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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPiUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAI NO AMBITO DA TROCA DE
EXPERIENCIA EM TRANSPLANTES DE ORGAOS E TECIDOS

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repilica Oriental do Uruguai
(doravante denominadas "Partes")

Considerando a necessidade de aprofundar as aq6es de cooperago
cientifica estabelecidas no Acordo Bisico de Cooperaqio Cientifica e Ticnica,
assinado em Rivera, em 12 dejunho de 1975.

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de cooperago cientifica que possam contribuir de maneira efetiva
para o desenvolvimento da safide de ambos os paises e o impacto desses
projetos na melhoria da qualidade de vida de significativas parcelas de
populagies afetas is 6reas dos projetos;

Conscientes de que as atividades relacionadas ao transplante
de 6rgos e tecidos excedem os aspectos estritamnente cientificos alcangados no
campo da itica mdica e dos Direitos Hunanos estabelecidos pela Organizaggo
das Naqbes Unidas;

Tendo em conta que o desenvolvimento das novas t~cnicas
de transplantes reclarna troca de experiencias e de informag6es sobre o assunto;
e

Reconhecendo a eficfcia da cooperaggo cientifica como meio
de concertagio e diAlogo politico;
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1. 0 presente Menorando de Entendimento destina-se a
fortalecer o Program de Cooperagio Cientifica Brasil-Uruguai, bern como a
estabelecer os parnetros de sua execugo;

2. 0 prograrna de Cooperagao Cientifica Brasil-Uruguai
reger-se-i pelas seguintes diretrizes:

a) as atividades negociadas e aprovadas pelas Partes
contemplargo anplo espectro tern itico na irea de sade corn enfase no campo
de transplantes

b) o programna poderi contemplar a participago de terceiros
paises e organismos multilaterais de cooperag.o em atividades especificas;

c) para efeito de coordenago, monitoramento e avaliaglo
das a96es de cooperagdo derivadas do presente Memorando de Entendimento,
as Partes designam, pelo lado brasileiro, a Divisdo de Ci~ncia e Tecnologia do
Minist6 io das Relaq6es Exteriores, e, para a execuglo das ages decorrentes do
presente Memorando, a Coordenaggo-Geral do Sistema Nacional de
Transplantes;

d) para efeito de coordenaqdo, monitoramento e avaliagdo
das aqOes de cooperagdo derivadas do presente Memorando de Entendimento,
as Partes designamn, pelo lado uruguaio, o Minist6rio das RelaqOes Exteriores, e,
para a execugio das ag6es decorrentes do presente Memorando, o Banco
Nacional de 6rg~os e Tecidos;

e) 0 Memorando de Entendimento se desenvolveri por meio
de intercimbio cientifico, de que sao exemplos: seminfrios, estfigios, troca de
informagio de pesquisas em andamento e jfi executadas, bern como o
desenvolvimento conjunto de ticnicas de transplante; e

f) todas as atividades mencionadas no presente instrurnento
respeitaro as leis e regulamentos em vigor em ambos os paises.

3 Os documnentos elaborados e resultantes das atividades
desenvolvidas no contexto do presente Memorando de Entendimento sero de
propriedade conjunta das Partes. A versio oficial dos documentos de trabalho
serh elaborada no idioma do pals de origem do trabalho. Em caso de publica91o
dos referidos documentos, devergo as Partes ser expressamente consultadas,
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notificadas por meio de men~igo explicita no corpo do documento objeto da
publicagio.

4. Caso haja desenvolvimento de patentes originadas no
imbito desta coopcragfio, a mesma seri de propfiedade conjunta.

5. 0 presente Menorando de Entendimento enhwi em vigor
na data de sua assinatura e pernanecerfi em vigencia ati que ura das Partes
informe, por escrito, corn seis (06) meses de antecedEncia sua decislo de
denuncia-lo.

Feito em Assungdo, aos dias do m6s de junho de 2003,
em dois exemplares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos
os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil

Humberto Costa
Ministro da Saude

P oGovemnoda
Rep±blica Oriental do Uruguai

Conrado Bonilla
Ministro da Saude
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

EN EL AMBITO DE INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS EN TRASPLANTES
DE ORGANOS Y TEJIDOS

El Gobierno de la Rep~blica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la
Republica Federativa del Brasil, en adelante denominados "las Partes".

Considerando la necesidad de profundizar las acciones de cooperaci6n
cientifica establecidas en el Acuerdo B~sico de Cooperaci6n Cientifica y
Thcnica, suscrito en Rivera el 12 de junio de 1975.

Conscientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificas de cooperaci6n cientlfica que puedan contribuir de modo efectivo al
desarrollo de la salud de ambos palses y at impacto de esos proyectos en una
mejor calidad de vida de significativas zonas de poblaciones afectadas a las
Areas de los proyectos;

Conscientes de que las actividades relacionadas al trasplante de 6rganos
y tejidos exceden los aspectos estrictamente cientificos alcanzados en el campo
de la 6tica m~dica y de los Derechos Humanos establecidos por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas;

Tomando en cuenta, que el desarrollo de las nuevas tscnicas de
trasplantes exigen un intercambio de experiencias y de informaciones sobre el
tema; y

Reconociendo la eficacia de la cooperaci6n cientifica, como medio de
concertaci6n y diblogo politico;

Las Partes concluyen el siguiente entendimiento:

1) El presente Memorandum de Entendimiento se destina a fortalecer el
programa de Cooperaci6n Cientifica Uruguay - Brasil, as[ como
eslablecer los parimetros de su ejecuci6n:

2) El prograna de Cooperaci6n Cientifica Uruguay - Brasil se deberi
regir por las siguientes normas de procedimiento:
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a) las actividades, negociadas y aprobadas por las Partes contemplar~n
un amplio espectro tematico en el 6rea de la salud, haciendo nfasis
en el 6rea de los trasplantes;

b) El programa podrb contemplar la participaci6n de terceros palses y
organismos multilaterales de cooperaci6n en actividades especificas;

c) Para los fines de coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las acciones
de cooperaci6n derivadas del presente Memorandum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasilefio, a la Divisi6n
de Ciencia y Tecnologia del Ministerio de Relaciones Exteriores y,
para la ejecuci6n de las acciones originadas por el presente
Memorandum, la Coordinaci6n General del Sistema Nacional de
Trasplantes;

d) Para los fines de coordinaci6n, monitoreo y evafuaci6n de las acciones
de cooperaci6n derivadas del presente Memorandum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado uruguayo al Ministerio
de Relaciones Exteriores y, para la ejecuci6n de las acciones
derivadas del presente Memorandum, al Banco Nacional de Organos y
Tejidos;

e) El Memorandum de Entendimiento se cumplirc por medio del
intercambio cientifico, del que son ejemplos los seminarios, pr~cticas,
intercambio de informaci6n de investigaciones en curso y ya
realizadas, asi como el desarrollo conjunto de tecnicas de trasplante; y

f) Todas las actividades mencionadas en el presente instrumento
respetar~n las leyes y reglamentos vigentes en ambos palses.

3) Los documento elaborados y resultantes de las actividades cumplidas
dentro del contexto del presente Memorandum de Entendimiento
seran de propiedad conjunta de las Partes. La versi6n oficial de los
documentos de trabajo serd elaborada en el idioma del pals de origen
del trabajo. En el caso de publicaciones de los referidos documentos,
las Partes deberin ser expresamente consultadas, notificadas por
medio de menci6n explicita en la parte principal del documento objeto
de publicaci6n.

4) En el caso de patentes originadas en el imbilo de esta cooperaci6n, la
misma serii de propiedad conjunta.

5) El presente Memorandum de Entendimiento entrard en vigor en la
fecha de su firma y permanecerd vigente hasta que una de las partes
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informe," por escrito, con seis meses de antelaci6n, su decisi6n de
denunciarlo.

Fecho en L
-  - ;  a los dias de mes de junio de

dos mil tres, en dos ejemplares originales, en los idiomas espafol y
portugu~s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de la
Republica Oriental
de! Uruguay

Conrado Bonilla
Ministro da Sa6de

Por el Gobierno de I
Republica Federativa
del Brasil

Humberto Costa
Ministro da Saade
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL IN THE

FIELD OF THE EXCHANGE OF EXPERIENCE IN ORGAN AND TISSUE

TRANSPLANTS

The Government of the Eastern Republic of Uruguay and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the need to deepen the scientific cooperation activities established in the
Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation, signed at Rivera on 12 June
1975;

Aware of the need to carry out specific scientific cooperation projects and activities
that may contribute effectively to the development of health in both countries and of the
positive impact of such projects on the quality of life of significant sections of the popula-
tion affected by them;

Aware that activities relating to organ and tissue transplants go beyond the strictly sci-
entific aspects of medical ethics and human rights addressed by the United Nations;

Taking into account the fact that the development of new transplant techniques re-
quires an exchange of relevant information and experience; and

Recognizing the effectiveness of scientific cooperation as a means of consultation and
political dialogue;

Have reached the following understanding:

(1) This Memorandum of Understanding is intended to strengthen the Uruguay-Brazil
Scientific Cooperation Programme and establish its scope of application.

(2) The Uruguay-Brazil Scientific Cooperation Programme shall be governed by the
following rules of provisions:

(a) The activities negotiated and approved by the Parties shall cover a wide range of
health-related issues, with particular emphasis on transplants;

(b) The programme may provide for the participation of third countries and multilat-
eral cooperation bodies in specific activities;

(c) On the Brazilian side, the Parties shall designate the Science and Technology De-
partment of the Ministry of Foreign Affairs as the institution responsible for coordinating,
monitoring and evaluating the cooperation activities carried out under this Memorandum
of Understanding, and the General Coordination Department of the National Transplant
System as the institution responsible for implementing those activities;

(d) On the Uruguayan side, the Parties shall designate the Ministry of Foreign Affairs
as the institution responsible for coordinating, monitoring and evaluating the cooperation
activities carried out under this Memorandum of Understanding and the National Organ
and Tissue Bank as the institution responsible for implementing those activities;
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(e) The Memorandum of Understanding shall be implemented through scientific ex-
changes, such as seminars, laboratory sessions, the exchange of information about current
and completed research, and the joint development of transplant techniques; and

(f) All the activities mentioned in this instrument shall comply with the laws and reg-
ulations in force in both countries.

(3) The documents prepared as a result of the activities carried out under this Memo-
randum of Understanding shall be owned jointly by the Parties. The official versions of
working papers shall be drafted in the language of the country of origin of the work in ques-
tion. If those documents are published, the Parties must be expressly consulted and explic-
itly credited in the main part of the document to be published.

(4) Any patents arising from cooperation pursuant to this instrument shall be owned
jointly.

(5) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain in force until one of the Parties gives six months notice, in writing,
of its decision to terminate it.

DONE at Asunci6n on 18 June 2003 in two original copies, in the Spanish and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

HUMBERTO COSTA

Minister for Health

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

CONRADO BONILLA
Minister for Health
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL DANS LE DOMAINE
DE L'I CHANGE D'EXPtRIENCE EN MATIItRE DE
TRANSPLANTATION D'ORGANES ET DE TISSUS

Le Gouvernement de ]a R~publique orientale de l'Uruguay et le Gouvemement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Consid&rant la n~cessit6 d'intensifier les activit~s de cooperation scientifique 6tablies
dans le cadre de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et technique, sign6 A
Rivera le 12 juin 1975;

Conscients de la ncessit& d'entreprendre des projets et des activit~s spcifiques de
cooperation technique qui puissent contribuer de mani~re efficace au d~veloppement de la
sant6 dans les deux pays, ainsi que de 'incidence positive de ces projets sur la qualit6 de
vie de secteurs importants des populations touch~es;

Conscients que les activit~s en mati~re de transplantation d'organes et de tissus d~pas-
sent les simples aspects scientifiques de l'thique m~dicale et des droits de l'homme qui sont
examines dans le cadre des Nations Unies;

Tenant compte du fait que le d~veloppement de nouvelles techniques de transplanta-
tion n~cessite un 6change d'informations et d'exp~rience pertinentes; et

Reconnaissant l'efficacit6 de ]a cooperation scientifique en tant que moyen de consul-
tation et de dialogue politique;

Sont convenus de lAccord ci-apr~s:

1. Le present Memorandum d'accord a pour but de renforcer le Programme de coo-
pration scientifique entre l'Uruguay et le Br~sil et d'6tablir la port~e de son application;

2. Le Programme de cooperation scientifique entre 'Uruguay et le Br~sil est r~gi par
les r~gles et dispositions ci-apr~s :

a) Les activit~s n~goci~es et approuv~es par les Parties couvrent une large gamme de
questions en matire de sant&, avec un accent particulier sur les transplantations;

b) Le programme peut permettre la participation de pays tiers et d'organes de coop&-
ration multilat~raux dans des activit~s sp~cifiques;

c) Du c6t6 du Br~sil, les Parties d~signent le Dpartement de ]a science et de la tech-
nologie du Minist~re des affaires 6trang~res en tant qu'institution responsable de la coordi-
nation, du suivi et de l'valuation des activit~s de cooperation men&es en vertu du present
Memorandum d'accord et du Dpartement de la coordination g~n~rale du Syst~me national
de transplantation en tant qu'institution responsable de la mise en ceuvre de ces activit~s;

d) Du c6t6 de l'Uruguay, les Parties d~signent le Ministre des affaires 6trang~res en
tant qu'institution responsable de la coordination, du suivi et de l'valuation des activit~s de
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coop&ration ex~cut~es en vertu du present M6morandum d'accord et l'Organe national et la
Banque de tissus en tant qu'institution responsable de la mise en ceuvre de ces activit~s;

e) Le Memorandum d'accord est mis en ceuvre par le biais d'6changes scientifiques
tels que s~minaires, seances de laboratoire et 6change d'informations concemant la recher-
che en cours et termin~e et le d~veloppement conjoint de techniques de transplantation; et

f) Toutes les activit~s vis~es au present instrument se conforment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans les deux pays.

3. Les documents prepares A lissue des activit~s excut~es en vertu du present M&
morandum d'accord sont la propri~t6 commune des Parties. Les versions officielles des do-
cuments de travail sont r~dig~es dans la langue du pays d'origine des travaux en question.
Si ces documents sont publi~s, les Parties doivent tre consult~es de manire expresse et
crudities explicitement dans la partie principale du document qui sera publi6.

4. Tout brevet resultant de la cooperation en vertu du present instrument est de pro-
pri& t commune.

5. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
le resterajusqu'A ce que lune des Parties notifie 'autre par 6crit, six mois au moins avant
l'6ch~ance, son intention de le d~noncer.

Fait A Asunci6n le 18 juin 2003 en deux exemplaires originaux, en langues espagnole
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil
Le Ministre de la sant6,

HUMBERTO COSTA

Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:
Le Ministre de la sant6,

CONRADO BONILLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO PARAGUAI

NO AMBITO DO PROGRAMA DE COOPERACAO INTERNACIONAL DO
MINISTtRIO DA SAUDE DO BRASIL

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da RepTIica do Paraguai
(doravantes denominados "Partes"),

Considerando que a pandemia da Sindrome da Imunodefici~ncia
Adquirida (AIDS) tem afetado sobretudo os paises corn menor desenvolvimento
relativo da Africa, Asia, America Latina e Caribe e corn capacidade de resposta
limitada;

Considerando o reconhecimento da comunidade internacional, em
diferentes instdncias, da importdncia de se garantir e aumentar o acesso a
medicamentos para AIDS, por intermdio dos seguintes instrumentos: a)
Resoluqgo E/CN.4/RES/2001/33, de 20 de abril de 2001, da Comissdo de Direitos
Humanos da Organizaqo das Nag6es Unidas (ONU); b) Resoluqo WHA 54.11,
de 21 de maio de 2001 da Organizaq~o Mundial da SaOde (OMS); e c) Declara go
sobre o Acordo sobre Aspectos dos Direitos de Propriedade Intelectual
Relacionados ao Comrrcio (TRIPS) e Satide Pdblica, de 14 de novembro de 2001,
da Organiza 5o Mundial do Com6rcio (OMC);

Tendo em conta o Acordo de Cooperaggo Thcnica entre o Govemo da
Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica do Paraguai, assinado
em 27 de outubro de 1987;

Reconhecendo a experi~ncia e os resultados brasileiros exitosos nas
aqbes integradas de assist~ncia e prevenqdo do HIV/AIDS;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de coopera o que possam contribuir de maneira efetiva para o
desenvolvimento econ6mico e social de outros paises com menor desenvolvimento
social relativo e o impacto desses projetos na melhoria da qualidade de vida de
significativas parcelas de popula¢6es afetas As areas dos projetos;
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Considerando que os projetos e atividades identificados aportar.o
significativos beneficios As politicas setoriais de ambos os paises, al6m de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de cardter
multiplicador;

Reconhecendo a eficacia da cooperaggo em safide como meio de
concertaqio e didlogo politico;

Firmam o presente Memorandum de Entendimento, imbuidos do
espirito de amistosa cooperaq9o:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento tem como objeto a
implementaq o do "Projeto de Assist6ncia de Preven Ao do HIV/AIDS", no
Ambito do "Programa de Cooperagdo Intemacional para A96es de Controle e
Prevenqdo do HIV para Paises em Desenvolvimento", contribuindo com os
esfor~os da Repfiblica do Paraguai em promover uma resposta efetiva para o
controle da epidenia do Virus da Imunodefici6ncia Humana (HIV) e AIDS, bern
como estabelecendo os pardmetros de sua execuqao.

2. 0 "Programa de Coopera9do Internacional para A96es de Controle e
Prevenqdo do HIV para Paises em Desenvolvimento", doravante denominado
"Programa", reger-se-A pelas seguintes diretrizes:

a) o Programa apoiari um Projeto-Piloto negociado e aprovado pelas
Partes;

al)o Projeto-Piloto deveri especificar, at6 2 (dois) meses ap6s a
assinatura do presente Memorandum de Entendimento, as
responsabilidades dos 6rgdos governamentais envolvidos em
sua implementa Ao, o objetivo (conforme o item b, abaixo), os
resultados esperados, o cronograma e os recursos financeiros;

b)o Projeto-Piloto preverd o tratamento de aproximadamente 100
(cem) pessoas vivendo corn HIV e AIDS na Reptiblica do Paraguai,
com medicamentos anti-retrovirais gendricos produzidos no Brasil e
fomecidos pelo Minist6rio da Safide brasileiro;

bl) a intemalizagdo dos medicamentos supracitados, bern como de
quaisquer outros insumnos envolvidos na execuggo do Projeto-
Piloto, deverd ser realizada pelo Govemo da Repfiblica do
Paraguai;

c) o Projeto-Piloto teri a duragao de I (urn) ano;
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d) a partir da conclus o do Projeto-Piloto, com apoio do Governo

brasileiro, o Governo da Repfiblica do Paraguai se compromete a
dar seguimento fornecendo, direta ou indiretamente, os recursos
t~cnicos e financeiros necessdrios aos servigos de assist~ncia e
tratamento das pessoas vivendo corn HIV e AIDS envolvidas,
incluindo medicamentos anti-retrovirais;

e) o Projeto-Piloto poderd contemplar a participaq~o de terceiros
paises e de organismos multilaterais de cooperaqo e organiza9qes
ndo-govemamentais em aq6es especificas;

f) para efeitos de coordenaqgo, monitoramento e avaliaq:o das aq6es
de cooperagdo derivadas do presente Memorandum de

Entendimento, as Partes designam, pelo lado brasileiro, a Agdncia
Brasileira de Cooperado (ABC) do Minist~rio das Relaq6es
Exteriores (MRE) e o Minist~rio da Sat'de, no dmbito das
respectivas compet~ncias, e, pelo lado da Repiblica do Paraguai, a

entidade ou instituig.o competente.

3. Qualquer direito relativo A propriedade intelectual que porventura

surja das atividades e a 6es do presente instrumento, deverd indicar expressamente
a participago de ambas as Partes, ndo podendo caracterizar promogo individual
de qualquer uma delas.

3.1) Todos os documentos e informes produzidos durante a execuq o dos

projetos poderao ser divulgados desde que recebida a autorizagdo das instituig6es
participantes, podendo ser estabelecida sua confidencialidade caso solicitado por
uma das instituiq6es participantes.

4. 0 presente Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data
de sua assinatura e terd a vig~ncia de 2 (dois) anos; poderd ser renovado por mais
2 (dois) anos, por manifestaqdo expressa das Partes.

5. 0 presente Memorandum de Entendimento poderi ser denunciado a
qualquer momento por qualquer uma das Partes, por via diplomdtica. A dencincia
surtird efeito 6 (seis) meses depois da data do recebimento da notificagdo
respectiva.

6. As eventuais controv~rsias surgidas na execugdo do presente
Memorandum de Entendimento ser~o dirimidas por todos os meios pacificos e
amigdveis admitidos no Direito Internacional Piiblico, privilegiando-se a realizaqo
de negocia96es diretas entre as Partes.
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Feito em Brasilia, em 18 de dezembro de 2002, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Marcol Cesar Meira Naslausk

Emaxao

PELO GOVERIN DA REPUBLICA
DO PARAGUAI

Elianne Cibils Wison-Smit
Ministra
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

EN EL AMBITO DEL PROGRAMA DE COOPERACION INTERNACIONAI. DEI.
MINISTERIO DE SAl-UD DE BRASIL

El Gobierno de ia Reptiblica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de ]a Repiblica del Paraguay
(en adelante denominados "Las Partes"),

Considerando que la pandernia del Sindrome de la Inmunodeficiencia
Adquirida (SIDA) ha afectado sobretodo a los paises de menor desarrollo relativo
de Africa, Asia, America Latina y Caribe y con capacidad de respuesta limitada;

Considerando el reconocimiento de la comunidad intemacional, en
distintas instancias, sobre la importancia de garantizar y ampliar el acceso a
medicamentos para el SIDA, por intermedio de los siguientes instrumentos: a)
Resoluci6n E/CN.4/RES/2001/33, del 20 de abril de 2001, de la Comisi6n de
Derechos Humanos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas (ONU); b)
Resoluci6n WHA 54.11, del 21 de mayo de 2001 de la Organizaci6n Mundial de la
Salud (OMS); y c) Declaraci6n sobre el Acuerdo sobre Aspectos de los Derechos
de Propiedad Intelectual Relacionados al Comercio (TRIPS) y Salud Piiblica, del
14 de noviembre de 2001, de la Organizaci6n Mundial del Comercio (OMC);

Teniendo en cuenta el Acuerdo de Cooperaci6n Tecnica entre el
Gobierno de la Repiblica Federativa de Brasil y el Gobierno de la RepTblica del
Paraguay, firmado el 27 de octubre de 1987;

Reconociendo la experiencia y los resultados brasilefios exitosos en
las acciones integradas de asistencia y prevenci6n del VIH/SIDA;

Conscientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificos de cooperaci6n que puedan contribuir de manera efectiva para el
desarrollo econ6mico y social de otros paises de menor desarrollo social relativo y
el impacto de esos proyectos en la mejora de la calidad de vida de partes
significativas de las poblaciones afectadas a las dreas de los proyectos;
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Considerando que los proyectos y las actividades identificados
aportardn significativos beneficios a las politicas sectoriales de ambos paises,
ademds de contribuir para el fortalecimiento institucional y revestirse de cardcter
multiplicador;

Reconociendo la eficacia de la cooperaci6n en salud como medio de
concertaci6n y di~logo politico;

Firman el presente Memorandum de Entendimiento, imbuidos del
espiritu de amistosa cooperaci6n:

1. El presente Memorandum de Entendimiento tiene como objeto la
implementaci6n del "Proyecto de Asistencia de Prevenci6n del VIH/SIDA", en el
dmbito del "Programa de Cooperaci6n Internacional para Acciones de Control y
Prevenci6n del VIH para Paises en Desarrollo", contribuyendo con los esfuerzos
de La Repiiblica del Paraguay en promover una respuesta efectiva para el control
de la epidemia del Virus de la Inmunodeficiencia Humana (VIH) y el SIDA, asi
como establecer los pardmetros de su ejecuci6n;

2. El "Programa de Cooperaci6n Internacional para Acciones de Control
y Prevenci6n del VIH para Paises en Desarrollo", en adelante denominado
"Programa", serd regido por las siguientes directrices:

a) el Programa apoyard un Proyecto-Piloto negociado y aprobado por
las Partes;

al)el Proyecto-Piloto deber6 especificar, hasta 2 (dos) meses
despuds de la firma del presente Memorandum de
Entendimiento, las responsabilidades de los 6rganos
gubemamentales involucrados en su implementaci6n, el
objetivo (de acuerdo con el item b, abajo), los resultados
esperados, el cronograma y los recursos financieros;

b) el Proyecto-Piloto prever, el tratamiento de aproximadamente 100
(cien) personas viviendo con VIH y SIDA en la Repfiblica del
Paraguay, con medicamentos antirretrovirales gendricos producidos
en Brasil y suministrados por el Ministerio de Salud brasilefio;

bl)el despacho aduanero de los medicamentos supracitados, asi
como de cualquier otros insumos involucrados en la ejecuci6n
del Proyecto-Piloto, estard, a cargo del Gobierno de la Repfiblica
del Paraguay;

c) el Proyecto-Piloto tendrd una duraci6n de I (un) aio;
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d) a partir de la conclusi6n del Proyecto-Piloto con el apoyo del
Gobierno brasilefio, el Gobiemo de la Repiblica del Paraguay se
compromete a dar seguimiento suministrando, directa o
indirectamente, los recursos t6cnicos y financieros necesarios a los
servicios de asistencia y tratamiento de las personas viviendo con
VIH y SIDA involucradas, incluyendo medicamentos
antirretrovirales;

e) el Proyecto-Piloto podri contemplar la participaci6n de terceros
paises, de organismos multilaterales de cooperaci6n y de
organizaciones no-gubernamentales en acciones especificas;

f) para la coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de las acciones de
cooperaci6n derivadas del presente Memorandum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasilefio, a la
Agencia Brasilefia de Cooperaci6n (ABC) del Ministerio de
Relaciones Exteriores (MRE) y al Ministerio de Salud, en el d.mbito
de las respectivas responsabilidades, y, por el lado de la Rep6blica
del Paraguay, a la entidad o instituci6n competente.

3. Cualquier derecho relativo a la propiedad intelectual que por ventura
resulte de las actividades y acciones del presente instrumento, deberd indicar de
forma expresa la participaci6n de ambas Partes, no siendo posible caracterizar la
promoci6n individual de cualquier una de ellas.

3.1) Todos los documentos e informes producidos a lo largo de la
ejecuci6n de los proyectos podrdn ser divulgados desde que lo autoricen las
instituciones participantes, pudiendo ser establecida su confidencialidad si fuera
solicitado por una de las instituciones participantes.

4. El presente Memorandum de Entendimiento entrard en vigor en la
fecha de su firma y tendrd la vigencia de 2 (dos) afios; podri ser renovado por 2
(dos) afios mhs, por manifestaci6n expresa de las Partes.

5. El presente Memorandum de Entendimiento podri ser denunciado en
cualquier momento por cualquiera de las Partes, por via diplomdtica. La denuncia
serA efectiva pasados 6 (seis) meses de la fecha de recepci6n de la notificaci6n
respectiva.

6. Las eventuales controversias surgidas de ]a ejecuci6n del presente
Memorandum de Entendimiento seran dirimidas por todos los medios pacificos y
amigables admitidos en el Derecho Intemacional Piblico, principalmente mediante
negociaciones directas entre las Partes.
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Hecho en Brasilia, el 18 de diciembre de 2002, en dos ejemplares
originales, en Los idiomas portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

PO E' GOB! N6DE LA PUBLICA
EDERATIVA DEF B IL

POR EL GOBIERq E LA RPUBLICA
DEL PARAGUAY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY WITHIN THE
SCOPE OF THE INTERNATIONAL COOPERATION PROGRAMME OF
THE MINISTRY OF HEALTH OF BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Paraguay (hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that the Acquired Immunodeficiency Syndrome (AIDS) pandemic has af-
fected primarily the relatively less developed countries of Africa, Asia, Latin America and
the Caribbean, which have limited response capacities;

Considering that on various occasions, the international community has recognized the
importance of ensuring and increasing access to AIDS drugs through the following instru-
ments: (a) United Nations Commission on Human Rights resolution 2004/33 of 20 April
2001, (b) World Health Organization (WHO) resolution WHA54.11 of 21 May 2001 and
(c) the World Trade Organization (WTO) Declaration on the TRIPS Agreement and Public
Health of 14 November 2001;

Taking into account the Basic Agreement on technical cooperation between the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Para-
guay, signed on 27 October 1987;

Recognizing the experience and successful results obtained by Brazil in the area of in-
tegrated human immunodeficiency virus (HIV)/AIDS assistance and prevention activities;

Aware of the need to implement specific cooperation projects and activities which may
contribute effectively to the economic and social development of other countries of rela-
tively lesser social development and the impact of such projects in improving the quality of
life of significant portions of the affected populations in areas covered by the projects;

Considering that the projects and activities identified will significantly benefit the sec-
toral policies of both countries, help strengthen their institutions and have a multiplying ef-
fect;

Recognizing the effectiveness of cooperation in the field of health as a means of policy
coordination and dialogue; and

Imbued with the spirit of friendly cooperation, have signed the following Memoran-
dum of Understanding:

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to implement the HIV/
AIDS Prevention Assistance Project in the context of the International Cooperation Pro-
gramme for Actions aimed at the Control and Prevention of HIV in Developing Countries
and to contribute to the efforts of the Republic of Paraguay to promote an effective response
to control of the HIV/AIDS epidemic and set the parameters for its execution.
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2. The International Cooperation Programme for Actions Aimed at the Control and
Prevention of HIV in Developing Countries, hereinafter referred to as the "Programme",
shall be implemented according to the following guidelines:

(a) The Programme shall provide support for a Pilot Project to be negotiated and
approved by the Parties;

(al) Within two months of the signing of tfhis Memorandum of Understanding,
the Pilot Project shall specify the responsibilities of the government insti-
tutions involved in its implementation and its objectives (pursuant to para-
graph (b) below), anticipated results, timetable and financial resources;

(b) The Pilot Project shall provide treatment to approximately 100 persons living
with HIV/AIDS in the Republic of Paraguay through generic antiretroviral
drugs produced in Brazil and furnished by the Brazilian Ministry of Health;
(bl) The Government of the Republic of Paraguay shall be responsible for en-

suring customs clearance for the aforementioned drugs and for any other
supplies involved in implementation of the Pilot Project;

(c) The duration of the Pilot Project shall be one year;

(d) At the end of the Pilot Project, with the support of the Brazilian Government,
the Government of the Republic of Paraguay undertakes to ensure follow-up by
directly or indirectly providing the technical and financial resources necessary
to the assistance and treatment services for persons living with HIV/AIDS, in-
cluding antiretroviral drugs;

(e) The Pilot Project may consider the participation of third countries, multilateral
cooperation agencies and non-governmental organizations in specific activi-
ties;

(f) For the coordination, monitoring and evaluation of the cooperation activities
conducted under this Memorandum of Understanding, the Parties designate, in
the case of Brazil, the Brazilian Cooperation Agency (ABC) in the Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Health, within their respective areas of
competence, and, in the case of the Republic of Paraguay, the competent body
or institution.

3. Any assertion of intellectual property rights arising from activities conducted or ac-
tions taken under this instrument shall include specific mention of the participation of both
Parties and shall not promote either Party to the exclusion of the other.

3.1) Any documents and reports produced during implementation of the projects may
be divulged once authorization from the participating institutions has been received. Their
confidentiality may be stipulated at the request of any of the said institutions.

4. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date on which it
is signed and shall remain in force for two years. It may be renewed for a further two years
through a specific declaration by the Parties.

5. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
through the diplomatic channel. Termination shall take effect six months after the date of
receipt of the respective notification.
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6. Any disputes arising from the implementation of this Memorandum of Understand-
ing shall be resolved by any peaceful and amicable means admissible under public interna-
tional law, preferably through direct negotiation between the Parties.

DONE at Brasilia on 18 December 2002 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCO CESAR MEIRA NASLAUSKY

Ambassador

For the Government of the Republic of Paraguay:

ELIANNE CIBILS WISON-SMIT
Minister
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY DANS LE CADRE DU
PROGRAMME INTERNATIONAL DE COOPERATION DU MINISTERE
DE LA SANTE DU BRItSIL

Le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R&
publique du Paraguay (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Consid~rant que la pand~mie du syndrome d'immunoddficience acquise (sida) a prin-
cipalement touch6 les pays relativement moins d~velopp~s d'Afrique, d'Asie, d'Amrique
latine et des Caraibes, dont les capacit~s d'intervention sont limitdes,

Consid~rant qu'A diverses occasions, la communaut6 internationale a reconnu limpor-
tance qu'il y avait d'assurer et d'accroitre l'acc~s aux m~dicaments de traitement du sida par
l'intermdiaire des instruments suivants : a) la resolution 2004/33 en date du 20 avril 2001
de la Commission des droits de l'homme de I'ONU; b) la r~solution WHA54. 11 en date du
21 mai 2001 de l'Organisation mondiale de la sant& (OMS); et c) la Dclaration relative A
lAccord sur les ADPIC et la sant6 publique en date du 14 novembre 2001, de lOrganisation
mondiale du commerce (OMC),

Tenant compte de l'Accord de base relatif A la cooperation technique entre le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique du Pa-
raguay, sign6 le 27 octobre 1987,

Reconnaissant l'exp6rience du Br6sil et les r6sultats positifs obtenus par le Br6sil dans
le domaine des activit~s int6gr6es d'assistance et de prevention pour ce qui est du virus
d'immunod~ficience chez les humains (VIH/sida),

Conscients de la n6cessit& de mettre en oeuvre des projets et activit6s sp6cifiques de
coop&ration susceptibles de contribuer effectivement au d6veloppement &conomique et so-
cial d'autres pays relativement moins d6velopp~s sur le plan social ainsi que l'incidence de
tels projets sur I'am6lioration de la qualit6 de vie d'un pourcentage important des popula-
tions affect6es dans les zones couvertes par les projets,

Consid6rant que les projets et activit6s d6finis entraineront des avantages consid&ra-
bles pour les politiques sectorielles des deux pays, contribueront A renforcer leurs institu-
tions et auront un effet multiplicateur, et

Reconnaissant l'efficacit& de la coop6ration dans le domaine de la sant& en tant qu'outil
de ]a coordination et du dialogue politiques, et

Anim~s par un esprit de coop6ration amicale,

Ont sign6 le present Mmorandum d'accord :
1. Le pr6sent Mmorandum d'accord vise A mettre en euvre le Projet d'aide A ]a pr6-

vention du VIH/sida dans le contexte du Programme international de coop6ration d'actions
visant A combattre et pr6venir le VIH dans les pays en d6veloppement et A contribuer aux
efforts d6ploy6s par la R6publique du Paraguay en vue de promouvoir une r6ponse efficace
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pour combattre l'6pid~mie de VIH/sida et de mettre en place les param~tres de son execu-
tion.

2. Le Programme international de cooperation pour des actions visant A combattre et
pr~venir le VIH dans les pays en d~veloppement, ci-apr~s d~nomm6 "le Programme", sera
mis en ceuvre conform~ment aux directives ci-apr~s :

a) Le Programme fournira un appui au Projet pilote qui sera n~goci6 et approuve

par les Parties ;

a 1) Dans les deux mois A compter de ]a signature du present Memorandum d'ac-

cord, le Projet pilote sp~cifiera les responsabilit~s des institutions gouver-
nementales participant d sa mise en ceuvre et visant ses objectifs
(conformment au paragraphe b) ci-apr~s), les r~sultats anticip~s, le calen-
drier d'excution et les ressources financi&res;

b) Le Projet pilote assumera le traitement d'environ 100 personnes affect~es par le
VIH/sida en R~publique du Paraguay au moyen des m~dicaments g~n~riques
antir~troviraux produits au Br~sil et fournis par le Minist~re de la sant6 br~si-
lien;

b 1)Le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay aura pour mission d'assu-
rer le d~douanement des m~dicaments susmentionn~s et de toutes autres
fournitures ayant trait A la mise en oeuvre du Projet pilote;

c) La duroe du Projet pilote sera d'une annie;

d) Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay s'engage, A la fin du Projet pi-
lote et avec I'appui du Gouvernement br~silien, A assurer le suivi en fournissant
directement ou indirectement les ressources techniques et financi~res n~cessai-
res aux services d'assistance et de traitement des personnes affect~es par le
VIH/sida, y compris les m~dicaments antir~troviraux;

e) Le Projet pilote pourra envisager la participation de pays tiers, d'agences mul-
tilat~rales de cooperation et d'organisations non gouvernementales A des activi-
t~s sp~cifiques;

f) En ce qui concerne la coordination, le suivi et l'valuation des activit~s de coo-
peration menses dans le cadre du present Memorandum d'accord, les Parties d&-
signent, pour le Br~sil, l'Agence br~silienne de coop&ration du Ministare des
affaires 6trangbres et le Minist~re de la sant6, operant dans leurs domaines res-
pectifs de competence, et, dans le cas de la R~publique du Paraguay, lorganis-
me ou linstitution comptents.

3. Toute revendication de droits de propri~t6 intellectuelle d~coulant d'activit~s me-
nses ou d'actions prises en vertu du present document devra inclure une mention pr~cisant
sp~cifiquement la participation des deux Parties et s'abstiendra de mettre en valeur une Par-
tie A rexclusion de I'autre.

3. l)Tous documents et rapports produits au cours de la mise en oeuvre des projets pour-
ront 8tre diffuses une fois que l'autorisation des institutions participantes aura W reque.
Leur confidentialit6 peut 8tre demand~e par l'une ou lautre desdites institutions.
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4. Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant deux ans. I1 pourra tre renouvel6 pour une autre p6riode de deux
ans par d6claration sp~cifique des Parties.

5. Le pr6sent Memorandum d'accord peut tre d~nonc6 A tout moment par l'une ou
l'autre des Parties par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la
date de r6ception de la notification A cet effet.

6. Tous diff6rends d6coulant de la mise en oeuvre du present M6morandum d'accord
seront r6gl6s par tous moyens de r~glement A l'amiable admissibles en vertu du droit public
international, de pr6f6rence par n6gociation directe entre les Parties.

Fait A Brasilia le 18 d6cembre 2002, en deux originaux, dans les langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil
L'Ambassadeur,

MARCO CtSAR MEIRA NASLAUSKY

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:
Le Ministre,

ELIANNE CIBILS WISON-SMIT
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DOMINICANA

NO AMBITO DO PROGRAMA DE COOPERACAO INTERNACIONAL
DO MINISTRIO DA SAUDE DO BRASIL

o Govemo da Repfxblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Repiiblica Dominicana
(doravante denominados "Partes"),

Considerando que a pandernia da Sindrome da Imunodefici~ncia
Adquirida (AIDS) tern afetado sobretudo os paises corn menor desenvolvimento
relativo da Africa, Asia, Am~rica Latina e Caribe e corn capacidade de resposta
limitada;

Considerando o reconhecimento da cornunidade internacional, em
diferentes instfincias, da importfincia de se garantir e aurnentar o acesso a
medicamentos para AIDS, por intermddio dos seguintes instrumentos: a)
ResoluqAo E/CN.4/RES/2001/33, de 20 de abril de 2001, da Comissdo de Direitos
Humanos da Organizaro das Nag6es Unidas (ONU); b) Resoluqo WHA 54.11,
de 21 de maio de 2001 da Organizaqo Mundial da Satlde (OMS); e c) Declaraqo
sobre o Acordo sobre Aspectos dos Direitos de Propriedade Intelectual
Relacionados ao Comdrcio (TRIPS) e Saiide Pflblica, de 14 de novembro de 2001,
da Organizado Mundial do Comdrcio (OMC);

Tendo em conta o Acordo Bsico de Cooperaqo Thcnica entre o
Governo da Repf'blica Federativa do Brasil e o Governo da Repilblica
Dominicana, assinado em 8 de fevereiro de 1985;

Reconhecendo a experi&ncia e os resultados brasileiros exitosos nas
a96es integradas de assist~ncia e preveng~o do HIV/AIDS;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de cooperaqdo que possamn contribuir de maneira efetiva para o
desenvolvimento econ6mico e social de outros paises corn menor desenvolvimento
social relativo e o impacto desses projetos na melhoria da qualidade de vida de
significativas parcelas de populaq6es afetas hs Areas dos projetos;
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Considerando que os projetos e atividades identificados aportardo
significativos beneficios s politicas setoriais de ambos os paises, alum de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de cariter
multiplicador;

Reconhecendo a eficdcia da cooperagdo em safide como meio de
concertagdo e di.logo politico;

Firmam o presente Memorandum de Entendimento, imbuidos do
espirito de amistosa cooperaq.o:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento tern como objeto a
implementaq.o do "Projeto de Assist~ncia de Prevengdo do HIV/AIDS", no
Ambito do "Programa de Cooperagio Intemacional para A96es de Controle e
Prevengdo do HIV para Paises em Desenvolvimento", contribuindo com os
esforgos da Repfiblica Dominicana em promover uma resposta efetiva para o
controle da epidemia do Virus da Imunodefici~ncia Humana (HIV) e AIDS, bern
como estabelecendo os pargmnetros de sua execuqo;

2. 0 "Programa de Coopera Ao Internacional para Aq6es de Controle e
Prevengdo do HIV para Paises em Desenvolvimento", doravante denominado
"Programa", reger-se-6 pelas seguintes diretrizes:

a) o Programa apoiari urn Projeto-Piloto negociado e aprovado pelas
Partes;

al)o Projeto-Piloto deverd especificar, at6 2 (dois) meses ap6s a
assinatura do presente Memorandum de Entendimento, as
responsabilidades dos 6rg.os governamentais envolvidos em
sua implementag.o, o objetivo (conforme o item b, abaixo), os
resultados esperados, o cronograma e os recursos financeiros;

b)o Projeto-Piloto preverd o tratamento de aproximadamente 100
(cem) pessoas vivendo com HIV e AIDS na Repiblica
Dominicana, corn medicamentos anti-retrovirais gen6ricos
produzidos no Brasil e fornecidos pelo Minist6rio da Saide
brasileiro;

bl)a internalizaqdo dos medicamentos supracitados, bern como de
quaisquer outros insumos envolvidos na execuqdo do Projeto-
Piloto, deveri ser realizada pelo Governo da Reptblica
Dominicana;
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c) o Projeto-Piloto tera durado de 1 (urn) ano, ao final do qual,
havendo acordo entre as partes, os tratamentos mencionados na
letra "b" do par.grafo 2 passarao a ser de responsabilidade do
Governo da Repfiblica da Reptiblica Dominicana,

d) a partir da conclusAo do Projeto-Piloto corn apoio do Governo
brasileiro, o Govemo da Repiblica Dominicana se compromete a
dar seguimento fornecendo, direta ou indiretamente, os recursos
tecnicos e financeiros necessdrios aos serviqos de assistncia e
tratalnento das pessoas vivendo corn HIV e AIDS envolvidas,
incluindo medicamentos anti-retrovirais;

e) o Projeto-Piloto poderd contemplar a participaqAo de terceiros
paises e de organismos multilaterais de cooperaggo c organizaV6es
n~o-govemamentais em a aes especificas;

f) para efeitos de coordenaqao, monitoramento e avaliagdo das aq6es
de cooperagdo derivadas do presente Memorandum de
Entendimento, as Partes designaan, pelo lado brasileiro, a Ag~ncia
Brasileira de Cooperagdo (ABC) do Ministdrio das Relay6es
Exteriores (MRE) e o Ministeio da Safde, no d-nbito das
respectivas competncias, e, pelo lado da Republica Dominicana, a
entidade ou instituiqdo competente.

3. Qualquer direito relativo A propriedade intelectual que porventura
surja das atividades e aqnes do presente instrumento, deverd indicar expressamente
a participago de ambas as Partes, nao podendo caracterizar promo Ao individual
de qualquer urea delas.

3.1) Todos os documentos e informes produzidos durante a execuq:o dos
projetos poderio ser divulgados desde que recebida a autorizago das institui 6es
participantes, podendo ser estabelecida sua confidencialidade caso solicitado por
uma das instituicaes participantes.

4. 0 presente Memorandum de Entendimento entrar-i ern vigor na data
de sua assinatura e ter. a vig~ncia de 2 (dois) anos; poderd ser renovado por mais
2 (dois) anos, por manifestag9o expressa das Partes.

5. 0 presente Memorandum de Entendimento podera ser denunciado a
qualquer momento por qualquer unea das Partes, por via diplomatica. A denincia
surtirA efeito 6 (seis) meses depois da data do recebimento da notificagdo
respectiva.

6. As eventuais controversias surgidas na execugao do presente
Memorandum de Entendimento serao dirimidas por todos os meios pacificos e
amigAveis admitidos no Direito Intemacional Piblico, privilegiando-se a realizaqdo
de negociagoes diretas entre as Partes.
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Feito em Genebra, em 30 de janeiro de 2003, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

LUIZ FELIPE DE SEIXAS CORREA
Embaixador, Rcprescntante Perrnanente junto is

Naes Unidas c demais Organizaqcs
Internacionais cm Gencbra, Suia

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DOMINICANA

LUIS EMILIO MONTALVO ARZENO
Dirctor-Executivo do Consclho Prcsidencial

para o HIV/AIDS (COPRESSIDA)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA

EN EL AMBITO DEL PROGRAMA DE COOPERACION INTERNACIONAL
DEL MINISTERIO DE SALUD DE BRASIL

El Gobierno de la Rep~iblica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de la Repiblica Dominicana
(en adelante denominados "Las Partes"),

Considerando que la pandemia del Sindrome de la Inmunodeficiencia
Adquirida (SIDA) ha afectado sobretodo a los paises de menor desarrollo relativo
de Africa, Asia, America Latina y Caribe y con capacidad de respuesta limitada;

Considerando el reconocimiento de la comunidad internacional, en
distintas instancias, sobre la importancia de garantizar y ampliar el acceso a
medicamentos para el SIDA, por intermedio de los siguientes instrumentos: a)
Resoluci6n E/CN.4/RES/2001/33, del 20 de abril de 2001, de la Comisi6n de
Derechos Humanos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas (ONU); b)
Resoluci6n WHA 54.11, del 21 de mayo de 2001 de la Organizaci6n Mundial de la
Salud (OMS); y c) Declaraci6n sobre el Acuerdo sobre Aspectos de los Derechos
de Propiedad Intelectual Relacionados al Comercio (TRIPS) y Salud Piiblica, del
14 de noviembre de 2001, de la Organizaci6n Mundial del Cornercio (OMC);

Teniendo en cuenta el Acuerdo B.sico de Cooperaci6n Tcnica entre
el Gobiemo de la Repfiblica Federativa de Brasil y el Gobiemo de ]a Repfiblica
Dominicana, firmado el 8 de febrero de 1985;

Reconociendo la experiencia y los resultados brasilefios exitosos en
las acciones integradas de asistencia y prevenci6n del VIH/SIDA;

Conscientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificos de cooperaci6n que puedan contribuir de manera efectiva para el
desarrollo econ6mico y social de otros paises de menor desarrollo social relativo y
el impacto de esos proyectos en la mejora de la calidad de vida de partes
significativas de las poblaciones afectadas a las ,reas de los proyectos;
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Considerando que los proyectos y las actividades identificados
aportardn significativos beneficios a las politicas sectoriales de ambos paises,
ademfs de contribuir para el fortalecimiento institucional y revestirse de cardcter
multiplicador;

Reconociendo la eficacia de la cooperaci6n en salud como medio de
concertaci6n y didlogo politico;

Firman el presente Memorandum de Entendimiento, imbuidos del
espiritu de amistosa cooperaci6n:

1. El presente Memorandum de Entendimiento tiene como objeto la
implementaci6n del "Proyecto de Asistencia de Prevenci6n del VIH/SIDA", en el
.mbito del "Programa de Cooperaci6n Intemacional para Acciones de Control y

Prevenci6n del VIH para Paises en Desarrollo", contribuyendo con los esfuerzos
de la Repfiblica Dominicana en promover una respuesta efectiva para el control de
la epidemia del Virus de la Inmunodeficiencia Humana (VIH) y el SIDA, asi como
establecer los pardmetros de su ejecuci6n;

2. El "Programa de Cooperaci6n Internacional para Acciones de Control
y Prevenci6n del VIH para Paises en Desarrollo", en adelante denominado
"Programa", ser- regido por las siguientes directrices:

a) el Programna apoyari un Proyecto-Piloto negociado y aprobado por
las Partes;

al)el Proyecto-Piloto deberd especificar, hasta 2 (dos) meses
despuds de la firma del presente Memorandum de
Entendimiento, las responsabilidades de los 6rganos
gubernamentales involucrados en su implementaci6n, el
objetivo (de acuerdo con el item b, abajo), los resultados
esperados, el cronograma y los recursos financieros;

b) el Proyecto-Piloto prever, el tratamiento de aproximadamente 100
(cien) personas viviendo con VIH y SIDA en la Repfiblica
Dominicana, con medicamentos antirretrovirales gen~ricos
producidos en Brasil y suministrados por el Ministerio de Salud
brasilefio;

bl)el despacho aduanero de los medicamentos supracitados, asi
como de cualquier otros insumos involucrados en la ejecuci6n
del Proyecto-Piloto, estari a cargo del Gobierno de la RepOblica
Dominicana;
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c) el Proyecto-Piloto tendri una duraci6n de 1 (un) aflo al final del
cual habi6ndose acordado entre las partes, los tratados
mencionados en la letra "b" del pirrafo 2, pasarin a ser
responsabilidad del Gobierno de la Repfiblica Dominicana;

d) a partir de la conclusi6n del Proyecto-Piloto con el apoio del
Gobierno brasilefio, el Gobiemo de la RepCiblica Dominicana se
compromete a dar seguimiento suministrando, direca o
indirectamente, los recursos t~cnicos y financieros necesarios a los
servicios de asistencia y tratamiento de las personas viviendo con
VIH y SIDA involucradas, incluyendo medicamentos
antirretrovirales;

e) el Proyecto-Piloto podri contemplar la participaci6n de terceros
paises, de organismos multilaterales de cooperaci6n y de
organizaciones no-gubernamentales en acciones especificas;

f) para la coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de las acciones de
cooperaci6n derivadas del presente Memorandum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasilefio, a la
Agencia Brasilefia de Cooperaci6n (ABC) del Ministerio de
Relaciones Exteriores (MRE) y al Ministerio de Salud, en el aLmbito
de las respectivas responsabilidades, y, por el lado de ]a Repiblica
Dominicana, a la entidad o instituci6n competente.

3. Cualquier derecho relativo a la propiedad intelectual que por ventura
resulte de las actividades y acciones del presente instrumento, deberi indicar de
forma expresa la participaci6n de ambas Partes, no siendo posible caracterizar la
promoci6n individual de cualquier una de ellas.

3.1) Todos los documentos e informes producidos a lo largo de )a
ejecuci6n de los proyectos podrdn ser divulgados desde que lo autoricen las
instituciones participantes, pudiendo ser establecida su confidencialidad si fuera
solicitado por una de las instituciones participantes.

4. El presente Memorandum de Entendimiento entrara en vigor en la
fecha de su firma y tendri la vigencia de 2 (dos) afios; podrA ser renovado por 2
(dos) afios m.s, por manifestaci6n expresa de las Partes.

5. El presente Memorandum de Entendimiento podrd ser denunciado en
cualquier momento por cualquiera de las Partes, por via diplomdtica. La denuncia
serd efectiva pasados 6 (seis) meses de la fecha de recepci6n de la notificaci6n
respectiva.
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6. Las eventuales controversias surgidas de la ejecuci6n del presente
Memorandum de Entendimiento serdn dirimidas por todos los medios pacificos y
amigables admitidos en el Derecho Internacional l iblico, principalmente mediante
negociaciones directas entre las Partes.

Hecho en Ginebra, el 30 de enero de 2003, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL

LUIZ FELIPE DE SEIXAS CORREA
Embajador, Representante Permanente ante la Oficina

de las Naciones Unidas y otros Organismos
Internacionalcs en Ginebra, Suiza

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DOMINICANA

LUIS EMILIO MONTALVO ARZENO
Director Ejecutivo del Consejo

Presidencial del SIDA (COPRESIDA)
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC WITHIN THE SCOPE

OF THE INTERNATIONAL COOPERATION PROGRAMME OF THE
MINISTRY OF HEALTH OF BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Do-
minican Republic (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering that the Acquired Immunodeficiency Syndrome (AIDS) pandemic has af-
fected primarily the relatively less developed countries of Africa, Asia, Latin America and
the Caribbean, which have limited response capacities;

Considering that on various occasions, the international community has recognized the
importance of ensuring and increasing access to AIDS drugs through the following instru-
ments: (a) United Nations Commission on Human Rights resolution 2004/33 of 20 April
2001, (b) World Health Organization (WHO) resolution WHA54.11 of 21 May 2001 and
(c) the World Trade Organization (WTO) Declaration on the TRIPS Agreement and Public
Health of 14 November 2001;

Taking into account the Basic Agreement on technical cooperation between the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Dominican Re-
public, signed on 8 February 1985;

Recognizing the experience and successful results obtained by Brazil in the area of in-
tegrated human immunodeficiency virus (HIV)/AIDS assistance and prevention activities;

Aware of the need to implement specific cooperation projects and activities which may
contribute effectively to the economic and social development of other countries of rela-
tively lesser social development and the impact of such projects in improving the quality of
life of significant portions of the affected populations in areas covered by the projects;

Considering that the projects and activities identified will significantly benefit the sec-
torial policies of both countries, help strengthen their institutions and have a multiplying
effect;

Recognizing the effectiveness of cooperation in the field of health as a means of policy
coordination and dialogue; and

Imbued with the spirit of friendly cooperation, have signed the following Memoran-
dum of Understanding:

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to implement the HIV/
AIDS Prevention Assistance Project in the context of the International Cooperation Pro-
gramme for Actions aimed at the Control and Prevention of HIV in Developing Countries
and to contribute to the efforts of the Dominican Republic to promote an effective response
to control of the HIV/AIDS epidemic and set the parameters for its execution.
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2. The International Cooperation Programme for Actions Aimed at the Control and
Prevention of HIV in Developing Countries, hereinafter referred to as the "Programme",
shall be implemented according to the following guidelines:

(a) The Programme shall provide support for a Pilot Project to be negotiated and
approved by the Parties;

a 1) Within two months of the signing of this Memorandum of Understanding,
the Pilot Project shall specify the responsibilities of the government institu-
tions involved in its implementation and its objectives (pursuant to para-
graph (b) below), anticipated results, timetable and financial resources;

(b) The Pilot Project shall provide treatment to approximately 100 persons living
with HIV/AIDS in the Dominican Republic through generic antiretroviral
drugs produced in Brazil and furnished by the Brazilian Ministry of Health;

b 1)The Government of the Dominican Republic shall be responsible for ensur-
ing customs clearance for the aforementioned drugs and for any other sup-
plies involved in implementation of the Pilot Project;

(c) The duration of the Pilot Project shall be one year, at the end of which, subject
to the agreement of the Parties, the Government of the Dominican Republic
shall assume responsibility for the treatment mentioned in paragraph 2 (b)
above;

(d) At the end of the Pilot Project, with the support of the Brazilian Government,
the Government of the Dominican Republic undertakes to ensure follow-up by
directly or indirectly providing the technical and financial resources necessary
to the assistance and treatment services for persons living with HIV/AIDS, in-
cluding antiretroviral drugs;

(e) The Pilot Project may consider the participation of third countries, multilateral
cooperation agencies and non-governmental organizations in specific activi-
ties;

(f) For the coordination, monitoring and evaluation of the cooperation activities
conducted under this Memorandum of Understanding, the Parties designate, in
the case of Brazil, the Brazilian Cooperation Agency (ABC) in the Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Health, within their respective areas of
competence, and, in the case of the Dominican Republic, the competent body
or institution.

3. Any assertion of intellectual property rights arising from activities conducted or ac-
tions taken under this instrument shall include specific mention of the participation of both
Parties and shall not promote either Party to the exclusion of the other.

3.1 )Any documents and reports produced during implementation of the projects may
be divulged once authorization from the participating institutions has been received. Their
confidentiality may be stipulated at the request of any of the said institutions.

4. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date on which it
is signed and shall remain in force for two years. It may be renewed for a further two years
through a specific declaration by the Parties.
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5. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
through the diplomatic channel. Termination shall take effect six months after the date of
receipt of the respective notification.

6. Any disputes arising from the implementation of this Memorandum of Understand-
ing shall be resolved by any peaceful and amicable means admissible under public interna-
tional law, preferably through direct negotiation between the Parties.

DONE at Geneva on 30 January 2003 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE DE SEIXAS CORRJ A

Ambassador, Permanent Representative to the United Nations and other
International Organizations in Geneva, Switzerland

For the Government of the Dominican Republic:

LuIs EMILIO MONTALVO ARZENO

Executive Director of the Presidential Council on HIV/AIDS (COPRESIDA)
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DOMINICAINE DANS LE CADRE DU PROGRAMME
INTERNATIONAL DE COOPtRATION DU MINISTtRE DE LA SANTE

DU BRESIL

Le Gouvemement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique dominicaine (ci-apr~s d6nomm~s " les Parties "),

Consid6rant que la pand~mie du syndrome d'immunod6ficience acquise (sida) a prin-
cipalement touch6 les pays relativement moins d6velopp~s d'Afrique, d'Asie, d'Am~rique
latine et des Caraibes, dont les capacit6s d'intervention sont limit6es,

Consid~rant qu'A diverses occasions, la communaut& internationale a reconnu l'impor-
tance qu'il y avait d'assurer et d'accroitre l'acc~s aux m6dicaments de traitement du sida par
l'interm6diaire des instruments suivants : a) la rsolution 2004/33 en date du 20 avril 2001
de la Commission des droits de l'homme de l'ONU; b) la resolution WHA54.11 en date du
21 mai 2001 de l'Organisation mondiale de la sant& (OMS); et c) la Declaration relative A
l'Accord sur les ADPIC et la sant6 publique en date du 14 novembre 2001, de l'Organisation
mondiale du commerce (OMC),

Tenant compte de 'Accord de base relatif A ]a cooperation technique entre le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative du Br6sil et le Gouvernement de la R~publique domi-
nicaine, sign6 le 8 f~vrier 1985,

Reconnaissant l'exp~rience du Br~sil et les r~sultats positifs obtenus par le Br~sil dans
le domaine des activit~s int~gr~es d'assistance et de prevention pour ce qui est du virus
d'immunod~ficience chez les humains (VIH/sida),

Conscients de la n~cessit& de mettre en oeuvre des projets et activit~s sp&cifiques de
coop6ration susceptibles de contribuer effectivement au d6veloppement 6conomique et so-
cial d'autres pays relativement moins d6velopp6s sur le plan social ainsi que l'incidence de
tels projets sur l'am6lioration de la qualit6 de vie d'un pourcentage important des popula-
tions affect6es dans les zones couvertes par les projets,

Consid6rant que les projets et activit6s d6finis entraineront des avantages consid6ra-
bles pour les politiques sectorielles des deux pays, contribueront A renforcer leurs institu-
tions et auront un effet multiplicateur, et

Reconnaissant l'efficacit6 de la coop6ration dans le domaine de la sant6 en tant qu'outil
de la coordination et du dialogue politiques, et

Anim~s par un esprit de cooperation amicale,

Ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord :

1. Le pr6sent M6morandum d'accord vise A mettre en oeuvre le Projet d'aide A la pr6-
vention du VIH/sida dans le contexte du Programme international de coop6ration d'actions
visant d combattre et pr6venir le VIH dans les pays en d6veloppement et A contribuer aux
efforts d6ploy6s par ]a R6publique dominicaine en vue de promouvoir une r6ponse efficace
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pour combattre l'&pid~mie de VIH/sida et de mettre en place les param~tres de son ex6cu-
tion.

2. Le Programme international de cooperation pour des actions visant A combattre et
pr6venir le VIH dans les pays en d6veloppement, ci-apr6s d6nomm6 " le Programme ", sera
mis en oeuvre conform~ment aux directives ci-apr~s :

a) Le Programme fournira un appui au Projet pilote qui sera n~goci& et approuv&
par les Parties ;
a I) Dans les deux mois A compter de la signature du pr6sent M6morandum d'ac-

cord, le Projet pilote sp6cifiera les responsabilit~s des institutions gouver-
nementales participant A sa mise en oeuvre et visant ses objectifs
(conform6ment au paragraphe b) ci-aprs), les r~sultats anticip~s, le calen-
drier d'ex&cution et les ressources financi~res;

b) Le Projet pilote assumera le traitement d'environ 100 personnes affect~es par le
VIH/sida en R~publique dominicaine au moyen des m6dicaments g6n~riques
antir~troviraux produits au Br~sil et fournis par le Minist~re de la sant6 br6si-
lien;

b l)Le Gouvernement de la R6publique dominicaine aura pour mission d'assu-
rer le d6douanement des m6dicaments susmentionn~s et de toutes autres
fournitures ayant trait A la mise en oeuvre du Projet pilote;

c) La dur6e du Projet pilote sera d'une ann6e A la fin de laquelle, selon accord entre
les parties, les traitements mentionn6s dans la lettre "b" du paragraphe 2 seront
sous la responsabilit6 du Gouvemement de la R6publique dominicaine;

d) Le Gouvernement de la R~publique dominicaine s'engage, A la fin du Projet pi-
lote et avec l'appui du Gouvernement br6silien, A assurer le suivi en fournissant
directement ou indirectement les ressources techniques et financibres n6cessai-
res aux services d'assistance et de traitement des personnes affect6es par le
VIH/sida, y compris les m6dicaments antir~troviraux;

e) Le Projet pilote pourra envisager la participation de pays tiers, d'agences mul-
tilat6rales de coop6ration et d'organisations non gouvernementales A des activi-
t6s sp6cifiques;

f) En ce qui concerne la coordination, le suivi et l'6valuation des activit6s de coo-
p6ration men6es dans le cadre du present Memorandum d'accord, les Parties d6-
signent, pour le Br6sil, l'Agence br6silienne de coop6ration du Minist~re des
affaires &trangbres et le Ministre de la sant, op6rant dans leurs domaines res-
pectifs de comptence, et, dans le cas de la R6publique dominicaine, lorganis-
me ou l'institution comptents.

3. Toute revendication de droits de proprit6 intellectuelle d6coulant d'activit~s me-
n6es ou d'actions prises en vertu du pr6sent document devra inclure une mention pr6cisant
sp6cifiquement la participation des deux Parties et s'abstiendra de mettre en valeur une Par-
tie A l'exclusion de lautre.

3.1)Tous documents et rapports produits au cours de la mise en oeuvre des projets
pourront &re diffus6s une fois que l'autorisation des institutions participantes aura 6t6 re-
que. Leur confidentialit6 peut re demand6e par l'une ou l'autre desdites institutions.
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4. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature et
restera en vigueur pendant deux ans. II pourra tre renouvel6 pour une autre p6riode de deux
ans par d6claration sp6cifique des Parties.

5. Le pr6sent Mmorandum d'accord peut &re d6nonc6 A tout moment par l'une ou
lautre des Parties par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la
date de r6ception de la notification A cet effet.

6. Tous diff6rends d6coulant de la mise en oeuvre du pr6sent Mmorandum d'accord
seront r6gl6s par tous moyens de r~glement A I'amiable admissibles en vertu du droit public
international, de pr6f~rence par n6gociation directe entre les Parties.

Fait A Gen~ve, le 30 janvier 2003, en deux originaux, dans les langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil
L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent aupr~s de I'ONU
et autres organisations internationales

A Gen~ve (Suisse),

LuIz FELIPE DE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la R6publique dominicaine
Le Directeur ex6cutif du Conseil pr~sidentiel

sur le VIH/sida (COPRESIDA),

Luis EMILIO MONTALVO ARZENO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA WITHIN THE SCOPE
OF THE INTERNATIONAL COOPERATION PROGRAMME OF THE
MINISTRY OF HEALTH OF BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Namibia,

(Hereinafter jointly referred to as "the Parties"),

Considering that the Acquired Immunodeficiency Syndrome (AIDS) pandemic has
mainly affected the relatively less developed countries in Africa, Asia, Latin America and
the Caribbean, which have limited resources;

Recalling that on different occasions the International Community has recognized the
importance of guaranteeing and increasing access to antiretroviral medicines by means of
the following instruments: a) Resolution E/CN.4/RES/2001/33 of April 20th, 2001, of the
Human Rights Commission of the United Nations Organization (UNO); b) Resolution
WHA 54.11, of May 21st, 2001 of the World Health Organization (WHO); and c) Decla-
ration on the Agreement on Aspects of Trade-Related Intellectual Property Rights (TRIPS)
and Public Health, of November 14th, 2001, of the World Trade Organization (WTO);

Bearing in mind the Basic Agreement on Technical Cooperation between the Govern-
ment of the Republic of Namibia and the Government of the Federative Republic of Brazil,
signed on March 7th, 1995;

Recognising the experience and the good results obtained by Brazil in giving assis-
tance to those infected and in prevention activities;

Conscious of the need to execute specific cooperation projects and activities which
may contribute to the economic and social development of countries of relatively lesser so-
cial development, and improvement of the quality of life of significant parts of the popula-
tions reached by those projects;

Considering that the projects and activities will bring significant benefits to the sec-
toral policies of both countries, and contribute to the strengthening of institutions and also
have a multiplying effect;

Recognising the efficacy of the cooperation in health matters as a means to political
harmonization and dialogue,

Imbued with a spirit of friendly cooperation, hereby sign the present Memorandum of
Understanding:

1. This Memorandum of Understanding aims at the implementation of the "Project
for the Assistance on the HIV/AIDS Prevention Programme", in the context of the "Inter-
national Cooperation Programme for Actions on the Control and Prevention of HIV in De-
veloping Countries", and to contribute to the Republic of Namibia's efforts in promoting an
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effective response to the control of the HIV/AIDS, as well as in establishing the parameters
for its execution.

2. The "International Cooperation Programme for Actions on the Control and Pre-
vention of HIV in Developing Countries", hereinafter called "The Programme", shall fol-
low the directives hereunder specified:

2.1) The Programme shall give support to a Project to be negotiated and approved by
the Parties. The said Project aims at demonstrating the efficacy of treating patients who suf-
fer from HIV/AIDS in Namibia with generic antiretroviral medicines produced and used in
Brazil.

2.2) Within two (2) months after the signing of this Memorandum of Understanding,
the Project shall specify the responsibilities of the government institutions involved in its
implementation, its objectives (according to Article 2.3, below), the results expected, its
timetable and its financial resources;

2.3) The Project shall provide, with generic antiretroviral medicines produced in Brazil
and provided by the Brazilian Ministry of Health, treatment to approximately one hundred
(100) persons living with HIV/AIDS in the Republic of Namibia. The Government of the
Republic of Namibia shall obtain exemption from taxes, fees, custom duties and other
charges with respect to medicines, as well as of any other products involved in the Project;

2.4) The duration of the Project shall be one (1) year from the date of implementation,
after which the Government of the Republic of Namibia shall undertake to continue with
the treatment of patients enrolled in the Programme;

2.5) At the end of the Project, the Government of the Republic of Namibia undertakes
itself to proceed with the Project by directly or indirectly providing the technical and finan-
cial resources, including antiretroviral medicines, to persons living with HIV/AIDS in the
Republic of Namibia

2.6) The Project shall contemplate the participation of third countries, International
Organizations of Multilateral Cooperation and non-governmental organizations, in specific
actions within the parameters of the laws of the Republic of Namibia

2.7) For the purpose of coordination, monitoring and evaluation of the cooperation ac-
tivities emanating from the present Memorandum of Understanding, the Parties designate,
on the Brazilian side, the Brazilian Cooperation Agency (ABC), of the Ministry of External
Relations and the Ministry of Health, and, on the Namibian side, the Ministry of Foreign
Affairs and the Ministry of Health and Social Services, within their respective spheres of
action.

3. Both Parties reserve joint ownership of any rights to intellectual property which
may be derived from the implementation of the present Memorandum of Understanding.
Any documents and reports produced during the execution of the Project may be divulged
if authorized by the participating institutions. In case any of the participating institutions
requests, such documents and reports may be marked as confidential

4. The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
its signature and remain in force for two (2) years. It may be renewed for another two (2)
years, by mutual consent.
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5. The present Memorandum of Understanding may be terminated any time, by ei-
ther Party, through diplomatic channels. The termination shall take effect six (6) months
after receipt of its official notification.

6. Any controversies that might arise from the implementation of the present Mem-
orandum of Understanding shall be resolved through direct negotiations between the Par-
ties.

Done in Windhoek, on the 19th day of March, the year 2003, in four originals, two in
the Portuguese language, and two in the English language all texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CHRISTIANO WHITAKER

Embaixador

For the Government of the Republic of Namibia:

LEBERTINE AMATHILE

Ministra da Saide
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA NAM BIA NO AMBITO

DO PROGRAMA DE COOPERACAO INTERNACIONAL DO MINISTERIO DA SAUDE DO
BRASIL

0 Govemo da Repftblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica da Namibia,

Doravante denominados "Partes",

Considerando que a pandemia da Sindrome da ImunodeficiEncia Adquirida
(AIDS) tern afetado sobretudo os paises corn menor desenvolvimento relativo da Africa, Asia,
America Latina e Caribe e corn recursos limitados;

Considerando o reconhecimento pela comunidade internacional, em
diferentes instincias, da importincia de se garantir e aumentar o acesso a medicamentos anti-
retrovirais, por interm~io dos seguintes instrumentos: a) Resolugo EJEN.41RES/2001133, de 20
de abril de 2001, da Comissio de Direitos Humanos da Organizaqio das Naes Unidas (ONU);
b) Resoluqdo WHA 54.11, de 21 de maio de 2001 da Organizaego Mundial da Saite (OMS); e c)
Declarao sobre o Acordo sobre Aspectos dos Direitos de Propriedade Intelectual Relacionados
ao Comrcio (TRIPS) e Sauide Pblica, de 14 de novembro de 2001, da Organizacio Mundial do
Comercio (OMC);

Tendo em conta o Acordo Bsico de Cooperaoo Tdcnica entre o Govemo
da Reptblica da Namibia e o Govemo da Republica Federativa do Brasil, assinado em 7 de marco
de 1995;

Reconhecendo a experidncia e os exitosos resultados brasileiros nas aes
de assistancia is pessoas infectadas e em atividades de prevenio;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades especificos de
cooperagio que possarn contribuir para o desenvolvimento econ6mico e social de paises com
menor desenvolvimento social relativo, e para a melhoria da qualidade de vida de significativas
parcelas de popula 6es afetas as ireas dos projetos;

Considerando que os projetos e atividades aportario significativos
beneficios is politicas setoriais de ambos os paises, alfm de contribuirem para o fortalecimento
institucional e se revestirem de carater multiplicador,

Reconhecendo a eficAcia da coopera¢go em saude como meio de
harmonizacAo e diilogo politico;
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Imbuidos do espirito de amistosa cooperaoo, firmarn o presente
Memorandum de Entendimento:

1. Este Memorandum de Entendimento tern coao objeto a implementaao
do "Projeto de Assist~ncia e Prevento do HIV/AIDS", no fimbito do "Programa de CooperarAo
Internacional para Ax6es de Controle e Prevenoo do IV pant Paises em Desenvolvimento";
contribuir corn os esforos da Repfiblica da Namibia em promover urna resposta efetiva para o
controle da epidemia de IV/AIDS, bern como estabelecer os parfiretros de sua execucdo.

2. 0 "Programa de Cooperaggo Intemacional para A96es de Controle e
Preven io do HIV para Paises em Desenvolvimento", doravante denominado "Programa", reger-
se-i pelas diretrizes abaixo enumeradas:

2.1) o Programa apoiarA um Projeto a ser negociado e aprovado pelas
Partes. Tal Projeto visa a demonstrar a eficicia do tratamento de pacientes de HIV/AIDS na
Namibia corn medicamentos anti-retrovirais geniricos produzidos e utilizados no Brasil;

2.2) o Projeto deveri especificar, dentro de 2 (dois) meses ap6s a assinatura
do presente Memorandum de Entendimento, as responsabilidades das instituires govemamentais
envolvidas em sua implementa .o, seus objetivos (conforme o 2.3, abaixo), os resultados
esperados, o cronograma e os recunsos financeiros;

2.3) o Projeto proveri o tratamento de aproximadamente 100 (cern) pessoas
vivendo corn HIV/AIDS na Repiblica da Namibia, corn medicamentos anti-retrovirais gen6ricos
produzidos no Brasil e fornecidos pelo Ministdrio da Satide brasileiro. 0 Govemo da Repiblica
da Namibia encarregar-se-i de obter iseno de taxas, impostos, encargos aduaneiros e outros
encargos corn respeito aos medicamentos supracitados, bern como de quaisquer outros insurnos
envolvidos na exectlo do Projeto;

2.4) o Projeto teri duraoo de I (urn) ano a partir da data de sua
implementaqa. Ao final desse periodo, e havendo acordo entre as Partes, o Govemo da
Repblica da Namibia encarregar-se-i de prosseguir corn o tratamentao dos pacienles inscritos no
Programa;

2.5) ura vez concluido o Projeto, o Governo da Republica da Namibia
encarregar-se-i de dar-ihe seguimento, fornecendo, direta ou indiretamente, os recursos t6cnicos
e financeiros necessijos aos servigos de assistincia e tratamento das pessoas vivendo corn
HIV/AIDS na Repiblica da Namibia, incluindo medicamentos anti-retrovirais;

2.6) nos limites das leis da Reptblica da Namibia, o Projeto deveri
contemplar a participaoo, em ag6es especificas, de terceiros paises e de organismos multilaterais
de cooperaqo e organizaqbes nio-govemamentais;

2.7) para efeitos de coordena 5o, monitoramcnto c avaliaqio das aes de
cooperai;o derivadas do presente Memorandum de Entendimento, as Partes designam, pelo lado
brasileiro, a Ag ncia Brasileira de Cooperao (ABC), do Minist~rio de Rela 6es Exteriores, e o
Minist 'io da Saide, e pelo lado da Repiblica da Namibia, o Ministdrio dos Neg6cios
Estrangeiros e o Ministerio da Satide e Servios Sociais, no dmbito das respectivas competncias.
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3. Ambas as panes reservam-se a propriedade conjunta de quaisquer
direitos sobre propriedade imelectual que possam derivar da implementaqo do presente
Memorandum de Entendimento. Todos os documemos e informes produzidos durante a execugdo
do Projeto podergo ser divulgados, desde que recebida a autorizaAo das 1nstituiq:es
Participantes, podendo ser estabelecida sua confidencialidade caso solicitado por uma das
fnstituiqdes Participantes.

4. 0 presente Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura, teri a vigdncia de 2 (dais) anos e poderi ser renovado por mais 2 (dois) anos, por
mtituo consentimento.

5. 0 presente Memorandum de Entendimento poderi ser denunciado a
qualquer momento por qualquer uma das Partes, por via diplomatica. A denmncia surtird efeito 6
(seis) meses depois da data do recebimento da notificaqo respectiva.

6. As eventuais controv~rsias que possam surgir na implementaqao do
presente Memorandum de Entendimento serao dirimidas por negociag9es diretas entre as Partes.

Feito em Windhoek, aos/ 9 dias do mes de .. ,,,,, e 2003, em 4 (quatro)
exemplares originais, 2 (dois) no idioma portugus e 2 (dois) no idioma ingles, sendo todos os
textos igualmente autEnticos.

PELOGOVRNODA RPUBICA PELO UVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DA NAMIBIA

Christiano Whitaker Lebertine Amathile
Embaixador Ministra da Sauide
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE NAMIBIE DANS LE CADRE DU PROGRAMME
DE COOP1tRATION INTERNATIONALE DU MINISTtRE DE LA SANTt
DU BRIESIL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique de Namibie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Consid~rant que la pand~mie du syndrome d'immunod~ficience acquise (SIDA) affec-
te surtout les pays relativement moins avanc~s en Afrique, en Asie, en Am~rique latine et
dans les Cara'bes, et dont les ressources sont limit~es;

Rappelant que la communaut& internationale A reconnu & diff~rentes occasions l'impor-
tance de garantir et d'augmenter l'acc~s aux m~dicaments antir~troviraux au moyen des ins-
truments suivants : a) resolution E/CN.4/RES/2001/33 du 20 avril 2001 de la Commission
des droits de l'homme de lOrganisation des Nations Unies (ONU); b) resolution WHA
54.11 du 21 mai 2001 de 'Organisation mondiale de la sante (OMS); et c) Dclaration sur
l'Accord sur les aspects des droits de propri~t6 intellectuelle qui touchent au commerce
(TRIPS) et la sant6 publique du 14 novembre 2001 de lOrganisation mondiale du commer-
ce (OMC);

Ayant present A l'esprit l'Accord de base de cooperation technique entre le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique de Nami-
bie, sign6 le 7 mars 1995;

Reconnaissant l'exprience du Br~sil et ses r~sultats positifs en matire d'activit~s d'as-
sistance aux personnes infect~es et de prevention;

Conscients de la ndcessit6 de mettre en oeuvre des projets et activit~s de cooperation
spcifiques qui peuvent contribuer au d~veloppement 6conomique et social de pays relati-
vement peu d~velopp~s au plan social et de limpact de ces projets dans l'am~lioration de la
qualit6 de vie d'une partie significative des populations touch~es;

Consid~rant que lesdits projets et activit~s apporteront des avantages significatifs aux
politiques sectorielles des deux pays en plus de leur contribution au renforcement institu-
tionnel et de leur effet multiplicateur;

Reconnaissant l'efficacit6 de la cooperation en mati~re de sant comme moyen d'har-
monisation et de dialogue;

tpris d'un sentiment de cooperation amicale;

Signent le present Memorandum d'accord :

1. Le present Memorandum d'accord a pour but de mettre en oeuvre le "Projet d'as-
sistance au Programme de prevention du VIH/sida", dans le cadre du "Programme de coo-
p~ration internationale pour des mesures de contr6le et de prevention du VIH dans les pays
en d~veloppement", et de contribuer aux initiatives de la R~publique de Namibie en vue de
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la promotion de mesures efficaces de contr6le du VIH/sida, ainsi que de d6finir des para-
metres pour leur mise en oeuvre;

2. Le "Programme de cooperation internationale pour des mesures de contr6le et de
prevention du VIH dans les pays en d~veloppement", ci-apr~s d~nomm& "le Programme"
est r~gi par les directives ci-apr~s :

2.1 Le Programme soutient un projet n~goci& et approuv6 par les Parties. Ledit projet
vise A d~montrer 'efficacit& de traiter les patients qui souffrent du VIH/sida en Namibie A
I'aide de m~dicaments antir~troviraux g~n~riques fabriqu~s et utilis~s au Brsil.

2.2 Dans les deux mois suivant la signature du present Memorandum d'accord, le pro-
jet pr~cisera les responsabilit~s des institutions gouvernementales engag~es dans sa mise
en oeuvre, ses objectifs (conform~ment A l'article 2.3 ci-dessous), les r~sultats escompt~s,
son calendrier et ses ressources financi~res.

2.3 Le projet pr~voit le traitement d'environ cent (100) patients s~ropositifs ou sid~ens
vivant en R~publique de Namibie A laide de m~dicaments antir~troviraux generiques pro-
duits au Br~sil et fournis par le Minist~re br~silien de la sant6. Le Gouvernement de la R&
publique de Namibie est exon~r6 de taxes, redevances, frais de douane et autres sur les
m~dicaments ainsi que sur tout autre produit utilis6 dans le cadre du projet;

2.4 Le projet est conqu pour une dur~e d'un (1) an A partir de la date de mise en oeuvre
et, par la suite, le Gouvernement de la R~publique de Namibie s'engage A continuer le trai-
tement des patients enr61 s dans le Programme.

2.5 A la fin du projet, le Gouvernement de la R~publique de Namibie s'engage lui-
m~me A y dormer suite en assurant, directement ou indirectement, les ressources techniques
et financi~res necessaires, y compris les m~dicaments antiretroviraux, aux personnes sero-
positives et sid~ennes vivant en R~publique de Namibie.

2.6 Le projet pr~voit la participation de pays tiers, d'organisations internationales de
cooperation multilat~rale et d'organisations non gouvernementales A diff~rentes initiatives
menses dans le cadre de la lTgislation de la R~publique de Namibie.

2.7 En vue de coordonner, de surveiller et d'6valuer les activit~s de cooperation r~sul-
tant du present Memorandum d'accord, les Parties d~signent, du c6t6 br~silien, r'Agence
br~silienne de cooperation (ABC) du Minist~re des affaires 6trang~res et du Minist~re de
la sant6, et du c6t6 namibien, le Minist~re des affaires 6trang~res et le Minist~re de la sant6
et des services sociaux, dans le cadre de leurs comp~tences respectives.

3. Les deux Parties se r~servent la copropri&t6 de tous droits de propri~t& intellectuel-
le pouvant d6couler de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord. Tous docu-
ments et rapports produits pendant l'ex6cution du projet peuvent 8tre divulgu&s Ai condition
d'avoir lautorisation des institutions participantes. Sur demande des institutions participan-
tes, lesdits documents et rapports peuvent garder un caractre confidentiel.

4. Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera pendant deux (2) ans. I1 peut tre renouvel pour deux (2) ann~es suppl6mentai-
res, par consentement mutuel des Parties.

5. Le pr6sent M6morandum d'accord peut, tout moment, 8tre d6nonc& par toute
Partie, par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet six (6) mois apr~s la date de
r6ception de sa notification officielle.
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6. Tout diff~rend relatif A la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord est
r~gl6 par la voie de n~gociations directes entre les Parties.

Fait A Windhoek, le 19 mars 2003, en quatre exemplaires originaux, deux en langue
portugaise et deux en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique F~d~rative du Br~sil:

CHRISTIANO WHITAKER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Namibie:

LEBERTINE AMATHILE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE EL SALVADOR

NO AMBITO DO PROGRAMA DE COOPERACAO rNTERNACIONAL DO
MINISTERIO DA SAUDE DO BRASIL

o Govemo da Reptdblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Reptblica de El Salvador
(doravante denominados "Partes"),

Considerando que a pandemia da Sindrome da Imunodeficidncia
Adquirida (AIDS) tem afetado sobretudo os paises corn menor desenvolvimento
relativo da Africa, Asia, Am6rica Latina e Caribe e com capacidade de resposta
limitada;

Considerando o reconhecimento da comunidade intemacional, em
diferentes instncias, da importdncia de se garantir e aumentar o acesso a
medicamentos para AIDS, por interm6dio dos seguintes instrumentos: a)

Resolugdo E/CN.4/RES/2001/33, de 20 de abril de 2001, da Comiss~o de Direitos
Humanos da Organizag.o das Naq6es Unidas (ONU); b) Resolugio WHA 54.11,
de 21 de maio de 2001 da Organizag:o Mundial da Sade (OMS); e c) Declamrg.o
sobre o Acordo sobre Aspectos dos Direitos de Propriedade Intelectual
Relacionados ao Com6rcio (TRIPS) e Sa6de Pblica, de 14 de novembro de 2001,
da Organizago Mundial do Com6rcio (OMC);

Tendo em conta o Acordo Bisico de Cooperag.o T6cnica entre o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repiiblica de El
Salvador, assinado em 20 de maio de 1986;

Reconhecendo a experi~ncia e os resultados brasileiros exitosos nas
aq6es integradas de assist~ncia e prevengdo do HIV/AIDS;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de cooperacgo que possam contribuir de maneira efetiva para o
desenvolvimento econ6mico e social de outros paises comrn menor desenvolvimento
social relativo e o impacto desses projetos na melhoria da qualidade de vida de

significativas parcelas de populag6es afetas As ireas dos projetos;
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Considerando que os projetos e atividades identificados aportarao
significativos beneficios is politicas setoriais de ambos os paises, alum de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de cariter
multiplicador;

Reconhecendo a eficdcia da cooperag.o em satide como meio de
concertagao e didlogo politico;

Firmarn o presente Memorandum de Entendimento, imbuidos do espirito de
amistosa cooperagdo:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento tern como objeto a
implementaggo do "Projeto de Assist~ncia de Prevenqdo do HIV/AIDS", no
imbito do "Programa de Cooperagdo Intemacional para Agdes de Controle e
Prevenqdo do IV para Paises em Desenvolvimento", contribuindo corn os
esforgos da Repiblica de El Salvador em promover uma resposta efetiva para o
controle da epidemia do Virus da Imunodefici~ncia Humana (HIV) e AIDS, bern
como estabelecendo os pard.metros de sua execugao;

2. 0 "Programa de Cooperagdo Internacional para A96es de Controle e
Prevengdo do HIV para Paises em Desenvolvimento", doravante denominado
"Programa", reger-se-t pelas seguintes diretrizes:

a) o Programa apoiari urn Projeto-Piloto negociado e aprovado pelas
Partes;

al)o Projeto-Piloto dever especificar, at 2 (dois) meses ap6s a
assinatura do presente Memorandum de Entendimento, as
responsabilidades dos 6rg~os governamentais envolvidos em
sua implementagdo, o objetivo (conforme o item b, abaixo), os
resultados esperados, o cronograma e. os recursos financeiros;

b)o Projeto-Piloto preveii o tratamento de aproximadamente 100
(cem) pessoas vivendo corn HIV e AIDS na Repiblica de El
Salvador, corn medicamentos anti-retrovirais gen6ricos produzidos
no Brasil e fomecidos pelo Minist6rio da Safde brasileiro;

bl)a intemalizaqo dos medicamentos supracitados, bern como de
quaisquer outros insumos envolvidos na execugdo do Projeto-
Piloto, deverd ser realizada pelo Governo da Repfiblica de El
Salvador;

c) o Projeto-Piloto terd a durago de 1 (urn) ano;
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d)a partir da conclusdo do Projeto-Piloto corn apoio do Govemo
brasileiro, o Govemo da Repiblica de El Salvador se compromete a
dar seguimento fomecendo, direta ou indiretamente, os recursos
t6cnicos e financeiros necess,;rios aos serviqos de assistencia e
tratamento das pessoas vivendo corn HIV e AIDS envolvidas,
incluindo medicamentos anti-retrovirais;

e) o Projeto-Piloto poderi contemplar a participagdo de terceiros
paises e de organismos multilaterais de cooperaqo e organizagbes
nio-governamentais em aq6es especificas;

f) para efeitos de coordenago, monitoramento e avaliago das a96es
de cooperagdo derivadas do presente Memorandum de
Entendimento, as Pares designam, pelo lado brasileiro, a Ag~ncia
Brasileira de Cooperagio (ABC) do Minist~rio das Relaq6es
Exteriores (MRE) e o Ministdfio da Safide, no dmbito das
respectivas compet~ncias, e, pelo lado da Repfiblica de El Salvador,
o Orgio Executivo por meio dos Ministirios de Relaq6es Exteriores
e de Safide Pfiblica e Assistencia Social.

3. Qualquer direito relativo i propriedade intelectual que porventura
surja das atividades e ag5es do presente instrumento, deveri indicar expressamente
a participagdo de ambas as Partes, nAo podendo caracterizar promogio individual
de qualquer ura delas.

3.1) Todos os documentos e informes produzidos durante a execuq.o dos
projetos poder~o ser divulgados desde que recebida a autorizaAo das instituig6es
participantes, podendo ser estabelecida sua confidencialidade caso solicitado por
uma das instituig6es participantes.

4. 0 presente Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data
de sua assinatura e teri a vig~ncia de 2 (dois) anos; poderi ser renovado por mais
2 (dois) anos, por manifestagdo expressa das Partes.

5. 0 presente Memorandum de Entendimento poderi ser denunciado a
qualquer momento por qualquer ura das Partes, por via diplomdtica. A denfincia
surtiri efeito 6 (seis) meses depois da data do recebimento da notificaq:o
respectiva.

6. As eventuais controv~rsias surgidas na execugo do presente
Memorandum de Entendimento serdo dirimidas por todos os meios pacificos e
amigiveis admitidos no Direito Internacional Pblico, privilegiando-se a realizagao
de negociag6es diretas entre as Partes.
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Feito em Brasilia, em 18 de dezembro de 2002, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

P b GOVtW DA PELO GPUBL1CA / ICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE EL SALVADOR

Marco Csar Meira Naslausky Jos6 Roberto Andino Salazz
Embaixador Embaixador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

EN EL AMBITO DEL PROGRAMA DE COOPERACION INTERNACIONAL DEL
MINISTERIO DE SALUD DE BRASIL

El Gobiemo de la Repf.blica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de la Repiblica de El Salvador
(en adelante denominados "Las Partes"),

Considerando que la pandemia del Sindrome de la Inmunodeficiencia
Adquirida (SIDA) ha afectado sobretodo a los paises de menor desarrollo relativo
de Africa, Asia, America Latina y Caribe y con capacidad de respuesta limitada;

Considerando el reconocimiento de ]a comunidad internacional, en
distintas instancias, sobre la importancia de garantizar y ampliar el acceso a
medicamentos para el SIDA, por interrnedio de los siguientes instrumentos: a)
Resoluci6n E/CN.4/RES/2001/33, del 20 de abril de 2001, de la Comisi6n de
Derechos Humanos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas (ONIU); b)
Resoluci6n WHA 54.11, del 21 de mayo de 2001 de la Organizaci6n Mundial de la
Salud (OMS); y c) Declaraci6n sobre el Acuerdo sobre Aspectos de los Derechos
de Propiedad Intelectual Relacionados al Comercio (TRIPS) y Salud Pblica, del
14 de noviembre de 2001, de la Organizaci6n Mundial del Comercio (OMC);

Teniendo en cuenta el Acuerdo Bisico de Cooperaci6n Tdcnica entre
el Gobierno de la Repiblica Federativa de Brasil y el Gobierno de la Reptblica de
El Salvador, firmado el 20 de mayo de 1986;

Reconociendo la experiencia y los resultados brasilefios exitosos en
las acciones integradas de asistencia y prevenci6n de VII/SIDA;

Conscientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificos de cooperaci6n que puedan contribuir de manera efectiva para el
desarrollo econ6mico y social de otros paises de menor desarrollo social relativo y
el impacto de esos proyectos en la mejora de la calidad de vida de partes
significativas de las poblaciones afectadas a las 6reas de los proyectos;
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Considerando que los proyectos y las actividades identificados
aportar~n significativos beneficios a las politicas sectoriales de ambos paises,
ademds de contribuir para el fortalecimiento institucional y revestirse de caricter
multiplicador;

Reconociendo la eficacia de la cooperaci6n en salud como medio de
concertaci6n y diilogo politico;

Firman el presente Memorandum de Entendimiento, imbuidos del espiritu
de amistosa cooperaci6n:

1. El presente Memorandum de Entendimiento tiene como objeto la
implementaci6n del "Proyecto de Asistencia de Prevenci6n del VIHI/SIDA", en el
imbito del "Programa de Cooperaci6n Internacional para Acciones de Control y
Prevenci6n del VIH para Paises en Desarrollo", contribuyendo con los esfuerzos
de la Repfiblica de El Salvador en promover una respuesta efectiva para el control
de la epidemia del Virus de la Inmunodeficiencia Humana (VII-) y el SIDA, asi
como establecer los pardmetros de su ejecuci6n;

2. El "Programa de Cooperaci6n Internacional para Acciones de Control
y Prevenci6n del VIH para Paises en Desarrollo", en adelante denominado
"Programa", seri regido por las siguientes directrices:

a) el Programa apoyari un Proyecto-Piloto negociado y aprobado por
las Partes;

al)el Proyecto-Piloto deberd especificar, hasta 2 (dos) meses
despu6s de la firma del presente Memorandum de
Entendimiento, las responsabilidades de los 6rganos
gubemamentales involucrados en su implementaci6n, el
objetivo (de acuerdo con el item b, abajo), los resultados
esperados, el cronograma y los recursos financieros;

b) el Proyecto-Piloto preverd el tratamiento de aproximadamente 100
(cien) personas viviendo con VIH y SIDA en la Repfiblica de El
Salvador, con medicamentos antirretrovirales gendricos producidos
en Brasil y suministrados por el Ministerio de Salud brasilefio;

bl)el despacho aduanero de los medicamentos supracitados, asi
como de cualquier otros insumos involucrados en la ejecuci6n
del Proyecto-Piloto, estard a cargo del Gobiemo de la Repfiblica
de El Salvador;

c) el Proyecto-Piloto tendri una duraci6n de 1 (un) aflo;



Volume 2233, 1-39746

d) a partir de la conclusi6n del Proyecto-Piloto con el apoyo del
Gobiemo brasilefio, el Gobiemo de la Repi~blica de El Salvador se
compromete a dar seguimiento suministrando, directa o
indirectamente, los recursos t~cnicos y financieros necesarios a los
servicios de asistencia y tratamiento de las personas viviendo con
VIH y SIDA involucradas, incluyendo medicamentos
antirretrovirales;

e) el Proyecto-Piloto podri contemplar la participaci6n de terceros
paises, de organismos multilaterales de cooperaci6n y de
organizaciones no-gubemamentales en acciones especificas;

f) para la coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de las acciones de
cooperaci6n derivadas del presente Memorandum de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasileflo, a la
Agencia Brasilefia de Cooperaci6n (ABC) del Ministerio de
Relaciones Exteriores (MRE) y al Ministerio de Salud, en el dmbito
de las respectivas responsabilidades, y, por el lado de la Repfiblica
de El Salvador, al Organo Ejecutivo por medio de los Ministerios
de Relaciones Exteriores y de Salud Pblica y Asistencia Social.

3. Cualquier derecho relativo a la propiedad intelectual que por ventura
resulte de las actividades y acciones del presente instrumento, deberi indicar de
forma expresa la participaci6n de ambas Partes, no siendo posible caracterizar la
promoci6n individual de cualquier una de ellas.

3.1) Todos los documentos e informes producidos a lo largo de la
ejecuci6n de los proyectos podrin ser divulgados desde que lo autoricen las
instituciones participantes, pudiendo ser establecida su confidencialidad si fuera
solicitado por una de las instituciones participantes.

4. El presente Memorandum de Entendimiento entrari en vigor en la
fecha de su firma y tendri la vigencia de 2 (dos) afios; podrd ser renovado por 2
(dos) afios mis, por manifestaci6n expresa de las Partes.

5. El presente Memorandum de Entendimiento podri ser denunciado en
cualquier momento por cualquiera de las Partes, por via diplomdtica. La denuncia
serd efectiva pasados 6 (seis) meses de la fecha de recepci6n de la notificaci6n
respectiva.

6. Las eventuales controversias surgidas de la ejecuci6n del presente
Memorandum de Entendimiento serdn dirimidas por todos los medios pacificos y
amigables admitidos en el Derecho Internacional Pblico, principalmente mediante
negociaciones directas entre las Partes.
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Hecho en Brasilia, el 18 de diciembre de 2002, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

PORL GOBI E REUBLICA OR EL OBIERNO D RIPUBLICA
E" DEE-LVADOR

-Ce-sar Meir Naslausky Jos6 Roberto And'no Salazar
Embaix dor Embaixa or
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR WITHIN THE
SCOPE OF THE INTERNATIONAL COOPERATION PROGRAMME OF
THE MINISTRY OF HEALTH OF BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of El Salvador (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering that the Acquired Immunodeficiency Syndrome (AIDS) pandemic has af-
fected primarily the relatively less developed countries of Africa, Asia, Latin America and
the Caribbean, which have limited response capacities;

Considering that on various occasions, the international community has recognized the
importance of ensuring and increasing access to AIDS drugs through the following instru-
ments: (a) United Nations Commission on Human Rights resolution 2004/33 of 20 April
2001, (b) World Health Organization WHO) resolution WHA54.11 of 21 May 2001 and (c)
the World Trade Organization (WTO) Declaration on the TRIPS Agreement and Public
Health of 14 November 2001;

Taking into account the Basic Agreement on technical cooperation between the Gov-
ernment of the Republic of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of El Salvador, signed on 20 May 1986;

Recognizing the experience and successful results obtained by Brazil in the area of in-
tegrated human immunodeficiency virus (HIV)/AIDS assistance and prevention activities;

Aware of the need to implement specific cooperation projects and activities which may
contribute effectively to the economic and social development of other countries of rela-
tively lesser social development and the impact of such projects in improving the quality of
life of significant portions of the affected populations in areas covered by the projects;

Considering that the projects and activities identified will significantly benefit the sec-
toral policies of both countries, help strengthen their institutions and have a multiplying ef-
fect;

Recognizing the effectiveness of cooperation in the field of health as a means of policy
coordination and dialogue; and

Imbued with the spirit of friendly cooperation, have signed the following Memoran-
dum of Understanding:

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to implement the HIV/
AIDS Prevention Assistance Project in the context of the International Cooperation Pro-
gramme for Actions aimed at the Control and Prevention of HIV in Developing Countries
and to contribute to the efforts of the Republic of El Salvador to promote an effective re-
sponse to control of the HIV/AIDS epidemic and set the parameters for its execution.
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2. The International Cooperation Programme for Actions Aimed at the Control and
Prevention of HIV in Developing Countries, hereinafter referred to as the "Programme",
shall be implemented according to the following guidelines:

(a) The Programme shall provide support for a Pilot Project to be negotiated and
approved by the Parties;

a I) Within two months of the signing of this Memorandum of Understanding,
the Pilot Project shall specify the responsibilities of the government institu-
tions involved in its implementation and its objectives (pursuant to para-
graph (b) below), anticipated results, timetable and financial resources;

(b) The Pilot Project shall provide treatment to approximately 100 persons living
with HIV/AIDS in the Republic of El Salvador through generic antiretroviral
drugs produced in Brazil and furnished by the Brazilian Ministry of Health;

bl)The Government of the Republic of El Salvador shall be responsible for en-
suring customs clearance for the aforementioned drugs and for any other
supplies involved in implementation of the Pilot Project;

(c) The duration of the Pilot Project shall be one year;

(d) At the end of the Pilot Project, with the support of the Brazilian Government,
the Government of the Republic of El Salvador undertakes to ensure follow-up
by directly or indirectly providing the technical and financial resources neces-
sary to the assistance and treatment services for persons living with HIV/AIDS,
including antiretroviral drugs;

(e) The Pilot Project may consider the participation of third countries, multilateral
cooperation agencies and non-governmental organizations in specific activi-
ties;

(f) For the coordination, monitoring and evaluation of the cooperation activities
conducted under this Memorandum of Understanding, the Parties designate, in
the case of Brazil, the Brazilian Cooperation Agency (ABC) in the Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Health, within their respective areas of
competence, and, in the case of the Republic of El Salvador, the Executive
Branch through the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Public
Health and Social Assistance.

3. Any assertion of intellectual property rights arising from activities conducted or ac-
tions taken under this instrument shall include specific mention of the participation of both
Parties and shall not promote either Party to the exclusion of the other.

3.1) Any documents and reports produced during implementation of the projects may
be divulged once authorization from the participating institutions has been received. Their
confidentiality may be stipulated at the request of any of the said institutions.

4. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date on which it
is signed and shall remain in force for two years. It may be renewed for a further two years
through a specific declaration by the Parties.
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5. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
through the diplomatic channel. Termination shall take effect six months after the date of
receipt of the respective notification.

6. Any disputes arising from the implementation of this Memorandum of Understand-
ing shall be resolved by any peaceful and amicable means admissible under public interna-
tional law, preferably through direct negotiation between the Parties.

DONE at Brasilia on 18 December 2002 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
MARCO CESAR MEIRA NASLAUSKY

Ambassador

For the Government of the Republic of El Salvador:
JosE ROBERTO ANDJNO SALAZAR

Ambassador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE F1tDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR DANS LE CADRE DU

PROGRAMME INTERNATIONAL DE COOPERATION DU MINISTtRE
DE LA SANT DU BRESIL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique d'El Salvador (ci-apr s d~nomm~s "les Parties"),

Considrant que la pand~mie du syndrome d'immunod~ficience acquise (sida) a prin-
cipalement touch6 les pays relativement moins d~velopp~s d'Afrique, d'Asie, d'Am~rique
latine et des Caraibes, dont les capacit~s d'intervention sont limitees,

Considrant qu'A diverses occasions, ia communaut6 internationale a reconnu l'impor-
tance qu'il y avait d'assurer et d'accroitre I'acc~s aux m~dicaments de traitement du sida par
l'interm~diaire des instruments suivants : a) la resolution 2004/33 en date du 20 avril 2001
de la Commission des droits de l'homme de l'ONU; b) la resolution WHA54. 11 en date du
21 mai 2001 de lOrganisation mondiale de la sant6 (OMS); et c) la Declaration relative A
l'Accord sur les ADPIC et la sant6 publique en date du 14 novembre 2001, de l'Organisation
mondiale du commerce (OMC),

Tenant compte de l'Accord de base relatif la cooperation technique entre le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique d'El
Salvador, sign6 le 20 mai 1986,

Reconnaissant l'exp~rience du Br~sil et les r~sultats positifs obtenus par le Brdsil dans
le domaine des activit~s int~gr~es d'assistance et de prevention pour ce qui est du virus
d'immunod~ficience chez les humains (VIH/sida),

Conscients de la n~cessit6 de mettre en oeuvre des projets et activit~s sp~cifiques de
cooperation susceptibles de contribuer effectivement au d~veloppement 6conomique et so-
cial d'autres pays relativement moins d~veloppds sur le plan social ainsi que l'incidence de
tels projets sur l'am~lioration de la qualit6 de vie d'un pourcentage important des popula-
tions affect~es dans les zones couvertes par les projets,

Consid~rant que les projets et activit~s d~finis entraineront des avantages considdra-
bles pour les politiques sectorielles des deux pays, contribueront A renforcer leurs institu-
tions et auront un effet multiplicateur, et

Reconnaissant refficacit6 de la cooperation dans le domaine de la sant& en tant qu'outil
de la coordination et du dialogue politiques, et

Anim~s par un esprit de cooperation amicale,

Ont sign6 le present Memorandum d'accord :

1. Le present Memorandum d'accord vise A mettre en oeuvre le Projet d'aide A la pr&-
vention du VIH/sida dans le contexte du Programme international de cooperation d'actions
visant A combattre et prcvenir le VIH dans les pays en d~veloppement et A contribuer aux
efforts d~ployds par la R~publique d'El Salvador en vue de promouvoir une r~ponse effica-
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ce pour combattre l'6pid~mie de VIH/sida et de mettre en place les param~tres de son ex&-
cution.

2. Le Programme international de cooperation pour des actions visant A combattre et
pr~venir le VIH dans les pays en d~veloppement, ci-apr~s d~nomm& "le Programme", sera
mis en oeuvre conform~ment aux directives ci-apr~s :

a) Le Programme foumira un appui au Projet pilote qui sera n~goci6 et approuv6
par les Parties;

a 1) Dans les deux mois A compter de la signature du present Memorandum d'ac-
cord, le Projet pilote spcifiera les responsabilit~s des institutions gouver-
nementales participant d sa mise en oeuvre et visant ses objectifs
(conform~ment au paragraphe b) ci-apr~s), les r~sultats anticip~s, le calen-
drier d'excution et les ressources financi~res;

b) Le Projet pilote assumera le traitement d'environ 100 personnes affect~es par le
VIH/sida en R~publique d'El Salvador au moyen des m6dicaments g&n~riques
antir6troviraux produits au Br~sil et fournis par le Minist&re de la sant& br~si-
lien;

b 1) Le Gouvemement de la R~publique d'El Salvador aura pour mission d'assu-
rer le d~douanement des m~dicaments susmentionn~s et de toutes autres
fournitures ayant trait A la mise en ouvre du Projet pilote;

c) La dur~e du Projet pilote sera d'une annie;

d) Le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador s'engage, A la fin du Projet
pilote et avec l'appui du Gouvernement br6silien, A assurer le suivi en foumis-
sant directement ou indirectement les ressources techniques et financibres n6-
cessaires aux services d'assistance et de traitement des personnes affect~es par
le VIH/sida, y compris les m~dicaments antir~troviraux;

e) Le Projet pilote pourra envisager la participation de pays tiers, d'agences mul-
tilat~rales de cooperation et d'organisations non gouvernementales A des activi-
t~s sp~cifiques;

f) En ce qui conceme la coordination, le suivi et l'valuation des activit~s de coo-
p6ration menses dans le cadre du present Mmorandum d'accord, les Parties d6-
signent, pour le Br~sil, l'Agence br~silienne de cooperation du Ministre des
affaires 6trangres et le Minist~re de la sante, operant dans leurs domaines res-
pectifs de competence, et, dans le cas de la R~publique d'El Salvador, la bran-
che executive au travers du Ministbre des affaires &trangres et du Minist~re de
la sant6 publique et de lassistance sociale.

3. Toute revendication de droits de propri~t6 intellectuelle dcoulant d'activit~s me-
nses ou d'actions prises en vertu du present document devra inclure une mention pr~cisant
sp~cifiquement la participation des deux Parties et s'abstiendra de mettre en valeur une Par-
tie A l'exclusion de rautre.

3.1)Tous documents et rapports produits au cours de la mise en oeuvre des projets
pourront tre diffuses une fois que lautorisation des institutions participantes aura 6t6 re-
que. Leur confidentialit6 peut 8tre demand~e par lune ou l'autre desdites institutions.
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4. Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant deux ans. II pourra 8tre renouvel6 pour une autre p&riode de deux
ans par d6claration sp6cifique des Parties.

5. Le pr6sent Memorandum d'accord peut tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou
lautre des Parties par ]a voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la
date de r6ception de la notification A cet effet.

6. Tous diff6rends d6coulant de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord
seront r6gl6s par tous moyens de r~glement A l'amiable admissibles en vertu du droit public
international, de pr6f6rence par n6gociation directe entre les Parties.

Fait A Brasilia le 18 d6cembre 2002, en deux originaux, dans les langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil
L'Ambassadeur,

MARCO CESAR MEIRA NASLAUSKY

Pour le Gouvernement de la R6publique d'El Salvador:
L'Ambassadeur,

Jost ROBERTO ANDINO SALAZAR
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENFLE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BR1tSIL DANS LE CADRE DU
PROGRAMME DE COOPERATION INTERNATIONALE DU
MINISTIRE DE LA SANTt DU BR1tSIL

Le Gouvernement de la R~publique du Burundi et le Gouvemement de la R~publique
Fd~rative du Br~sil

Consid~rant que la pand~mie de Syndrome d' Immunod~ficience Acquise (SIDA) af-
fecte surtout les pays A moindre d6veloppement relatif en Afrique, en Asie, en Am6rique
Latine et aux Caraibes, et A la capacit6 de r~ponse limit~e

Consid~rant la reconnaissance de la communaut& internationale, A divers instances, de
limportance de garantir et augmenter l'acc~s aux m~dicaments contre le SIDA, par le biais
des instruments suivants: a) Resolution E/CN.4/RES/2001/33, du 20 avri12001, de la Com-
mission des Droits Humains de l'Organisation des Nations Unies (ONU); b) R~solution
WHA 54.11, du 21 mai 2001 de l'Organisation Mondiale de la Sant6 (OMS); et c) Dcla-
ration sur l'Accord des Aspects de la Propri~t& Industrielle Intellectuelle relatifs au Com-
merce (TRIPS) et Sant6 Publique, du 14 novembre 2001, de l'Organisation Mondiale du
Commerce (OMC);

Reconnaissant l'exp~rience et la r6ussite br6silienne dans les actions int~gr~es d'assis-
tance et prevention;

Conscients de la n~cessit6 de mettre en oeuvre des projets et activit~s sp~cifiques de
cooperation qui puissent apporter une contribution effective au d~veloppement 6conomi-
que et social des pays A moindre d6veloppement social relatif et de limpact de ces projets
dans l'am~lioration de la qualit6 de vie des parties significatives des populations affect~es
aux lieux des projets;

Consid~rant que les projets et activit~s identifies apporteront des b~n~fices significatifs
aux politiques sectoriales des deux pays outre leur contribution au renforcement institution-
nel et leur pr6sence de caract re multiplicateur;

Reconnaissant l'efficacit6 de la cooperation en sant6 comme moyen de concertation et
de dialogue politique;

Signent le present protocole d'intentions, &pris d'un sentiment de coop6ration amicale:

1. Le present Protocole d'intentions a pour but la mise en oeuvre du "Projet d'Assis-
tance de Prevention du VIH/SIDA", dans le cadre du "Programme de Cooperation Interna-
tionale pour Actions de Contr6le et Prevention du VIH pour Pays en Voie de
Dveloppement", apportant une contribution aux efforts de la R~publique du Burundi dans
]a promotion d'une r~ponse effective pour le contr6le de l'6pid~mie du Virus d'Immunod&-
ficience Humaine (VIH) et du SIDA, ainsi qu'en 6tablissant les param~tres de son execu-
tion;
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2. Le "Programme de Coop&ration Internationale pour Actions de Contr6le et Preven-
tion du VIH pour Pays en Voie de D~veloppement", d~sormais d~nomm6 Programme, est
r~gi par les directives suivantes:

a) le Programme soutiendra un Projet-Pilote n~goci& et approuv6 par les Parties;

al) le Projet-Pilote devra d~finir, au plus tard 2 (deux) mois apr~s la signature du
present Protocole d'intentions, les responsabilit~s des organismes gouvernementaux enga-
ges dans sa mise en oeuvre, lobjectif, (conforme A l'item b, ci-dessous), les r~sultats esp6-
r~s, le chronogramme et les ressources financi~res;

b) le Projet-Pilote pr~voit le traitement d'environ 100 (cent) personnes qui vivent
avec le VIH et le SIDA en R~publique du Burundi, avec des m~dicaments anti-r~tro-viraux
g~nriques produits au Br~sil et fournis par le Minist~re de la Sant6 br~silien;

b 1) linternalisation des m~dicaments cites ci-dessus, ainsi que tout autre entre en-
gag~e dans lex~cution du Projet-Pilote, devra etre r&alis~e par le Gouvernement de la R&
publique du Burundi.

c) le Projet-Pilote aura une dur~e de I (un) an, A la fin duquel, selon accord entre
les parties, les traitements mentionn~s dans la lettre "b" du paragraphe 2 seront sous la res-
ponsabilit& du Gouvernement de la R~publique du Burundi;

d) apr~s la conclusion du Projet-Pilote avec le soutien du Gouvernement br~silien,
le Gouvernement de la R~publique du Burundi s'engage A y donner suite assurant, directe
ou indirectement, les ressources techniques et financi~res n~cessaires aux services d'assis-
tance et traitement des personnes concernes, atteintes par le VIH et le SIDA, y compris les
m~dicaments anti-r~tro- viraux;

e) le Projet-Pilote pourra accepter la participation de tiers pays et d'organismes
multilat~raux de cooperation et organisations non gouvernementales dans le cadre d'actions
sp&cifiques;

- f) en vue de coordonner, surveiller et 6valuer les actions de cooperation r~sultan-
tes du present Protocole d'intentions, les parties d~signent, du c6t6 de ]a R~publique du Bu-
rundi l'entit& ou institution comp~tente, et du c6te br~silien, l'Agence Br~silienne de
Cooperation (ABC) du Minist~re des Affaires Etrangres, et le Ministre de la Sant6, dans
le cadre de leurs comptences respectives;

3. Tout droit concernant la propri~t6 intellectuelle qui r~sulterait des activit~s et ac-
tions du present instrument devra obligatoirement exprimer la participation des deux par-
ties, ne pouvant caractriser la promotion individuelle d'aucune d'entre elles.

3.1)Tout document et information produits pendant I'excution des projets pourront
8tres divulgu~s A condition d'avoir I'autorisation des institutions participantes, leur confi-
dentialit6 pouffant tre mise en vigueur a la demande d'une des Institutions Participantes.

4. Le present Protocole d'intentions entre en vigueur le jour de sa signature pour une
p&riode de 2 (deux) ans, pourrant 8tre renouvel pour 2 (deux) ans supplmentaires, sur de-
mande des Parties.

5. Le present Protocole d'intentions peut, A tout moment, 6tre d~nonc& par toute Par-
tie, par voie diplomatique. La d~nonciation prendra effet 6 (six) mois apr~s la date de r6-
ception de la notification respective.
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6. Tout diff~rend survenant A propos du pr6sent Protocole d'intentions, sera r6g16 par
la voie de moyens pacifiques et amicaux admis par le Droit International Publique, en pri-
vil6giant la r6alisation de n6gociations directes entre les Parties.

Fait A Gen~ve, le 28 janvier 2003, en deux exemplaires originaux, en frangais et por-
tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Burundi:
L'Ambassadeur,

ZACHARIE GAHUTU
En presence de:

Jeanne Gapiya Niyonzima
Association Nationale de Soutien aux S6ropositifs et aux Malades du SIDA

Pour le Gouvernement de la R~publique Federative du Br6sil
L'Ambassadeur,

Luiz FELIPE DE SEIXAS CORRPA
En pr6sence de:
Humberto Costa

Ministre de la Sant& du Br6sil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTEN()ES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO BURUNDI
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL NO AMBITO DO

PROGRAMA DE COOPERACAO INTERNACIONAL DO MINISTtRIO DA
SAUDE DO BRASIL

O Governo da Repfiblica do Burundi

e

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

Considerando que a pandemia da Sindrome da Imunodefici~ncia
Adquirida (AIDS) tern afetado sobretudo os paises corn menor desenvolvimento
relativo da Africa, Asia, America Latina e Caribe e com capacidade de resposta
limitada;

Considerando o reconhecimento da comunidade internacional, em
diferentes instincias, da importncia de se garantir e aumentar o acesso a
medicamentos para AIDS, por interm~dio dos seguintes instrumentos: a)
Resolugo E/CN.4/RES/2001/33, de 20 de abril de 2001, da Comissfto de Direitos
Humanos da Organizagdo das Nag6es Unidas (ONU); b) Resolug.o WHA 54.11,
de 21 de maio de 2001 da Organizagao Mundial da Satide (OMS); e c)
Declara Ao sobre o Acordo sobre Aspectos dos Direitos de Propriedade
Intelectual Relacionados ao Comrcio (TRIPS) e Safide Pdiblica, de 14 de
novembro de 2001, da Organizago Mundial do Comdrcio (OMC);

Reconhecendo a experi~ncia e os resultados brasileiros exitosos nas
ag6es integradas de assistencia e prevengdo;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de cooperaggo que possam contribuir de maneira efetiva para o
desenvolvimento econ6micc e socia! de outros paises com menor
desenvolvimento social relativo e o impacto desses projetos na melhoria da
qualidade de vida de significativas parcelas de populagies afetas as Areas dos
projetos;
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Considerando que os projetos e atividades identificados aportaiao
significativos beneficios 8 politicas setoriais de ambos os paises, aldm de
contribuirem para o fortalecimnento institucional e se revestirem de cardter
multiplicador;

Reconhecendo a eficdcia da cooperagao em satide como meio de
concertagAo e didlogo politico;

Firmam o presente protocolo de inteng6es, imbuidos do espirito de
amistosa cooperaoAo:

1. 0 presente Protocolo de inten95es tern como objeto a
implementaAo de "Projeto de Assist~ncia de Prevengdo do HIV/ADS", no
;hrbito do "Programa de Cooperagdo Intemacional para A96es de Controle e
Prevengao do HIV para Paises em Desenvolvimento" contribuindo com os
esforgos da Rep6blica do Burundi em promover urna resposta efetiva para o
controle da epidemia do Virus da Imunodeficincia Humana (HIV) e AIDS, bern
como estabelecendo os pardmetros de sua execuqao;

2. 0 "Programa de Cooperagdo Intemacional para Agdes de
Controle e Prevengao do HIV para Paises em Desenvolvimento", doravante
denominado Programa, reger-se-a pelas seguintes diretrizes:

a) o Programa apoiard um Projeto-Piloto negociado e
aprovado pelas Partes;

al) o Projeto-Piloto deverA especificar, at6 2 (dois) meses
ap6s a assinatura do presente Protocolo de inteng6es, as responsabilidades dos
6rgAos governamentais envolvidos em sua implementagdo, o objetivo (conforme
o item b, abaixo), os resultados esperados, o cronograma e os recursos
financeiros;

b) o Projeto-Piloto preveri o tratamento de aproximadamente
100 (cem) pessoas vivendo corn HIV e AIDS na Republica do Burundi, corn
medicamentos anti-retrovirais gendricos produzidos no Brasil e fornecidos pelo
Minist~rio da Safide brasileiro;

bl) a internalizagao dos medicamentos supracitados, bern
corno de quaisquer outros insumos envolvidos na execu9.o do Projeto-Piloto,
deverd ser realizada pelo Governo da Rep6blica do Burundi.



Volume 2233, 1-39747

c) o Projeto-Piloto terd duragdo de 1 (urn) ano, ao final do
qual, havendo acordo entre as partes, os tratamentos mencionados na letra "b" do
parigrafo 2 passardo a ser de responsabilidade do Governo da Repbica do
Bunindi.

d) a partir da conclusdo do Projeto-Piloto corn apoio do
Govemo brasileiro, o Governo da Repfiblica do Burundi se compromete a dar
seguimento fomecendo, direta ou indiretamente, os recursos tdcnicos e
financeiros necessdhos aos servigos de assist~ncia e tratamento das pessoas
vivendo corn HIV e AIDS envolvidas, incluindo medicamentos anti-retrovirais;

e) o Projeto-Piloto podera contemplar a participago de
terceiros paises e de organismos multilaterais de cooperagao e organizag6es nao-
govemamentais em a~res especificas;

f) para efeitos de coordenagdo, monitoramento e avaliagAo das
a fes de cooperagdo derivadas do presente Protocolo de inteng6es, as partes
designam, pelo lado da Rep-dblica do Burundi a entidade ou institui¢ao
competente, e pelo lado brasileiro, a Ag~ncia Brasileira de CooperaqAo (ABC),
do Minist~rio das Relaq6es Exteriores, e o Minist~rio da Safide, no rnbito das
respectivas competdncias;

3. Qualquer direito relativo a propriedade intelectual que
porventura surja das atividades e ag6es do presente instrumento, deverd indicar
expressamente a participagio de amnbas as partes, ndo podendo caracterizar
promogao individual de qualquer uma delas.

3.1) Todos os docurnentos e informes produzidos durante a
execuqgo dos projetos poderio ser divulgados desde que recebida a autoriza9go
das institui96es participantes, podendo ser estabelecida sua confidencialidade
caso solicitado por urna das lnstituigbes Participantes.

4. 0 presente Protocolo de inten 6es entrarA em vigor na data
de sua assinatura e terd a vigncia de 2 (dois) anos e podera ser renovado por
mais 2 (dois) anos, por manifesta~ao expressa das Partes.

5. 0 presente Protocolo de inten96es podera ser denunciado a
qualquer momento por qualquer uma das Partes, pot via diplomatica. A denuncia
surtirA efeito 6 (seis) meses depois da data do recebimento da notificaqdo
respectiva.
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6. As eventuais controvrsias surgidas na execugao do presente
Protocolo de inteng9es sero dirimidas por todos os meios pacificos e amigveis
admitidos no Direito Intemacional Pt'blico, privilegiando-se a realizagao de
negocia96es diretas entre as Partes.

Feito em Genebra, aos V2 dias do mis de janeiro de 2003, em
dois exemplares originais, nos idiomas frances e portugu~s, sendo ambos os
textos igualmente aut6nticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA

DO BURUNDI

Na procnp d:e

Association Na ionale de Soutien aux
Seropositifs et aux Malades du SIDA

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

HUMBERTO COSTA
Ministro da Saude do Brasil
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(TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF BURUNDI AND THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL WITHIN THE SCOPE OF THE

INTERNATIONAL COOPERATION PROGRAMME OF THE MINISTRY

OF HEALTH OF BRAZIL

The Government of the Republic of Burundi and the Government of the Federative Re-
public of Brazil (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering that the Acquired Immunodeficiency Syndrome (AIDS) pandemic has af-
fected primarily the relatively less developed countries of Africa, Asia, Latin America and
the Caribbean, which have limited response capacities;

Considering that on various occasions, the international community has recognized the
importance of ensuring and increasing access to AIDS drugs through the following instru-
ments: (a) United Nations Commission on Human Rights resolution 2004/33 of 20 April
2001, (b) World Health Organization (WHO) resolution WHA54.11 of 21 May 2001 and
(c) the World Trade Organization (WTO) Declaration on the TRIPS Agreement and Public
Health of 14 November 2001;

Recognizing the experience and successful results obtained by Brazil in the area of in-
tegrated human immunodeficiency virus (HIV)/AIDS assistance and prevention activities;

Aware of the need to implement specific cooperation projects and activities which may
contribute effectively to the economic and social development of other countries of rela-
tively lesser social development and the impact of such projects in improving the quality of
life of significant portions of the affected populations in areas covered by the projects;

Considering that the projects and activities identified will significantly benefit the sec-
toral policies of both countries, help strengthen their institutions and have a multiplying ef-
fect;

Recognizing the effectiveness of cooperation in the field of health as a means of policy
coordination and dialogue; and

Imbued with the spirit of friendly cooperation, have signed the following Protocol of
Intent:

1. The purpose of this Protocol of Intent is to implement the HIV/AIDS Prevention
Assistance Project in the context of the International Cooperation Programme for Actions
aimed at the Control and Prevention of HIV in Developing Countries and to contribute to
the efforts of the Republic of Burundi to promote an effective response to control of the

HIV/AIDS epidemic and set the parameters for its execution.

2. The International Cooperation Programme for Actions Aimed at the Control and
Prevention of HIV in Developing Countries, hereinafter referred to as the "Programme",

shall be implemented according to the following guidelines:

(a) The Programme shall provide support for a Pilot Project to be negotiated and
approved by the Parties;
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(al)Within two months of the signing of this Protocol of Intent, the Pilot Project
shall specify the responsibilities of the government institutions involved in its implementa-
tion and its objectives (pursuant to paragraph (b) below), anticipated results, timetable and
financial resources;

(b) The Pilot Project shall provide treatment to approximately 100 persons living
with HIV/AIDS in the Republic of Burundi through generic antiretroviral drugs produced
in Brazil and furnished by the Brazilian Ministry of Health;

(bl)The Government of the Republic of Burundi shall be responsible for ensuring
customs clearance for the aforementioned drugs and for any other supplies involved in im-
plementation of the Pilot Project;

(c) The duration of the Pilot Project shall be one year, at the end of which, subject
to the agreement of the Parties, the Government of the Republic of Burundi shall assume
responsibility for the treatment mentioned in paragraph 2 (b) above;

(d) At the end of the Pilot Project, with the support of the Brazilian Government,
the Government of the Republic of Burundi undertakes to ensure follow-up by directly or
indirectly providing the technical and financial resources necessary to the assistance and
treatment services for persons living with HIV/AIDS, including antiretroviral drugs;

(e) The Pilot Project may consider the participation of third countries, multilateral
cooperation agencies and non-governmental organizations in specific activities;

(f) For the coordination, monitoring and evaluation of the cooperation activities
conducted under this Protocol of Intent, the Parties designate, in the case of the Republic
of Burundi, the competent body or institution and, in the case of the Federative Republic of
Brazil, the Brazilian Cooperation Agency (ABC) in the Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Health, within their respective areas of competence.

3. Any assertion of intellectual property rights arising from activities conducted or ac-
tions taken under this instrument shall include specific mention of the participation of both
Parties and shall not promote either Party to the exclusion of the other.

3.1)Any documents and reports produced during implementation of the projects may
be divulged once authorization from the participating institutions has been received. Their
confidentiality may be stipulated at the request of any of the said institutions.

4. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for two years. It may be renewed for a further two years through a spe-
cific declaration by the Parties.

5. This Protocol of Intent may be terminated at any time by either Party through the
diplomatic channel. Termination shall take effect six months after the date of receipt of the
respective notification.

6. Any disputes arising from the implementation of this Protocol of Intent shall be re-
solved by any peaceful and amicable means admissible under public international law,
preferably through direct negotiation between the Parties.
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DONE at Geneva on 28 January 2003 in two original copies in the French and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Burundi:

ZACHARIE GAHUTU
Ambassador

In the presence of:

Jeanne Gapiya Niyonzima
National Association of Support for Seropositive Persons

and AIDS Patients

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Lutz FELIPE DE SEIXAS CORRP-A
Ambassador

In the presence of:
Humberto Costa

Minister of Health of Brazil
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

ENVIRONMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND

DEVELOPMENT (UNCTAD) OF THE UNITED NATIONS

ORGANIZATION TO ESTABLISH A PROGRAM OF TECHNICAL
COOPERATION IN TRADE AND INVESTMENT IN BIODIVERSITY
PRODUCTS AND SERVICES

Considering the Basic Technical Assistance Agreement between the Government of
Brazil and the United Nations Organization, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, promulgated by Decree No. 59,308 on September, 23, 1966, for
cooperation in the development of operational programs of mutual convenience to carry out
technical assistance activities;

Recognizing the interest of the Government of Brazil and the United Nations Confer-
ence on Trade and Development in promoting the objectives of the Convention on Biolog-
ical Diversity, that is, the conservation of biological diversity, the sustainable use of its
components and the fair and equitable sharing of the benefits arising out of the utilization
of genetic resources, including by appropriate access to genetic resources and by appropri-
ate transfer of relevant technologies, taking into account all rights over these resources and
to technologies, and by appropriate funding;

Agree to the following:

1. The aim of this Memorandum of Understanding is to prepare a technical coopera-
tion program to develop a national sustainable biotrade programme, with the support of
UNCTAD's BIOTRADE Initiative, with the main objective of promoting trade and invest-
ment in products and services derived from biodiversity;

2. To achieve the objective of this Memorandum of Understanding the following ac-
tivities should be developed:

a. Hold technical and institutional consultations with a view to formulating a na-
tional sustainable biotrade program in Brazil;

b. Promote the development of research, capacity building, information dissemi-
nation and exchange activities in relevant areas to foster sustainable biotrade
and investment in products and services derived from biodiversity, with a view
to the sustainable development of the country and the Amazon region, always
in accordance with relevant Brazilian legislation regarding access to compo-
nents of genetic heritage;

c. Contribute to the consolidation and development of information systems relat-
ed to the markets of these products and services derived from biodiversity, in
consonance with the relevant Brazilian legislation and in coordination with the
information systems being developed by the BIOTRADE Initiative;
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d. Provide support to the establishment and to participate in the Cooperation Net-
work under the BIOTRADE Initiative, encompassing the countries of the Am-
azon region and regional programs such as Bolsa Amazonia (with headquarters
in Bel~m, Pard) and the joint CAN/CAF/UNCTAD execution program to incre-
ment activities related to sustainable biotrade in the Andean region;

e. Provide technical and institutional support to the initiatives within the Ministry
of Environment related to the issues of trade and environment and sustainable
use of biodiversity resources;

f. Promote the commitment of productive sectors in trade promotion activities for
products and services derived from biodiversity, included in the Joint Trade Fa-
cilitation Program established between UNCTAD and the International Trade
Centre (ITC);

g. Provide support to the formulation of proposals for structuring a fund for the
sustainable use of biodiversity and to obtain the financial resources required for
developing the biotrade program in the country.

This Memorandum of Understanding provides that the Parties will establish future
contacts to develop and elaborate the technical and legal instruments required for the exe-
cution of a National Biotrade Program.

This Memorandum of Understanding will be applied in accordance to the administra-
tive rules and regulations of the United Nations Organization.

This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of its signature
and will remain in force until one of the Parties gives three months written notice of its de-
cision to revoke the Agreement.

This Memorandum of Understanding may be changed at any time in mutual agreement
between the Parties through a Complementary Agreement, in accordance with applicable
legal provisions.

Done in Johannesburg, South Africa, on September 1,2002, in two originals in English
and Portuguese, both texts being equally authentic.

JOSt CARLOS CARVALHO

Minister of the State for the Environment

RUBENS RICUPERO

Secretary-General of the United Nations Conference on
Trade and Development - UNCTAD
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTtRIO DO MEIO AMBIENTE DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A CONFERENCIA DAS NAI;OES UNIDAS PARA 0

COMtRCIO E 0 DESENVOLVIMENTO - UNCTAD DA ORGANIZA4AO DAS NAQ0ES UNIDAS
PARA 0 ESTABELECIMENTO DE UM PROGRAMA DE COOPERAgAO TICNICA EM
COMERCIO E INVESTIMENTO EM PRODUTOS E SERVIrOS DA BIODIVERSIDADE

CONSIDERANDO o Acordo Bisico de Assistgncia T~cnica entre o Govemo do Brasil e a

Organiza:5o das Nag6es Unidas, suas agdncias especializadas e a Ag~ncia Intemacional de

Energia At6mica, promulgado peto Decreto No 59.3087, de 23 de setembro de 1966, destinado A

cooperagao na elaboragdo de programas de operas6es de mtua conveniencia para a realiza~o

de atividades de assistdncia tkcnica.

RECONHECENDO o interesse do Govemo do Brasil e da Conferdncia das Nagbes Unidas para o

Combrcio e o Desenvolvimento em promover os objetivos da Convengo sobre Diversidade

Biol6gica, quais sejam, a conservagdo da diversidade biolbgica, a utiliza.o sustentbvel de seus

componentes e a repartio justa e eqOitativa dos beneficios derivados da utilizagao dos recursos

gendticos, mediante, inclusive, o acesso adequado aos recursos gendticos e a transferdncia

adequada de tecnologias pertinentes, levando em conta todos os direitos sobre tais recursos e

tecnologias e o financiamento apropriado.

Concordaram no seguinte:

1. 0 presente Memorando de Entendimento tern por finalidade a elaborago de urn

programa de cooperaAo tcnica para o desenvolvimento de urn programa nacional de

biocomrrcio sustenthvel, com o apoio na Iniciativa BIOTRADE da UNCTAD, cujo

principal objetivo serb promover o com~rcio e o investimento em produtos e servi:os

da biodiversidade;

2. Para alcanar o objetivo do presente Memorando de Entendimento, deverao ser

desenvolvidas as seguintes atividades:

a. realizar gest6es t6cnicas e institucionais visando a formulagao de urn

programa nacional de biocomnrcio sustentivel no Brasil;
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b. promover o desenvolvimento de atividades de pesquisa, de capacitagdo e de
difusao e intercAmbio de informag6es em areas relevantes que visem a
fomentar o biocomrcio sustenthvel e os investimentos em produtos e servigos
da biodiversidade, corn vistas ao desenvolvimento sustentivel do pals e da
regiao amaz6nica, e sempre respeitando a legislag.o brasileira pertinente no
tocante ao acesso a componentes do patrim6nio genbtico;

c. contribuir para a consolidagao e o desenvolvirnento de sisternas de informagao
relativos aos mercados desses produtos e servigos da biodiversidade, em
consonancia corn a legislagao brasileira pertinente e em coordenaoAo corn os
sistemas de informagao em desenvolvimento pela Iniciativa BIOTRADE;

d. prestar apoio ao estabelecimento e participar de Rede de Cooperagao no
ambito da Iniciativa BIOTRADE, abrangendo os paises da regi~o amaz6nica e
programas regionais, tais como a Bolsa Amaz6nia (corn sede em Bel6m, Para)
e o programa de execugao conjunta CAN/CAF/UNCTAD de incremento as
atividades relevantes ao biocomrcio sustentivel na regi~o andina;

e. prestar apoio t~cnico e institucional As iniciativas no ambito do MMA
relacionadas aos temas comrrcio e meio ambiente e uso sustentAvel dos
recursos da biodiversidade.

f. promover o engajamento dos segmentos produtivos em atividades de
promog o comercial de produtos e servigos da biodiversidade, contempladas
no Programa Conjunto de Facilitaggo do Com6rcio, estabelecido entre a
UNCTAD e o Centro Intemacional de Com~rcio (ITC);

g. prestar apoio a formulago de propostas de estruturagao de fundo para a
utilizaq.o sustentAvel da biodiversidade e para a obtengAo de recursos
financeiros necessbrios ao desenvolvimento do programa de biocom~rcio no
pais.

O presente Memorando de Entendimento prevd que as Partes estabelecerdo

contatos futuros para elaborar e detalhar os instrumentos t~cnicos e juridicos

necessarios para a execugio de um Programa Nacional de Biocomercio.

0 presente Memorando de Entendimento sera aplicado ern conformidade com as normas
administrativas e regulamentos da Organizagao das Nat6es Unidas.



Volume 2233, 1-39748

O presente Memorando de Entendimento entrar6 em vigor na data de sua assinatura e
permanecerd em vigdncia at6 que uma das partes manifeste, corn tr~s meses de anteced6ncia e
por meio de notificao escrita, sua decisao de revogar o Acordo.

o presente Memorando de Entendimento poderb ser alterado a qualquer tempo, de comum acordo
entre as Partes, mediante Termo Aditivo, obedecidas as disposigOes legais aplicbveis.

Feito em Joanesburgo, Africa do Sul, em 10 de setembro de 2002, em dois originais nos idiomas
ingles e portugu6s, sendo ambos os textos igualmente id~nticos.

JOSE CARLOS CARVALHO
Ministro de Estado do Meio Ambiente

RUBENS RICUPERO
SecretArio Geral da Conferdncia das Naq6es
Unidas sobre Com~rcio e Desenvolvimento -

UNCTAD
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DE

LENVIRONNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDRATIVE DU BRItSIL
ET LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DtVELOPPEMENT(CNUCED) DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES EN VUE DE L'#TABLISSEMENT D'UN PROGRAMME
DE COOPERATION TECHNIQUE SUR LE COMMERCE ET
L'INVESTISSEMENT RELATIFS A DES PRODUITS ET SERVICES EN

MATIERE DE BIODIVERSITt

Consid~rant l'Accord de base en mati~re d'assistance technique entre le Gouvernement
du Br~sil et lOrganisation des Nations Unies, ses agences sp~cialis~es et l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, promulgu6 par le D~cret 59,308 le 23 septembre 1966, relatif
A la cooperation dans l'6tablissement de programmes op~rationnels de convenance mutuelle
en vue de r~aliser des activit~s d'assistance technique;

Reconnaissant l'intr~t du Gouvernement du Br~sil et de la Conference des Nations
Unies sur le commerce et le d~veloppement en ce qui concerne la promotion des objectifs
de la Convention sur la diversit6 biologique, A savoir la conservation de la diversit6 biolo-
gique, l'utilisation viable de ses 6lments et le partage juste et 6quitable des avantages pro-
venant de l'utilisation de ressources g~n~tiques, y compris au moyen de l'acc~s appropri6
aux ressources g~n~tiques et le transfert appropri6 de technologies pertinentes, compte tenu
de tous les droits concernant lesdites ressources ainsi que l'accbs aux technologies, et au
moyen d'un financement appropri6;

Les parties sont convenues de ce qui suit:

1. Le present Mmorandum d'accord a pour objectif de preparer un programme de
cooperation technique pour la mise au point d'un programme national viable d'6changes de
ressources biologiques avec l'appui de l'Initiative "BIOTRADE" de la CNUCED le but
principal 6tant de promouvoir le commerce et l'investissement portant sur des produits et
services d~coulant de la biodiversit6.

2. En vue de r~aliser l'objectifdu present Memorandum d'accord, les activit~s ci-aprbs
devront tre entreprises :

a. organiser des consultations techniques et institutionnelles en vue de formuler
un programme national viable d'6changes de ressources biologiques au Br~sil;

b. promouvoir le d~veloppement de la recherche, le renforcement des capacit~s,
la diffusion de linformation et des activit~s d'6change dans les domaines perti-
nents en vue d'encourager des 6changes viables de ressources biologiques ainsi
que l'investissement dans des produits et services provenant de la biodiversit6,
en vue d'assurer le d~veloppement viable du pays et de la region de rAmazonie,
toujours conform~ment A la legislation pertinente du Br~sil en ce qui concerne
l'acc~s aux 6lments de l'h~ritage g~n~tique;



Volume 2233, 1-39748

c. contribuer A la fusion et A la mise au point de syst~mes d'information li6s aux
marches de ces produits et services provenant de la biodiversit&, en conformit6
avec la l6gislation pertinente du Br~sil et en coordination avec les syst~mes
d'information mis au point par l'Initiative BIOTRADE;

d. fournir un soutien & l'6tablissement d'un r6seau de coop6ration et participer
audit r6seau en vertu de l'Initiative BIOTRADE, englobant les pays de la r6gion
de l'Amazonie et les programmes r6gionaux tels que Bolsa Amaz6nia (dont le
siege est situ6 A Bel6m, ParA) et le programme conjoint d'ex6cution CAN/CAF/
CNUCED visant A accroitre les activit6s li~es A des 6changes viables de res-
sources biologiques dans la r6gion des Andes;

e. fournir un soutien technique et institutionnel aux initiatives li6es aux questions
de commerce et d'environnement ainsi que d'utilisation soutenable de ressour-
ces de biodiversit6 au sein du Ministare de l'environnement;

f. promouvoir l'engagement des secteurs productifs dans des activit6s de promo-
tion du commerce de produits et services d6coulant de la biodiversit6, y com-
pris le Programme conjoint de facilitation du commerce 6tabli entre la
CNUCED et le Centre du commerce international (CCI);

g. fournir un appui A la formulation de propositions en vue de structurer un fonds
en vue de l'utilisation soutenable de la biodiversit6 et d'obtenir les ressources
financires n6cessaires A la mise au point d'un programme d'&changes de res-
sources biologiques dans le pays.

En vertu du pr6sent M6morandum d'accord, les Parties 6tabliront des contacts futurs
en vue de mettre au point les instruments techniques et juridiques requis pour l'ex&cution
d'un Programme national d'6changes de ressources biologiques.

Le pr6sent M6morandum d'accord sera mis en oeuvre conform6ment aux r~gles et r&-
glementations administratives de l'Organisation des Nations Unies.

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A Ia date de sa signature et restera
en vigueurjusqu'A ce que l'une des Parties notifie avec un pr6avis 6crit de trois mois sa d&-
cision de le r6voquer.

Le present Memorandum d'accord peut 8tre modifi& A tout moment par accord mutuel
entre les Parties grace A un Accord compl6mentaire, conform6ment aux dispositions juridi-
ques applicables.

Fait A Johannesburg, Afrique du Sud, le Ier septembre 2002, en deux exemplaires ori-
ginaux dans les langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

JOSt CARLOS CARVALHO

Ministre d'Etat pour l'Environnement

RUBENS RICUPERO
Secr6taire g6n~ral de la Conf6rence des Nations Unies

sur le Commerce et le d6veloppement
CNUCED
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(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INSTRUMENT OF COOPERATION BETWEEN THE RIO BRANCO
INSTITUTE OF THE MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE DIPLOMATIC
ACADEMY OF UKRAINE OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF UKRAINE

The Rio Branco Institute of the Ministry of Foreign Relations of the Federative Repub-
lic of Brazil and the Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine
(hereinafter referred to as the "Parties"),

Have decided to underwrite the following Instrument of Cooperation with a view of
favoring an improved formation and training for their foreign services personnel and the
development of the research activities that they undertake.

Article I

The Parties shall maintain an active exchange of information about their respective
programs of studies, courses, seminars and other academic activities they develop.

Article 2

The Parties shall exchange substantive information on the subjects and special skills
necessary for the formation and training of the diplomatic personnel of both countries.

Article 3

3.1. The Parties shall facilitate the exchange of scholars, lecturers and researchers in
the areas of interest of both institutions to lecture on subjects of their expertise.

3.2. The implementation of this exchange shall be advanced by means of previous con-
sultations through the corresponding diplomatic channels.

Article 4

The Parties shall exchange information and shall coordinate their participation in
meetings of organizations that gather academies and institutes for formation and training of
diplomats and the academic institutions with programs in the field of international rela-
tions.

Article 5

The expenses related to the aforementioned cooperation will be borne by each Party
or, should the Parties so agree, be done on the basis of reciprocity.
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Article 6

The present Instrument of Cooperation shall come into force on the day of its signature.
The Instrument of Cooperation shall be in place for 3 (three) years, renewable automatical-
ly for an equal period, unless one of the Parties notifies the other by a written notice at least
90 (ninety) days before the end of the term.

Article 7

The present Instrument of Cooperation can be modified by means of exchange of Dip-
lomatic Notes, through understandings between the Parties, and the changes shall enter into
force in the form of Article 6.

Article 8

The present Instrument of Cooperation may be terminated by either of the Parties by
means of Diplomatic Notes. The termination will take effect 90 (ninety) days after the other
Party receives the notification.

Done in Brasilia on November 20th 2002, in three identical originals, in Portuguese,
Ukrainian and English.

MINISTER JOAO ALMINO DE SOUZA FILHO
Director of the Rio Branco Institute

PROFESSOR BORYS GUMENIUK
Rector of the Diplomatic Academy of Ukraine
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TERMO DE COOPERAQAO ENTRE 0 INSTITUTO RIO BRANCO DO MINISTRIO
DAS RELACOES EXTERIORES DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
ACADEMIA DIPLOMATICA DA UCRANIA DO MINISTtRIO DAS RELA( OES

EXTERIORES DA UCRANIA

o Instituto Rio Branco
do Minist~rio das Relaqdes Exteriores da Rep~iblica Federativa do Brasil

e a Academia DiplomAtica da Ucrinia
do Ministdrio das Relaqdcs Exteriores da Ucrinia
(doravante denominados "Partes"),

Decidiram subscrever o seguinte Termo de Cooperaqao corn vistas a favorecer uma melhor
forma&o e capacitagfo do pessoal do servi~o exterior de ambos os paises e o
desenvolvimento das tarefas de pesquisa que ihe sao pr6prias.

ARTIGO I

o Instituto Rio Branco, do Ministrio das Relaq6es Exteriores da Repdblica Federativa do
Brasil, e a Academia DiplomAtica do Ministirio das Relagdes Exteriores da Ucrania
manterao urn ativo intercfmbio de informago acerca de seus respectivos programas de
estudos, cursos, semindrios e outras atividades acaddmicas que desenvolverem.

ARTIGO 2

As Partes intercambiaro informagbes substantivas sobre as mat~rias e especialidades
necess6rias A formagdo e capacita9ao do pessoal diplomitico de ambos os paises.

ARTIGO 3

3.1. As Partes facilitario o intercfimbio de professores, conferencistas, e pesquisadores nas
Areas de interesse para ambas as instituigaes, a fim de que dissertem sobre assuntos de sua
especialidade.

3.2. A materializaqao deste intercdmbio se aperfeiqoard mediante consulta pr~via por
intermrddio dos canais diplomiticos correspondentes.
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ARTIGO 4

As Partes intercambiario informag6es e coordenarAo sua participa9do em reunides de
organizag6es que agrupam academias e institutos de forma go de diplomatas e as
instituig6es universitirias corn programas no campo das relaq6es intemacionais.

ARTIGO 5

Os custos referentes A coopera Ao acima serao da responsabilidade de cada Parte ou, se as
Partes assim concordarem, corn base na reciprocidade.

ARTIGO 6

O presente Termo de Cooperagao entrarA em vigor no dia da sua assinatura e tera vig~ncia
de 3 (tr~s) anos, renovAvel automaticamente por igual periodo, salvo notificagao expressa
de uma das Partes, que deverd comunicar A outra pelo menos 90 (noventa) dias antes da
data de seu vencimento.

ARTIGO 7

O presente Termo de Cooperaqao poderd ser modificado por troca de Notas Diplomiticas,
mediante entendimento entre as Partes, entrando a alteragAo em vigor na forma do Artigo 6.

ARTIGO 8

O presente Termo de Cooperago poderd ser denunciado por qualquer das Partes mediante
notificafo por via diplomAtica. A denfincia surtird efeito 90 (noventa) dias ap6s a data de
recebimento da notificagdo.

Feito em Brasilia, em 20 de novembro de 2002, em tr s exemplares originais, nos idiomas
portuguds, ingles e ucraniano, sendo todos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Instituto Rio B

Z 1'ALmino de Souza Filho
(Diretor)

Pela Academia Di 1"' da Ucrhnia

roeo smeniuk(Re' r
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

ILPOTOKOJI
HPO B3ACMOPO3YMIHHR LIAOJXO CHIBPOEITHHU"BA MUK

IHCTHTYTOM PIO-EPAHKY MIHICTEPCTBA 3AKOPAOHMHIX CUPAB
(DELAEPATHBHOI PECIIYGJIICH BPA3HIU1R TA

AHIUOMATHqHOIO AKAIEMICIO YKPAIHR HPH
MIHICTEPCTBI 3AKOPJAOBHHX CIIPAB YKPAIHH

IHCTWMyr Pio-EpaHKy
MiHicTepcTaa 3aKopAoHHx CnpaB cDeaepamBHOi Pecny611iK" Spa3wnix

Ta

AHnnoMarwHa AaleMix YzpaiH" npn MiHicTepcTBi 3aKopnonINx Cnpan YcpaiHH

(Aani "CTOpOHH")

BHpiWuM ninHcaTa tIeg UIpOTOKOI 3 MeToio cnpHMAH KpaUOMy HaBqaHmo Ta
nioroToBai nepCOHafay ARAI 3aKopAoHHoi cny)K6H ABox ipaiH Ta po30RTKY BiAnOBiAHHX

aOCJIiAHmHbKHX po6iT.

CTATTA 1

CTopoRH nilTpmyMyBa mrb aKThBHHr o6MiH iiidwopMautico npo CBi BitfnoBiAli
nporpaMH HaB'amHa, KypcH, ceMiHapH -a iRwi BEaH 32ifcHhoBaHoi HHmm axa2IeMiqloi
tiMf HOCTi.

CTATTAl 2

CTopoHH o6MifoBamrymTc KOHKpeTHoia iH4Iopmauiio npo HaB'ajlbHi Ta
cneuiani3oaaHi ripeaMem AAA HaaqaHHA Ta niaroTOBKH aI'fIOMaTH'4HOro nepcoHajiy o6ox
KpaH.

CTATTAI 3

3.1. CTOPOHt cnpHrAHMyrb o6miy BK(nauaqaMH, aonoBlAaqamH Ta 1IOCJiAUtiKaM y
cqepax, ato CTaHOBBAIlTh B3aEMtIn4 iHrepec, anm opraui3auii BticlyniB, [IO HaJie)IaTh i ix
cneuiani3auif.

3.2. 3aiicHeHmt TaKoro o6MiHy 6yae opraHi3oBaHe nAIxoi, nonepeRHix
KoicyjibTaui Bi2woaifO mHmM AwnoManinHHmH KcaHaana.
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CTATT1 4

CTOpOHH o6MiHKIBaTtaMyTbc.R iH opMauiclo Ta KOOPRXIHyBaTHMYTb caoio ymacT B

KOHcDepeHLtiBX, AKi 06'qcAym T aaieMii Ta iHCTHTyTH nilroToBrm aHrioMaTiB, a TaKow

yHiBepcwreTcbKi 3anaa", 11o MaIOTb nporpamH HaBqaHHA y raiJy3i MiNdHapoaHHiX
BiHOCHH.

CTATTA 5

BH-paTm, nOB'B3aHi 3 BHIue3a3HaqeHHMH 43opMaMH cniBpo6iTantmua,
3Aic1{oBaTHmyrbcA BianoBiAHHMH CTOpOnaMm, a6o, y pai AOMOBJIeHOCTi, Ha OCHOBi

B3aCMHOCTi,

CTATTI 6

Lerl fIpoTOKOlI Ha6yBac 'Mwocri 3 tam nianitcaHRA i aiATHMe npoTxroM 3 (rpbox)
pOKiB. Uei TepMiH npOA0BxCyBaTuMeThCH aBTOMamqHO Ha piBHi nepioAx, saulo Tuibmr

ozaa i3 CropiH He HaziuJe Bi0TBosiAHy HoTy npo iHmi aMipH Apyrirf CTOpOHi He MeH[te

Hi)K 3a 90 (xieB'AHOCTO) AHiB A1O 3aBepweHn CTpoKy Aiit uid Yroa".

CTATTI 7

11ek fIpoToKon Mo)Ke 6yM 3M iH tInRXOM o6Miny g.rUiOMaTHMHHMH HOTaMH Ha

OCHOBi B3acMHO'i AOMOBAeJoCTi MiI CTopOHaMN. l-lpH LuoMy BaeCeHi 3MiHH Ha6
ygyTB

'IHHHOCTi y BiAnOBi1HOCTi 3 n1oKoceHmmH CTarri 6 Uoro -IpoToKOJIy.

CTATT5I 8

LUeR TIpOTOKOA Moxae 6ym aeOHcoBaHAI 6yAi-RKoto 13 CTOPiH umTXoM HOTH4iKaUii

flHrUTOMaTHqHHMH KaHaJIaMH. AeHOHcauix BiA6yAeTbCx qepe3 90 (ae'aHocro) 3 ArA
oTpHMaaHHA TaKOi" HOaT.

BHHHeHO B M.Epa3tnia 20 nicronaaa 2002 pOKy, B iBOX npipHHKax

uoplyrarlCbKoIo, yKpaiHCbKO1O Ta alrniicoio MOBaMH, flPi UbOMy BCi TeKCTH c

aBTeHTHqHHMH.

3a lHcmTiyT Pio-EpaH

fl.¢HH-n0OCj/aHH HK

WKoao A.3MiHO

ZHpek-rop IHcTHTyry

3a RHioMaTHIHY

CP eopc FyNemo
PeITrop
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

INSTRUMENT DE COOPERATION ENTRE L'INSTITUT RIO BRANCO DU
MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA RtPUBLIQUE
F1tDItRATIVE DU BRtSIL ET L'ACADItMIE DIPLOMATIQUE DE
L'UKRAINE DU MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES DE
L'UKRAINE

L'Institut de Rio Branco du Minist~re des Affaires &trang~res de la R6publique f~d~ra-
tive du Br~sil et I'Acad~mie diplomatique du Minist~re des Affaires 6trang~res de 'Ukraine
(ci-apr~s d~nomm~s les "Parties ")

Ont d~cid6 de souscrire A l'Instrument de cooperation ci-apr~s en vue de favoriser
l'am~lioration de linstruction et de la formation de leurs personnels des services diploma-
tiques et le d6veloppement des activit~s de recherche qu'ils entreprennent.

Article premier

Les Parties maintiendront des &changes actifs de renseignements concemant leurs pro-
grammes respectifs d'6tudes, cours, s~minaires et autres activit~s universitaires qu'elles
mettront au point.

Article 2

Les Parties proc~deront A des 6changes de renseignements importants concemant les
mati~res et les aptitudes sp6ciales n6cessaires A rinstruction et ]a formation du personnel
diplomatique des deux pays.

Article 3

3.1. Les Parties faciliteront les 6changes de sp~cialistes, confrenciers et chercheurs
dans les domaines pr6sentant un int6r~t pour les deux institutions qui donneront des conf6-
rences portant spcifiquement sur leurs domaines de connaissances.

3.2. La r6alisation de ces 6changes sera accl6r6e grAce A des consultations pr6alables
par les voies diplomatiques correspondantes.

Article 4

Les Parties proc6deront A des 6changes de renseignements et coordonneront leur par-
ticipation A des r6unions d'organisations r6unissant des universit~s et des instituts en vue de
l'instruction et de la formation de diplomates ainsi que les institutions universitaires dot~es
de programmes dans le domaine des relations internationales.
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Article 5.

Chaque Partie assumera les d~penses li6es A la cooperation susmentionn~e ou, si les
Parties en conviennent, sur la base de la r~ciprocit.

Article 6

Le pr6sent Instrument de cooperation entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 res-
tera en vigueur pendant une p~riode de 3 (trois) ans automatiquement reconductible, A
moins de notification 6crite de l'une des Parties A I'autre 90 (quatre vingt dix) jours au moins

avant la fin de la p6riode en cours.

Article 7

Le present Instrument de coop6ration peut 8tre modifi6 par 6change de notes diploma-
tiques dans le cadre d'accords entre les Parties et les modifications entreront en vigueur

comme pr6vu d l'Article 6.

Article 8

Le pr6sent Instrument de coop6ration pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties par 6change de notes diplomatiques, ladite d~nonciation prenant effet 90 (quatre vingt

dix) jours apr~s la reception de la notification.

Fait A Brasilia, le 20 novembre 2002, en trois exemplaires originaux identiques, dans

les langues portugaise, ukrainienne et anglaise.

MINISTRE JOAO ALMINO DE SOUZA FILHO

Directeur de r'Institut Rio Branco

PROFESSEUR BORYS GUMENIUK
Recteur de l'Acad6mie diplomatique de l'Ukraine
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[ AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS ]

Ukrayna vo Azorbaycan Respublikasi arasinda
dostluq, omakda~hq vo tarafda hq haqqinda

Miiqavilo

Bundan sonra "Razilga golon Toroflor" adlanan, Ukrayna vo Azoroaycan
Respublikasi,

BMT Nizalmnamosinin, Helsinki Yekun aktinin, Yeni Avropa iqiin Paris
Xartiyasinin vo Avropada omokda~hq mosololori izro digor sonodloari
prinsiplorino sadiq olduqlanni tosdiq edorok,

strateji omokda5liin, qarpliqli siyasi anla~manm vo iqtisadi, humanitar,
ticarot, modoni vo digor saholordo omokda.hgin inkiafinin oldo edilini§
sOviy)'Osino osaslanaraq,

iki xalq arasinda olan ononovi dostltq olaqolorinin strateji torofda~lIq
fi~iin zoruri ,orait yaradacagima omin olaraq,

dostluq vo mehriban qon~uluq mdnasibotlorininin sonraki inkipafinin vo
mhkonlondirilmosinin har iki dbvlotin xalqlarinm osas maraqlarna cavab
verdiyini dork ed~rok,

hanu torofndon qobul edilmi§ insan hiiquqlari standartlan, bazar
iqlisadiyyati prinsiplori v hfiququn aliliyi osasinda demokratik hficuci ddvlotin
yaradilmasina soy gdstororak,

demokrati~a, azadliq vo hiiquqi di~vlot kimi iiriumi doyorlor osasrlcta yeni
Avropanin qurulmas' ;t 6z tdhfolorini vermoyo say g stnrorok,

horn ikitarofli, horn do 9oxtorofli soviyybdo bir-birinin suverenliyinin,
mistoqilliyinin, orazi bfit~vliiyihifn, sorhadlorinin toxunulmazligimn
mihkomnlondirilrnosindo qartliqh foaliyyotin vacibliyini qeyd edorok,

a a idakilar barodo raziliga goldilor:

Maddo I

Raziliga golon Toroflor 6z mCijasibotlorini XXI osro y nolmi$ strateji

Iorofda.5iq osasinda dost dbvlotlor kini inkiaf etdirocoklor.
Raziliga golon Toroflor onlarin suverenliyino vo miistoqilliyino qar~jhqh

hi~rmot edilmosi, hiiquq boraborliyi vo bir-biminin daxili i 1orino qanmamaq,
iqtisadi vo digor tozyiq vasitolori do daxil olmaqla zor i~lotmomok. v zor
i~lodocayi ilb hadoaomomok, orazi biit6vhiyfi,, sorhodlorin toxunulmazlgi,
milbahisolorin dinc yolla boll edilmosi, insan hiiquqlanna vo osas azadiqlanna
hrmot edilmo.i, qobul edilmi* 6hdoliklorin vicdanla yerino yetirilmosi
prinsiplorino, habelo beynolxalq hdququn digor harnm torafindon tanmrm*
prinsiplorino ornol edilmosini 6dolorino giftiiirlor.
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Maddo 2

Raziliga golan Taroflor qar.,iql faydali omakda~hq v qar5ilhqh etimad
prinsiplarina asaslanan siyasi, iqtisadi, sosial va madani alaqolarin daha da
inki~af etdirilmasina k6mak edocaklar.

Madda 3

Raziliga golon Taroflar, regional tohltikosizliyin v eTimadin
m6hkamlandirilriiasina xiisusi ohomiyyot verarak beynolxalq siilhiin, sabitliyin
va tahlhikosizliyin m6hkamiandirilmsi fi9iin birga saylor g6staracaklar.

Raziliga goan Toraflr, beynalxalq, regional va subregional toakiatlar v
strukturlar argivasindo six omakdaliq edocaklor, habela miixtolif saviyyolrda
moslahatlaamolr mexanizmindan istifado edcok va miivafiq informasiya
mfibadilasi edacaklar.

Razilika glan Toroflar, hor iki 61konin Avropa strukturlarina inteqrasiyasl
prosesino, habela Avroatlantika strukturlan ila amokdaihgm darinlarmasina
qarqilqh dostak veracoklor.

Madda 4

Razilika galan Taraflpr beynalxalq hilquq normalanna uygun olaraq
suverenliklorinin, orazi bit6vliiklarinin, sarhidlarinin toxunulmazliinin
m6hkomlondirilmasina yi~nalmi soylarinda ham ikitorafli, ham da oxtorafli
3sasda, amakda jiq edacok va bir-birin3 dastak veacaklar.

Madda 5

Siilho tahliik3 yaradan, siilhin pozuhnasina gatiron vo ya Raziliga golan
Taroflordon birinin tohlflkosizliyinin hoyati manafeyini pozan parait yarandhki
taqdirda, Raziliga golan Taraflardon har biri, digar Razilika golon Torafa
taxirasalinmadani maslohatlormalar kegirilmasi barada xahi* ilo mtdraciot edo
bilor.

Raziliga golan Toroflar, bu ciir poraitin aradan qaldinlmasi figiin ham
ikitarofli, ham do oxtorofli soviyyado mfivafiq tadbirlarin razila dmnlmasma say
g6storicokl or.



Volume 2233, 1-39750

Maddo 6

Raziliga galan Toraflar, 6z orazilorinda digar Razil~ia golon Tarafin
suverenliyina, mtistoqilliyin3 va arazi biit6vIfiyiina tahlfika yaradan t kilatlarn
vo qruplann yaradilmasint va faaliyy;titii qadagan edir va qar~islm ahrlar.

Madda 7

Raziliga galan Toraflar 6z arazilarindan digor Razil~ia galn Tarafo qar~i
tocavdiz aktlannin vo digar zoraki horokotl3rin hoyata kegirilmasi iigiin istifada
edilmosina yol vennomoyi 6hdalorino g6truIr.or.

Maddo 8

Raziliga glan Toraflar GUOAM mavprot fonrnu qar~ivasindb
t3rofdaliq mtinasibatlarinin daha da inkiaf etdirilmosinin va
rn6hkomlndirilmosinin zoruriliyini qeyd edirlar vo bu daimi moslohatlI~mo vo
qar§iliqi foaliyyot mexanizminin takmi11o;diriImasi vo m6hkamhlndirilmosi
niyyatlarini bildirilar.

Maddo 9

Raziliga golon Toroflor sonaye, energctika, neftin va qazin, tobii
ehtiyatlrm hasilati va noqli, otraf ninhitin miihafizosi, omok vo sosial siyasot,
noqliyyat, kornmunikasiya sahosindo vo digor saholordo omokda$hgi n inkiafi
ii~iin soy g6storonoklor.

Razila golan Tomflor, bir-birino ticarot-iqtisadi, maliyyo-kredit vo
g6mriik sahosindo an olveri~li rejim yaradirlar vo tezlikla azad ticarot zonasinm
yaradilmasma soy g6starocoklor.

Maddo 10

Raziliga golon Taraflorin d6vlot mioassisolorinin vo 6zol tasorrilfatin digor
subyektlari olan miiossisalorin omokdaqiqlannin inkiafina k6mok
g6storacoklr. Toroflor hor iki 61konin hilquqi vo fiziki 4axslorinin
somayolorinin to~viqi diqin miivafiq todbirlor gbrocoklor.
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Madda 11

Razilika gloan Torflorin har biri digar Razil~ia g3an Tarofin
sorni~inlorinil vo y~ikrinin 6z arazilrinda ycrla*3n daniz, cay, hava
limanlarindan, danir va avtomobil yollarn pbakalarindon maneasiz keqmasina
k6mak g6strncaklar. Raziliga glan Taraflar ikitprofli qaydada hor iki Razilika
golon Tarafin i5tirakqlst oldugu qfivvda olan beynotxatq rniiqavilalora, habela
Razilia galan Taraflafin qanunvericilikldrino uygun olaraq tranzit-noqliyyat
konmnunikasiyalan vo naqliyyatin digor sahlori ila bagll olan infrastrukturlarm
inki~afinda va takmilla.5dirilmosindo anakda iq edocaklar.

Madda 12

Razdlia gln Troflar ticarit-iqtisadi, elmi-texniki omokda~1lq, habela
pul-kredit vo qiymit siyasati rnsoll3ori iizro informasiya mfibadilasi edacak v3
aynca sazi Ior baglayacaqlar.

Maddo 13

Raziliga galon Toraflar 6I1kolorinin iqtisadiyyatmm inkiafmnda
sarmayalarin miihiim rolunu dark edarok kapital qoyuluu v3 texnologiya
mfibadilasi tiin olveri.sli porait yaradirlar.

Madda 14

Razilika golan TorMflar, kond tosariifati va zrzaq taminat sahasinda
3mtkda.1ia xiisusi yet verarok, onuil inkilafi moqsodila bu sahada ayrca
sazi~lar baglayirlar.

Maddo 15

Raziliga glan Taroflor, tarixi va madani irsin qorunub saxlanilmasina
hortorafli k6mak gi~storacoklar va madaniyyat tahsil, Odobiyyat, incosan3t,
sahiyya, na~riyyat i~i, kino, radio, televiziya, turizm vo idman sahosinda birba~a
alaqlar inkiaf etdiracaklor.

Maddo 16

Raziliga golon Taraflor, digar Raziliha glan Torafin dilindan, tarixi v
modani irsindon, odabiyatindan tam istifada figtin prait yaratmaga hazir
olduqlarim tosdiq edirkbr.
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Ra i a golan Taroflar elmi tadqiqat va tohsil mossisabrindo dilin,
tafixin va modaniyytin 6yronilmosi irnkanlarinin geni5londirilmisino
torofdardirfar. Raziliha galn Toraflor pcdaqoqlarm miibadilosi, pedaqoji
kadrlaru hazirla imasi v; onlarin peokar takmilla~dirilmsi sahosinda, habela
elmi toqlaiidlorin ,erilmasinda omakdaqlhq edacaklar.

Madda 17

Ra7hdia gln Thraflr elmi tadqiqat institutlari arasinda 'birbaa
1aqolnri havaslndirarik, xiisusila da, qabaqcil texnologiya sahsin&d birga

proqramlarin vo ,ilafin hayata keqirilmosi monqsodil elm va texnika sahosindo
amokda~lhgi inki~af etdiracolor.

Razilika gol3n Torofl;r kadrlarn hazirlanmasuida qartiqi faaliyyot
gistorcoklr, habelo alimilorin, staj~ilann vo tacriiba keconlorin miibadilosini
h3vaslondiracaklor v3 tohsil vi elini doracolar haqqlnda diplomlann taninmasi
haqqmda sazi baglayacaqlar.

Maddo 18

Raziliga golan Taraflar, vatanda~lar arasinda nlaqa1orin inki~afi, 'ictimnai
tokilatlarin, si3asi partiyalann, hanmkarlar ittifaqlanrin, dini vo idman
tokilatlarmin, fohdlann va digar ictimai ta~kilatlahn vo ittifaqlann omokdahlhi
iigiin prait yaradacaqlar.

Madd 19

Razilika golon Taroflr, parlanentlorarasi amakda51igin inkiafina
h;ptorofli yard ni edocoklor.

Madda 20

Razilika gln Toraflor, insan hitquqlan sahasindo hami toroindan qobul
edihni beyniolxalq hiiquq normalarma osasan vo 6z qaniunvericiliklrin3 uyktn
olaraq orazilorindo olan dig3r Razillga galan Throfin votanda Ianni hiiquq vo
osas azadliqlarinin tomin oltnmasina va qotnunastna tominat verirlr.

Razilika golon Toroflor, digar Razilia golon Tarofin dbvlotinin razisindo

dainii yaayan va nifivoqqoti olan vatpnda~lannin hiquqlannin taminai i'~iin

zoruri olan qarhilili maraq kosb edon sazi§ baglayirlar.
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Madda 21

Razihia gol3n T-riflzr mit okkil vo beynivlxalq cinayotkarhq, narkotik
vasitolkrin qanunsuz ddvriyyosi, terrorizm, naqliyyatin istismarirnn
tohliik;sizliyini pozan qanunsuz horokotlr, 6ikodn mdoni sorvotlorin
qanunsuz dainmasi, qaqaqnalgiliq vo qeyri- qanuni iniqrasiya ilo miibarizoda
foal omakda~1iq edocoklor.

Maddo 22

Razlhka golon Toraflr, hor birinin tohlfik~s~zliyinin mohkarmlondirnlmosi
marakmdan gixi,- edarok, aralarmda baglanilnii sazi~lara uygun olaraq
omakdahlgi inki5af etdirocaklor.

Razilhga gpln Throflir, harbi vo horbi-texniki omnkdah,t inki~af
etdirocaklor v bu maqsadl3 har iki 61kanin h;rbi idaralori arasmda alaq3tbrin va
nidbadilolorin hoyata keqiritmosino kdmak gistoracoklar.

Maddo 23

BtI Mliqavilo Razilika golon Toroflrin i~tirakqisi olduqlari, digor
beynolxalq mnfiqavilolordon irali goln hiiquq vo 6hdnliklorin3 toxunmur.

Maddo 24

Bu Miiqailnhi tbfsirino va yerina yetirilmibsinm aid olan miibahisalar
Razhlga goln T&rflar arasinda mshhatblm , vo dani iqlar yolu il ,hall
olunmalidir.

Maddo 25

Bu Miiqaxilo, Birloami* Millotlor Toakilatt Nizamnamosinin 102-ci
maddosino uygun olaraq bu to kilatn Katibliyindo qeydiyyata alnacaqdir.

Maddo 26

Bu Miiqavilo ratifikasiya olunmalidir vo ratifikasiya farmanlannin
milbadilo edildiyi gi.nldbn qilvvoyo minir.
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Maddo 27

Bu MNiqayil beq il miiddatina baglanilr. agor Razi~ia golanTorbflardan
bin be§ illik miiddotin qurtannasma an a7i alti ay qatmxu digar Raziliga golon
Torfi yazil bildiri yolu il3, onu l1v etmok niyyoti haqqinda izb;rdar
etmzsa, onun qfivvosi avtomatik olaraq nbvboti be il miiddztina uzadilacaqdir.

Baki qohcrind3 /6 mart 2000-ci il tarixindp, hor bid iki niisxodg
olmaqla, Azarbaycan v Ukrayna dillorinda imzalaniidlr, biitfin mtnlr eyni
qiivvoya malikdir.

Ukrayna Azorbaycan Respublikasi
adodan adindan

Leonlk/,

LeoniqKugma /Heydor Dliyev
Ukrayna Azorbaycan Respublikasi
Prezidenti Prezidenti
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

npo AIpy4ly, CIniBpo6iTHiUrBo i napTieptcTBo N1IA

Ykpaiuoto i A3ep6aiaacaiiCbiKo PecnyG.riKoi

yKpal'la i A3ep6aft aicKa Pecny6AiKa, aani "UoroBipHi CTopo-m1",
ninTBepAUyIWqj CBOjO npgXHJ'],HiCTb ao npimutfniB CTary 001H,

renbciHcbKoro 3acjioqiioro akTa, HlapH3bKoi xapTii .,IA HOBOY CBpoMi Ta

IHUJHrX ,joIK-YMIMl '3 nITaH, CBpOneiCbKOro CDiBpo6iTIHvuTB3.

6a3VKiqiIcb Hia 2ocir--roMfy piBH-i cTpareriligoro raip-HepciE, a,

UoIITIOm-Horo B33cMpo3YUHR1 I po3BHTIK' criBpOOiTHUTBa eKO iOmiiqHi-l,
F) Maliraplii. TOpFrePe.ihHii. C.I:bT\ pHifI "32 iHEI-HX cbpx

6yaiy'qt BfleHeHi, EDO TpaaHUiiHi npy)KHi 3B3W3KH MiK _110N1a qojpaami'

CTBopATE Heo6xiu-Ii Y-oMBH aflA noaaHmnoro pO3BHWTKV CTpaTeri'Horo

crmBpo6ig-mliTa,

yCBi10'L'rDfOtFnl, MDO rlo,2a'bul i po3BHTOK Ta 3NMIiHehIHAi 0qpy)KHiX

BiJIHOCIrH BlCBiaa!oTh yHuaMaeHTa-ribmfm 'iHTepecaM HapoaiB O60x fep{.aa,

nparm~y4 no C3Buope-H5 jeMoKpaT-qrHOt" npasoBo" acpKam Ha OCHOsi

3aa "lhHOrlpHFP.ATiE( craiiapTiB ripas moximH, npifHufniB p,.'oio. e ,oH I .1II

Ta BepXOBeHCTa OpaBa,

Hauatoq! B;aqJ.mBOFO 3iiaueHtq cn-igeh m ThHHAI 1.M H3i !ApHifi apl-:i 3

ACeT'o 3MNu;,eHH5. c3ericy, cTa6ISHOCTi TIa aoBip 0. .,

ponefbcLk0. Ta perioHia-HOS(V KOHTeKcTi,

nparm-,i 3pOLATU B,'ecog v p036y.1osy tOO Ciponi,. 0o6CIaIiO

cninrb, MI; UIHiiOCT2M.\I .eNo!paTi'., cBo 6o2jl Ta npa0OBO' ,aepAKa1ii,
Bi.23H3qaioq;m B0-K:I.fBICTh B3acMoli', 'K .a :ISOCTOpOHlfbONfk' TaK I Im

6araTocTopormio,' pisZi1, B 3Mlu-eHHi cvBCepe~ieTV, He3aeI;, ,{OCTi,

TepHTopi1,0bHOi UI2i-1CHOCTI, HeDOpTUIHOCTi KOp;IOHiB oaHa CaIoH'.

RlOMOBI{IHC6 opo TaKe:

CTATTIA I

LQoroipHi CTOpOHl po311MaTHM y CBOi fI11BoCm-HH RK U ')pvK i aepxa3H

Ha OC Hoi cTpaTerig-oro iap-mepCTBa, crp1MOBaHOrFO y XX CTO.iwrr,

,AoroBipHi CropoH14 306OB'3"3WTbc51 KepyBaTC I npHumnaMH B3ac MHOi

nogafi o DO lHbOrO C\BepeHie"T Ta He3aM.-CHOCTI, piBHOFlpaBH(oCTi Ta

HeBTPyqaHH5 y BfyirpimuIi CnpaBH oaHa olIToi, He3aCTOCyBa-q cu{.w a6o

3arpo3H CM10oo, BfJ1Io'qaioq* eKOHOMNIHI Ta Htwi cnoco6f THCK-C\.

TepHTOpia1bl-Oi ULiICHOCT1i, HqenopyUHOCTi KOp11OliB, MpHOrO Bpe, .aM0iHH2

Coopie, nOKn ,aHH rIpa8 .11OLIHHH Ta OCHOB-HIX CBOOO11, Cy.M.1IHHOFO aTk B l :

B351TIfX 306OR' X33Hb, a T3KO)I i'ttlH.IMH Hop,\taM.H mcd4 Hapo0wOrO npag
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PoroBipHi CTOpOHI CnpIATIuIM)'b noaa-moboN. po3BIfTKy no.ifT H-fx,

eKOHOPiqHK{X, COUia.IbHIx, K-V.ZnbT,'pHlfX 3B'A3KiB, AKi Fpy)io0bTc Ha

npiHfLifna.X B3acMoBwri~aHoro cniBpo6iTti, TBa Ta B3aNtHOI .IOBipH.

CTATTI 3

goroBipHi CTopoMi aoqajv"Tb cnTl' fiflH) 3YClijH XLl 3MiIIHCHH,9

MiEiHapo~aforo Nmpy, cT-a6in .iHC., 6c3neKll, Hlaoqli oco6mraoro 3H.IeO31ieli5

3IijHCffHHo peoHalb. -i 6e3neKH i IOBIpH.

Taovoipni CTop, HII TiCZAO cliBnpauioBaTIff, B pa.,-ax MiB aaNtoIl.,
penoHa-riEbix Ta cy6perioHa-bwHrx opraHi34uiH i cTpY yKp, a Ta<OAo
BHnopIICTOByBaTM y-rb MexaMi3I KoHcyJImTauiH Ha pi3HID: pisaw- Ta

o6MiHIoBaTyTrbCq BioWiBr2Uiolo iHqopmauic o.

,IOrOBipHi CTOpOrni HaJaBaThmfr b B3acMHy niUTpRM~y B npoueci
iHT!e-paui'i ABOX KpaiH u0 BponefICbKHX CTpyK-ryp, a TaoK riorm6nem
cniBpo6iTHrrBa 3 CBpoaT,,aHTHrHlMN crpyKrypamH.

CTA1I3 4

,o0rOBipHi CTopomI criBpo6rimr aTWiyb i HaJiaBaTv-rb fipM,

Biinoliui-1 ao lopst Mixaapoaoro npaaa, R: Ha a.ocropoHHi iaK i Ha
6araTocTopoHHi H OCHOBI, 3VCHIJ..M 0IHa OuHOi, cnpMMOBaHHM Ha 3%iuUHeH.,Il

Yxmoro cyaeperiTe'rV, ,epirropia, o" I liiCHOCTi, HeJOTOpKaHHOCTi KOp:IOHiB.

C-ATT3I 5

Y pa3i BmrHXHeHBM cmyauii, Ka CTBIO 3arpo3y MIipy, nOp\TwYC Mlp
a6o nopytUYC )orrJCi iHTepec 6e3neRH 0!iCif 3 4loroBipmx CropiH, KoA-ma 3

AorOBipHllx Cropitl Mo)e 3BeprHTci Ybo iHioi 4IoroBipHoi" CTopoRm 3

npOnO3Hmicio npo npoBesefM HeBiaKqaaih-ix K oHCyJTaWUi.

goroBipHi CTOpOHH nparHyrH,-ry, ao .oa2KeHm BilInoBi.x-rX 3axoaiB

axr noflolaiaHA TaKO'" cMyaui AK Ha JtBOCTOpOH{iH TaK i Ha 6araTOCTOpOR.i 3J

OCHOB i.

CTATTI 6

,LaoroBipHi CTopoHM 3a6opoH MoT, Ta 3ano6iraob cTBopeHHA ija cBloiii

reptiropil opraHi3auir i rpyn, RKi HS-IBIOTb co6oO 3arpo3V CyBCpCHiTeTy,

He3aneHocTi Ta TepHTOpI2-1IbiP Ui.IiCH'CTi IHtUOi TorOBIpHOf CTOpoHif.
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CrA-FF1 7

,EiOiOa:IpHi CToponHi 306OB'w3y)OrbC31 He ItonycKaTN BH1opHcTaIHA CBOC"

TepHTOpii ,.IA 3i1ACHMeM aK-iB arpecil ra ifauJx HacwulrHlfubKrX Bill nporH

ifwUoIf JOrOBipHOf CropoHm.

CTATrI 8
,ioroBipHl CropoHI BiI13Ha4aloTb fieo6xi-Hicrb no.7anmoro po3BH,

3wfui-HHA i apTHepcbKiiX BilHaOCIM v paMiKa\ KO Cy.1bTaTlBHoro POpy.y
Y"YNAN'I Ta BHCqOB'IiDOfOTb HaMip yNocoama i siumowBaTli MexaHi3Nl

IOCTi [H-UC\l KOHCVIbl ui i B3aEMORi'.

CTATTI 9

,,oroBipHi CropoE aoKia[,y, 3-bVC Lr, .ar po3BHR , cniBpo6iTmmrrBa B
ra-T3i npOMHncJOBOCTI, eHepreTmi, Bto6'vrK)' I TpaHcnopryBaRHA Ha4rH Ta
ra3-,, BfKOpcTaHHi np~ipo,-nx peCypciB. OXOpOHI HaBKOIIh'm irO

cepeangma, npaui fi couiaahoi n ,pa.cnop-,', ]oMviKauii Ta imnlLx

PorOzipni CTOpOI-1i HaziaioTb oaii
. 

oauiif pe+-4wi Hafi6inTiuoro cnpnTiH-n

B TOproBO-eKOHONfiui, cbiHaHcoBo-.-peairrHiiI Ta MHTHih ra-qy3aax

rparYTiv.v-vTb n Haiaclopianoro CTBOpeg-, 30H2i Bl2bHOI TOpriBqi.

CAY[5I 10

ioroBipH i CroporM CnlH THMfTL po3BHry cniBpo6i-TnmurrBa nep)laBHKc
Ta r]pHBaTHx rilanp;uMCTB, immix c\6'cKTIB rocnonaptoBam. 4iOrOBipHi

CTopoHM BIHBUTHMYa b BianoBixi{1x 3axoaiB ,2FI 3aoxoqearH iHBecTHuJi

foplzMrMfHX i 4i3frgHx oci6 o6ox aepas-.

CITATTrq 11

LIoroBipfi Cropo-i4 cnpH-TI-Mr\b 6e3"nepemrxoaHoNfry npoxowvcemo
naca~iopiB i BaKTwKiB iHnMOi JoroBipHoi Copo qrepe3 MopcbKi, piKOBi,

noBiTpRHi nopT14, Mepewl 3ar3HqHmrEX Ta aBTo.M6LThxffW nopir, 31i

3HaXOnTbC Ha iXniA TepHTOpii. ALoroBipHi CTOPOHI cnliapo6iTM9aTan yTb y
po3BIlTKhV Ta yaocxoHaneHli iHqpaCpyh-ryp, FOB'X3aHRX 3 -rpaHowrno-

rpaHcnopTHItMHI KO,-HiKaUi31MH Ta imlIIIMII ran'Y3,NIMH rpaHcOpTy, BifnoBIifHO

.20 tHI, HH MI;4HapoaIx RorOBOpiB, ,-qacHmKa.Nm Swix c o6£ O;si oroaipHi

CTopoHH, a ramo; no 3aKOHonaBcTBa ,OrOBip*TN CTOpiH.
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CTATI75 12

fdororipfi CTopOHIl o6NiiHfOBaTftmy-rbC iHdopMauicw Ta 'K.:i%-Tb
oKpeMii yFOR'iU 3 fl!i-IHb ToprOBO-eKOHMviHOro, HayKoBo-TexHi-Horo

criBpo6iT1 Ba, a TaI'ow rpoMoBo-Kpelroi rTa UiiOBOi noniTHKI.

CTATrT1 13

,UoroaipHi CTopoHm, yCai AoMMTotobH BaxKfKBy pojib iEIBeCTHdifi y
pO3BIITKY eKOHOMiJKf O6OX KpaYH, CTBSpAT cnpl4AmTmi f MOBfl rTL'A
KaniTanoBK.ia qeHb Ta o6mifW TexionoriNMIH.

CATT2 14

.Z oroBipHi CTopoFm, npuaiiisuo'm oco6nHay y-BarnV cnlBpOOilhflITBy B

ra ly3i ciJibcbKoro rocrioapcTBa Ta 3a6e3neqeniMA npo~oBo.-bcTB6M,. yKna-,b

OipeMi yhomi B uiA ray3i 3 MerObO Aioro pO3BhT-Ky.

CTATrI 15

floroBip~i Cropomi Bce6iqHo cripI -tYrb 36eFeA-eF}flO iCTOpNttHof Ta

K,-yJ1 pHol c L1II~fHf i poBl{BaTHryrr fp. i 38'A3Kii B raT _3zx kWrfrbr.pH,
OCBITli, iTepapT)'pi, M iCTemr-Ba, oxopoHri 3,lopoB', Bli3'BHIMOI" cflpaBii, KiHO,

paao, reT.e6aqeiiHi, rypm3y i cnop-r,.

CTATT 16

,qoroBipHi CTOpOfHl niRTBepafK qOTb rOTOBHICTb CTBOptrTr VMOBH ,Imi
nOBHOFO IIOCT)Tl x O BI(OpliCTarA MOBH, iCTOprMHOf I Ky 'TbpHo'Fvf I coaammi,

fliTepauyp i HmOi JorOBipHOi CTOPOHM.

jLoroBipHi Cropofm BHCTynafOTL 3a po3aTHpeHmA MO)KTIBBoc-eg no
BmmqeHeo MOBH, icTOpii, K yJ TypH B Hay- oo-ociEHHx i OCBiT-HiX yCTaHoBax
,Ioro~ipmx CTOpiH. JIoroBipHi CTOPOHH cniBpo6iTH a yIb B raJiry3i o6MiHy
neflaroraMH, ni)FrOTOBKH neziaroriqlmx xaapiB Ta IX npoqecibHHoro
yflocKoraeHML, a TaKo)K HaaffHi HayKom0x noi6m~naB.

CTATT1 17

,QoroBipHi CTOPOHM po3BHBaTI. 1yrb cniBpo6iTHltUTBo B ra.-T3lx Haywii,

TeXHiKH, 33OXoqyioqH np Mi 3B'S33KH Mi)K HayKoBo-nocJfiImDHMH IHCTHTyTaMH i 3
MeTOIO 3fluiCffeCi CfliahHIV( nporpat i po3pO6oK, 30,pema B ra.r 3i nepeIoBRx
TexHo,1ori1H.

A1orov.ipni C-ropofii B3aCMoai'(THry-r Y nifarOToBUi KapipB, a TaZl.4

3aOxO'VBaTH.Nf-rb 06MihI BqeHWUiH, CTaKbiCTaMH i npaKTIIKaHTa.NI T2 v!-:'aa ,b

yroay npo BT,3HIMMON !Ibruo.iB npo oceir'. i Pqei C-1--,i1:i.



Volume 2233, 1-39750

.Ioro mpHip CTOPOHpi cTBopifOaTMyTb yMOBH a.US po3BIIfTK KO-faK-ria

mi4( rpoMaaRHaMm, cniBpo6iTEI-HTBa rpomai1CbKItX opraHi3auif, flOniTIHJLX

napTiA, npo43crinoU, pejuiiHf.X, CliopTtB HH opraHi3auiri 3OliB Ta iHutirx

rpoMaacbKifx opraHi3aUifi i cnijOK.

CTATT1 19

Loro3ipHi CTOpOHII Bce6iqHo cnpftATHMy-rS Po3BHThy

MiAirnapnaMeHTCbKOrO cniipo6inIfUTI3,3a.

CTATTI 20

,qoroipHi CropoHB 31iL4O i3 3araIbHonpAM-1t-Bff Nti apoajio-

npaBOBI{MrH HopmaMI B ralTy3i npaB A1IOHMh Ta BiADlOBiEmc no CBO'/X

3aKOHOLIaBCTB rapa-yioTb rpomamafHaM iHmo" AoroBipHoi CTopomi. Rxi

nepe6yBalOTb Ha Ti Tepirropiu, 3a6e3neqeHH3 Ta 3ax4CT "IXHiX npaB i ocHoBHM-,

,ZloroBipHi CTopoi-w VlyiM yfroaw, alo CTaHOBJ3MTL B3aE :MIi! U-iTepec,

Heo6xiaHi MIff 3a6e3eqiemu npaB csoix rpoMa,45H, 3iKi nocTriHO npOwfBa.'OTb

TiaRacoso nepe6yaO m ra -repwrropil' iep>KaIi ihmo gTorOBipHoi CTOpOHIH.

CTATTI 21

ALoroBipHi CropoHII aticl-11PO crIiBpo6iTH3ma-rm,-Tb y 6c;poT,i 3

opr-aHli3oBaHo1 i . iKHapot,2,1,[o 3).0'-HH-iCTIO, He3aKoHirn 0 o6i roNI

HapKOT3RHMX 3aco6iB, TepOPH3MOM, He3aKoHE{Mii aiMmH, mo nopymu'ior

6e3nekjy eKcrryaTai TpaHcnopT-HlX 3aco6iB, He3aKOH'flM B1tBO3OM 3 ipai'Hm

KYJ'bTY H]X uifMiocTeH, Korrpa6aHnOIO Ta -enierafl HOO mirpauicio.

CTATTAl 22

)Iloro]ipHi CTopomi B iHTepecaX 3MjL5ieHH 6e3nerl KO)KHOi 3

)AoroBipHMx CTOpiH po3BiBaTMytTb cniBpo6iT-ImrrMO BifnnOBiZaHO ItO

yRjla~LeHK-X Mi)t HNMlM yio1a.

AoroBipHi CropoII po3BHBaTHfyTb BigCbKOBe i BificEKOBo-TexHiqHe

cni~po6iTlmtrBo i 3 WO E MeTo1o CnpiATHNYI1, 3iiHCHefHmo KoHTariB i o6Mi-:H

Mi)K BOCHHHMI- BizOMCTBaMif L2BOX KpaiH.

CTATT5I 23

Llei 4TOrOBIp He 3alinac npai3 i 306oa13am-r goroBipH-tX CTOpi;-. iUO

BimrH'IBatOTb 3 iHnI-kr MIIf, pOfljiX .3OrOBOpiB, y4aCHtlKam! RKIrX B.'v.
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CT. 11I- 24

CropH W-03. T.-Na'eHq i Vollearli [boro 2oroaopy

BupiujBaT;HMyrECA LUJIXNONI KOrlCV!bTauim Ta neperoBopiR 4* ,oroIipiHllMi

CTopolaaH.

CTATTR 25

Bi-noBinHo AO cTaTi 102 CTa-Or a OprHi3auiiO 6 'c7iafmx Hauifi ueVi

,o."oaip nitRmrac peccrpaui" B CeKperapiari uiC" opraHi3auii.

CTATT1 26

L"efi ZloroBip nli Arac p . tL, '-mi-RHOC-i 13 ICHE, CoMIMV

par -ila ui rmHf rpaMoramii.

cTATI 27

UeA OrOBip ynaacTbC2 CTpOKOMA Ha n'l3Th poKiB. IToro IiA 6yae B
una-btolomy aBTOMaTH'Ho njpooB)hvBaTHcb Ha HacTrn-li n'aTHpiqfi nepioi,

3;.Kij o AomHa 3 .!oroipmirx CTOpiH f;- 3airrfb opo csoc 6a camus
faeHoHcvBaTH Horo um.mxom m c bmOBOrO FlOBROn1JIeMHH imo oroBipHoi

CTOpOHM He ni3HiLne HiA 3a firCTb . DOic.iB no 3aBepmeHH3[ 4eproBoro
F'tTpiqHoro riepioiv.

B~qR-eHo B M. Bax ' "16" 6epe3fiq 2000 poiy, B aox riprim.ipmxax,
KK;- K vpai'HcbKo10 Ta a3ep6aKaHck.KoH& .mo~am, npH L oNO,\ BCi TeKCTUI

Nia.)Tb orHaKOBy crry.

3A YKPAh{Y

Jleonia KyliMa
Hpe3HnleaT YKpaiHH

3A A3EPf;AHIAHCbKY
PECIIY:rJIKY

Fegaap A~iC
llpenIeIMT A3ep6aA-aHcb1oi"

Pecny6.rjiin
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]1

TREATY ON FRIENDSHIP, COOPERATION AND PARTNERSHIP
BETWEEN UKRAINE AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

Ukraine and the Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties".

Reaffirming their adherence to the principles of the UN Charter, Helsinki Final Act,
Paris Charter for New Europe and other instruments related to European cooperation

Basing themselves on the achieved level of strategic partnership, political understand-
ing and development of cooperation in economic, humanitarian, trade, cultural and other
spheres,

Being convinced that the traditionally friendly ties between the two peoples will create
necessary conditions for further development of strategic cooperation,

Realizing that further development and strengthening of friendly relations meet the
fundamental interests of the peoples of both states,

Endeavoring to establish democratic jural state based on generally accepted standards
of human rights, principles of market economy and rule of law,

Attaching paramount importance to joint actions on the international arena in order to
strengthen security, stability and trust in the global, European and regional contexts.

Endeavoring to contribute to the development of new Europe united by common val-
ues of democracy, freedom and jural state.

Recognizing the importance of cooperation at both bilateral and multilateral levels as
regards strengthening of sovereignty, independence, territorial integrity and inviolability of
borders of each other,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop their relations as friendly states on the basis of
strategic partnership directed into the twenty-first century.

The Contracting Parties shall be guided by the principles of mutual respect of their sov-
ereignty and independence, equality and non-interference into domestic affairs of each oth-
er, refrain from use of force or threat of force, including economic or other means of
pressure, territorial integrity, inviolability of borders, peaceful settlement of disputes, re-
spect for human rights and basic freedoms, bona fide fulfillment of obligations undertaken,
as well as by other rules of international law.

1. Translation supplied by the Government of Ukraine -- Traduction foumie par le Gouvernement
ukrainien.
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Article 2

The Contracting Parties shall promote further development of political, economic, so-
cial and cultural ties based on the principles of mutually beneficial cooperation and mutual
trust.

Article 3

The Contracting Parties shall make joint efforts to strengthen international peace, sta-
bility and security, attaching special importance to strengthening regional security and
trust.

The Contracting Parties shall closely cooperate within the framework of international,
regional and sub-regional organizations and institutions, as well as shall use the mechanism
of consultations at various levels and exchange relevant information.

The Contracting Parties shall render mutual assistance in the process of integration of
the two countries into the European institutions, as well as in deepening of cooperation with
Euro-Atlantic institutions.

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate and render assistance, according to the rules of
international law, at both bilateral and multilateral bases, to the efforts of each other aimed
at strengthening their sovereignty, territorial integrity and inviolability of borders.

Article 5

In case of emergence of a situation that threatens or violates peace or violates vital se-
curity interests of one of the Contracting Parties, each Contracting Party may address the
other Contracting Party with a request to conduct urgent consultations.

The Contracting Parties shall endeavor to coordinate relevant measures to overcome
such situation at both bilateral and multilateral bases.

Article 6

The Contracting Parties shall prohibit and prevent creation in their territories of orga-
nizations and groups that threaten sovereignty, independence and territorial integrity of the
other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties shall not allow use of their territories for acts of aggression and
other violent actions aimed against the other Contracting Party.
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Article 8

The Contracting Parties recognize the need for further development and strengthening
of partner relations within the framework of GUUAM consultative forum, and express their
intention to improve and strengthen the mechanism of permanent consultations and inter-
action.

Article 9

The Contracting Parties shall make efforts to develop cooperation in the fields of in-
dustry, energy, extraction and transportation of oil and gas, use of natural resources, pro-
tection of environment, labor and social policy, transport, communications and other fields.

The Contracting Parties shall grant to each other the most favored nation treatment in
trade/economic, financial/credit and customs fields, and shall endeavor to create a free
trade area as soon as possible.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate development of cooperation between public
and private companies and other business entities. The Contracting Parties shall take rele-
vant measures to encourage investments by legal entities and individuals of both States.

Article 11

The Contracting Parties shall facilitate unimpeded passage of passengers and goods of
the other Contracting Party via sea and river ports and airports and networks of rail and mo-
tor roads located within their territories. The Contracting Parties shall cooperate in devel-
opment and improvement of infrastructures related to transit/transport communications and
other fields of transport, in accordance with the international agreements in force to which
they are both Parties, as well as with the legislation of the Contracting Parties.

Article 12

The Contracting Parties shall exchange information and conclude separate agreements
on trade/economic and scientific/technical cooperation, as well as on monetary/credit and
price policies.

Article 13

The Contracting Parties, realizing the important role of investment in the development
of economies of both countries, shall create favorable conditions for capital investment and
technology exchange.
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Article 14

The Contracting Parties, paying special attention to cooperation in the field of agricul-
ture and food supply shall conclude separate agreements in this field for the purposes of its
development.

Article 15

The Contracting Parties shall comprehensively promote preservation of historical and
cultural heritage and develop direct ties in the fields of culture, education, literature, art,
healthcare, publishing, cinematography, radio, television, tourism and sport.

Article 16

The Contracting Parties reaffirm their readiness to create conditions for full access to
the use of language, historical and cultural heritage and literature of the other Contracting
Party.

The Contracting Parties support extension of possibilities for studying language, his-
tory and culture at research and educational establishments of the Contracting Parties. The
Contracting Parties shall cooperate in the sphere of exchange of teachers, training of teach-
ers and their professional development, as well as in provision of scientific textbooks.

Article 17

The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of science and technol-
ogy encouraging direct ties among research institutions for the purposes of implementing
joint programs and developments, inter alia, in advanced technologies.

The Contracting Parties shall interact in training of staff as well as encourage exchange
of scientists, interns and trainees. They shall conclude an agreement on recognition of di-
plomas and scientific degrees.

Article 18

The Contracting Parties shall create conditions for the development of contacts among
citizens and cooperation among non-governmental organizations, political parties, trade
unions, religious and sports organizations, funds and other non-governmental organizations
and unions.

Article 19

The Contracting Parties shall comprehensively facilitate the development of inter-par-
liamentary cooperation.
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Article 20

The Contracting Parties, according to the generally recognized rules of international
law in the sphere of human rights and in compliance with their laws, shall guarantee and
protect the rights and fundamental freedoms of citizens of the other Contracting Party stay-
ing within their territories.

The Contracting Parties shall conclude agreements of mutual interest, which are nec-
essary to guarantee the rights of their citizens permanently residing and temporarily staying
within the territory of other Contracting Party.

Article 21

The Contracting Parties shall actively cooperate in their fight against organized and in-
ternational crime, illegal circulation of narcotic substances, terrorism, illegal acts that vio-
late safety of using means of transportation, illegal exportation of cultural values,
smuggling and illegal migration.

Article 22

In the interests of strengthening security of each of the Contracting Parties, the Con-
tracting Parties shall develop cooperation in accordance with the agreements concluded be-
tween them.

The Contracting Parties shall develop military and military/technical cooperation. To
this end, they shall facilitate contacts and exchanges between the military authorities of the
two countries.

Article 23

This Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international agreements to which they are Parties.

Article 24

Any dispute relating to interpretation and implementation of this Treaty shall be settled
through consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 25

According to Article 102 of the United Nations Charter, this Treaty shall be subject to
registration at the Secretariat of the organization.

Article 26

This Treaty shall be subject to ratification. It shall enter into force on the date of ex-
change of instruments of ratification.
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Article 27

This Treaty shall be valid for five years. Its validity shall be automatically extended for
subsequent five-year periods, unless either Contracting Party declares its intention to ter-
minate it by a written communication to the other Contracting Party not less than six
months before the expiry of the current five-year period.

Done at Baku on 16 March 2000, in duplicate, each in the Ukrainian and Azerbaijani
languages, all texts being equally authentic.

For Ukraine:

LEONID KUCHMA

President of Ukraine

For the Republic of Azerbaijan:

GEYDAR ALIEV,
President of the Republic of Azerbaijan
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt D'AMITIt, DE COOPERATION ET DE PARTENARIAT ENTRE
L'UKRAINE ET LA RIEPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

L'Ukraine et la R~publique d'Azerbaidjan, ci-apr~s d~nomm~es "les Parties contrac-
tantes",

R~affirmant leur adhesion aux principes de la Charte des Nations Unies, de l'Acte final
d'Helsinki, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et d'autres documents lies A la
cooperation en Europe,

Prenant comme base le niveau atteint en mati~re de partenariat strat~gique, d'entente
politique et de dgveloppement de la cooperation dans les domaines 6conomique, humani-
taire, commercial, culturel et autres,

Convaincus que les liens amicaux traditionnels entre les deux peuples cr~eront n~ces-
sairement les conditions ngcessaires d un renforcement de la coopgration strat~gique,

Ralisant que la poursuite du d~veloppement et du renforcement des relations amicales
satisfait aux intgr&ts fondamentaux des peuples des deux 1ttats,

Souhaitant 6tablir un tat d~mocratique juridique sur la base de normes g~n~ralement
accept~es en mati~re de droits de l'homme, de principes d'une 6conomie de march6 et de
l~galit&,

Attachant une importance de premier ordre A des actions communes dans l'ar~ne inter-
nationale afin de renforcer la s~curit&, la stabilit6 et la confiance dans les contextes mondial,
europ~en et regional,

Souhaitant contribuer au d~veloppement d'une nouvelle Europe unie par des valeurs
communes de d~mocratie, de libert6 et de lggalit6,

Reconnaissant l'importance de la cooperation aux niveaux bilateral et multilateral en
ce qui concerne le renforcement de la souverainet6, de l'indgpendance, de l'int~grit6 terri-
toriale et de l'inviolabilit6 des fronti~res de chacune des Parties,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes 6largiront leurs relations d'&tats amis sur la base d'un parte-
nariat strat~gique orient& vers le vingt et uni~me si~cle.

Les Parties contractantes seront guid~es par les principes de respect mutuel de leur sou-
verainet& et de leur ind~pendance, de l6galit6 et de la non-intervention dans les affaires in-
ternes respectives, de non-recours A la menace ou A l'usage de la force, y compris les
moyens 6conomiques ou autres de pression, d'int~grit6 territoriale, d'inviolabilit6 des fron-
ti~res, de r~glement pacifique des diff~rends, de respect des droits de l'homme et des liber-
t~s fondamentales, de respect des obligations contract~es, ainsi que par d'autres r~gles du
droit international.
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Article 2

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de liens politiques, 6conomi-
ques, sociaux et culturels fond6s sur les principes d'une coop6ration mutuellement b~n~fi-
que et d'une confiance mutuelle.

Article 3

Les Parties contractantes d6ploieront des efforts conjoints afin de renforcer ]a paix, la
stabilit6 et la s6curit6 internationales, en accordant une importance toute particuli~re au ren-
forcement de la s~curit& et de la confiance sur le plan regional.

Les Parties contractantes collaboreront 6troitement dans le cadre d'organisations et
d'institutions internationales, r~gionales et sous-r~gionales et utiliseront 6galement le m6-
canisme de consultations A divers niveaux et proc6deront A l'change de renseignements
pertinents.

Les Parties contractantes se preteront assistance en ce qui concerne l'int~gration des
deux pays au sein d'institutions europ6ennes ainsi que dans leurs efforts de renforcement
de la coop6ration avec les institutions euro-atlantiques.

Article 4

Les Parties contractantes coop~reront et se fourniront assistance, conform6ment aux
r~gles du droit international, sur les plans bilat6ral et multilat6ral, dans les efforts d6ploy6s
par chacune d'elles, afin de renforcer leur souverainet6, leur int6grit6 territoriale et I'invio-
labilit6 de leurs frontibres.

Article 5

Dans le cas d'une situation qui risquerait de menacer ou de porter atteinte A la paix ou
aux int6r&ts vitaux de 'une des Parties contractantes en mati~re de s6curit6, chaque Partie
contractante peut demander A l'autre de tenir des consultations urgentes.

Les Parties contractantes s'efforceront de coordonner les mesures pertinentes afin de
rem6dier A cette situation sur des bases bilat~rales aussi bien que multilat6rales.

Article 6

Les Parties contractantes interdiront et pr~viendront la cr6ation sur leurs territoires
d'organisations et de groupes qui menacent la souverainet6, l'ind~pendance et l'int6grit& ter-
ritoriale de lautre Partie contractante.

Article 7

Les Parties contractantes ne permettront pas r'utilisation de leurs territoires pour des
actes d'agression et autres actes de violence A l'gard de lautre Partie contractante.
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Article 8

Les Parties contractantes reconnaissent la n~cessit6 d'61argir et de renforcer les rela-
tions de collaboration dans le cadre de la tribune consultative du GUUAM et expriment leur
intention d'amrliorer et de renforcer le m~canisme de consultations et d'interactions perma-
nentes.

Article 9

Les Parties contractantes s'efforceront d'61argir leur cooperation dans les domaines de
l'industrie, de l'nergie, de lextraction et du transport de prtrole et de gaz, de l'utilisation
des ressources naturelles, de la protection de l'environnement, des politiques en mati~re de
main-d'oeuvre et d'action sociale, des transports, des communications et autres.

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus
favorisre dans les domaines du commerce et de l'conomie, des finances et du credit ainsi
que des douanes, et s'efforceront de crrer d~s que possible une zone de libre 6change.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront l'expansion de la cooperation entre les entrepri-
ses publiques et privres et autres organismes commerciaux et industriels. Les Parties con-
tractantes prendront les mesures pertinentes en vue d'encourager les investissements de
personnes morales et physiques des deux Etats.

Article 11

Les Parties contractantes faciliteront le libre passage de voyageurs et de marchandises
de l'autre Partie contractante aux ports maritimes et fluviaux ainsi qu'aux arroports, aux r6-
seaux ferroviaires et aux routes situres sur leurs territoires. Les Parties contractantes colla-
boreront au drveloppement et A l'amrlioration des infrastructures lires aux communications
de transit/transport et autres domaines de transport, conformrment aux accords internatio-
naux en vigueur auxquels elles sont Parties, ainsi qu' la 16gislation des Parties contractan-
tes.

Article 12

Les Parties contractantes &changeront des renseignements et concluront des accords
srparrs portant sur la coopration en mati~re de commerce/6conomie et dans les domaines
scientifique/technique, ainsi que sur les politiques des prix et les politiques adoptres dans
les domaines monrtaires et ayant trait au credit.
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Article 13

Les Parties contractantes, conscientes du r6le important de linvestissement dans le d6-
veloppement des 6conomies des deux pays, cr~eront des conditions favorables aux inves-
tissements de capitaux et d l'change de technologies.

Article 14

Les Parties contractantes, portant une attention toute particuli~re A la cooperation dans
le domaine de ragriculture et de l'offre alimentaire, concluront des accords s~par~s dans ce
domaine en vue de son expansion.

Article 15

Les Parties contractantes encourageront la preservation de l'h~ritage historique et cul-
turel dans son ensemble et 6tabliront des liens directs dans les domaines de la culture, de
l'ducation, de la litt~rature, des arts, des soins de sant&, des publications, de la cinemato-
graphie, de la radio, de la t&lvision, du tourisme et des sports.

Article 16

Les Parties contractantes r~affirment qu'elles sont prates d crier des conditions favora-
bles A un accs total d lutilisation de la langue et de l'h~ritage historique et culturel ainsi
que de la litt~rature de lautre Partie contractante.

Les Parties contractantes appuient l'intensification des possibilit~s offertes pour &tu-
dier la langue, l'histoire et la culture dans des tablissements de recherche et d'6ducation
des Parties contractantes. Les Parties contractantes collaboreront dans le domaine de
l'6change d'enseignants, de la formation d'enseignants, et du perfectionnement profession-
nel de ces derniers, ainsi que dans la fourniture de manuels d'enseignement scientifique.

Article 17

Les Parties contractantes intensifieront la cooperation dans les domaines de la science
et de la technologie, en encourageant des liens directs entre les institutions de recherche des
deux pays en vue de mettre en ouvre des programmes et des activit~s conjoints, notamment
en ce qui concerne les technologies de pointe.

Les Parties contractantes collaboreront A la formation de leur personnel, et encourage-
ront les &changes d'experts et de stagiaires. Elles concluront un accord portant sur lhomo-
logation des dipl6mes et grades scientifiques universitaires.

Article 18

Les Parties contractantes mettront en place les conditions favorables aux contacts entre
leurs ressortissants et A l'expansion de la cooperation entre les organisations non gouveme-
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mentales, les partis politiques, les syndicats, les organisations religieuses et sportives, les
fonds et autres organisations et associations non gouvernementales.

Article 19

Les Parties contractantes faciliteront dans son ensemble le d6veloppement de la coo-
p6ration inter-parlementaire.

Article 20

Les Parties contractantes, conform6ment aux r~gles g6n6ralement reconnues du droit
international en mati~re de droits de l'homme et conform6ment A leurs 16gislations internes,
garantiront et prot~geront les droits et les libert~s fondamentales des ressortissants de
l'autre Partie contractante sur leurs territoires.

Les parties contractantes concluront des accords d'int6rt mutuel, n6cessaires pour ga-
rantir les droits de leurs ressortissants r6sidents permanents ou temporaires sur le territoire
de lautre Partie contractante.

Article 21

Les Parties contractantes collaboreront activement A la lutte contre ia criminalit6 orga-
nis6e et internationale, le trafic illicite de stup~fiants, le terrorisme, tous actes illicites por-
tant atteinte d la s6curit6 des moyens de transport, l'exportation illicite de valeurs
culturelles, la contrebande et l'immigration irr~guli~re.

Article 22

En vue de renforcer la s6curit6 de chacune des Parties contractantes, ces demires col-
laboreront conform6ment aux accords conclus entre elles.

Les Parties contractantes renforceront la coop6ration militaire et militaire/technique.
, cet effet, elles faciliteront les contacts et les 6changes entre les autorit6s militaires des
deux pays.

Article 23

Les dispositions du present Trait6 ne pr6judicient en rien les droits et obligations des
Parties contractantes d6coulant d'autres accords internationaux conclus par ces demi~res.

Article 24

Tout diff6rend ayant trait d l'interpr6tation et A la mise en oeuvre du pr6sent Trait6 sera
r6gl dans le cadre de consultations et de n6gociations entre les Parties contractantes.
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Article 25

Conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le present Trait& sera
enregistr6 au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.

Article 26

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de '&change
des instruments de ratification.

Article 27

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant cinq ans et sera tacitement reconductible
de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne ddclare son intention
de le d6noncer par notification 6crite A l'autre Partie contractante six mois au moins avant
rexpiration de la pdriode en cours de cinq ans.

Fait A Baku le 16 mars 2000, en deux exemplaires, chacun dans les langues ukrainienne
et azerbaidjani, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour r'Ukraine :

LEONID KUCHMA
President de r'Ukraine

Pour la Rdpublique d'Azerbaidj an:

GEYDAR ALIEV
President de la Rdpublique d'Azerbaidjan
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Kingdom of the Netherlands, and Bosnia and Herzegovina hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic val-
ue;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect,
explore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal per-
sons as defined in (ii).

c) the term "territory":
(i) with respect to Bosnia and Herzegovina means all land territory of Bosnia and

Herzegovina, its territorial sea, its bed and subsoil and air space above.
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(ii) with respect to the Kingdom of the Netherlands includes any area adjacent to
the territorial sea which, under the laws of the Kingdom of the Netherlands, and
in accordance with international law, is the exclusive economic zone or conti-
nental shelf of the Kingdom of the Netherlands, in which it exercises jurisdic-
tion or sovereign rights.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more fa-
vourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions
or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to na-
tionals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State that are in the same circumstances, whichever
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is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semifabricated or finished

products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving nationals of the other
Contracting Party of their investments or any measures having effect equivalent to nation-
alisation or expropriation unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;
b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-

tracting Party which takes such measures may have given:

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the market value of the investments affected, immediately before the measures were
taken or the impending measures became public knowledge, whichever is the earliest, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment and shall, in order to
be effective for the claimants, be paid and made transferable, without delay, to the country
designated by the claimants concerned and in the currency of the country of which the
claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses including damages in respect
of their investments in the territory of the other Contracting Party owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State, whichever is more
favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 2 b)
of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting Party.

Article 10

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 11

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within three months by means
of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party
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shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. Each Contracting Party concerned shall bear the costs of its own member of the tri-
bunal and of its representation in the arbitral proceedings and half of the costs of the Chair-
man and the remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 12

In accordance with the Charter for the Kingdom of the Netherlands, the present Agree-
ment shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aru-
ba, unless the notification provided for in Article 13, paragraph 1 provides otherwise.

In accordance with the Constitution of Bosnia and Herzegovina, the present Agree-
ment shall apply to the territory of Bosnia and Herzegovina.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally or by law required procedures have been complied with, and shall re-
main in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
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tacitly for periods often years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the Netherlands shall be en-
titled to terminate the application of the present Agreement separately in respect of any
parts of the Kingdom, in accordance with the Charter for the Kingdom of the Netherlands.

5. Upon entry into force of the present Agreement, the Agreement on the Protection
of Investments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, signed on 16 February 1976, shall be terminated in the relation between the
Kingdom of the Netherlands and Bosnia and Herzegovina, and replaced by the present
Agreement.

The present Agreement will only terminate the Agreement on the Protection of Invest-
ments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia, signed on 16 February 1976, in relation with Bosnia and Herzegovina and those
parts of the Kingdom of the Netherlands to which the present Agreement applies in confor-
mity with the notification mentioned in article 13 (1) of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Sarajevo on 13 May 1998, in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For Bosnia and Herzegovina:

M. KURTOVIC
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND BOSNIA AND HERZEGOVINA ON ENCOURAGEMENT AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Bosnia
and Herzegovina on encouragement and reciprocal protection of investments, the under-
signed representatives have agreed on the following provisions which constitute an integral
part of the Agreement:

Ad Article lb) (iii)

Indirect control of an investment means control in fact, determined after an examina-
tion of the actual circumstances in each situation. In any such examination, all relevant fac-
tors should be considered, including the national's.

a) financial interest, including equity interest, in the investment;

b) ability to exercise substantial influence over the management and operation of the
investment; and

c) ability to exercise substantial influence over the selection of members of the board
of directors or any other managing body.

Where there is doubt as to whether a national controls, directly or indirectly, an invest-
ment, a national claiming such control has the burden of proof that such control exists.

Ad Article 5

Transfers shall be done in accordance with legislation pertaining thereto. Such legisla-
tion shall not, regarding either the requirements or the application thereof, impair or dero-
gate from the free, unrestricted and undelayed transfer guaranteed in this Agreement.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For Bosnia and Herzegovina:

M. KURTOVIC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
BOSNIE-HERZtGOVINE

Le Royaume des Pays-Bas et la Bosnie-Herz~govine, ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes,

Dsireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'6tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui concerne les investissements
effectu6s par les ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'une entente sur le traitement A accorder auxdits investissements fa-
vorisera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d~veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a. le terme "investissements" d~signe tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i. les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour cha-
que type d'avoirs;

ii. les droits d~coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des
soci~t~s et A des co-entreprises;

iii. les cr~ances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes presta-
tions ayant une valeur 6conomique;

iv. les droits dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, des proc~d~s techni-
ques, de la clientele et du savoir-faire;

v. les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc&
des pour la prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources
naturelles;

b. le terme "ressortissants" d~signe, au regard de l'une ou i'autre Partie contractante
i. les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii. les personnes morales constitutes conformment A la l~gislation de ladite Partie
contractante;

iii. les personnes morales non constitutes conformment A la legislation de ladite
Partie contractante mais contr6les, directement ou indirectement, par des per-
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sonnes physiques d6finies A l'alin6a i ou par des personnes morales d6finies A
l'alin6a ii;

c. le terme "territoire"

i. en ce qui concerne la Bosnie-Herz6govine, comprend la totalit6 du territoire de
la Bosnie-Herz6govine, sa mer territoriale, le fond des mers et son sous-sol ain-
si que I'espace a6rien au-dessus de ces 616ments;

ii. en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, il inclut toute zone adjacente A la
mer territoriale qui, en vertu de la 16gislation du Royaume des Pays-Bas et con-

forn6ment au droit international repr6sente la zone 6conomique exclusive ou
le plateau continental du Royaume des Pays-Bas sur lesquels ce dernier exerce
sa juridiction ou ses droits souverains.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et rbglements, la coo-
p~ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements de ressortissants
de rautre Partie contractante. Elie accepte lesdits investissements sous r6serve de son droit
A exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r~s par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou ]a cession desdits investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une scurit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres ressortissants ou A ceux de ressortissants de tout tat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
tat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des

unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract~e
en ce qui concerne les investissements de ressortissants de rautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l~gislatives de lune ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent accord, contiennent un r~glement de caract~re g~n&-
ral ou sp~cifique, confrant aux investissements de ressortissants de 'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui qui est pr~vu par le pr6sent Accord, ce
r~glement dans la mesure o i il est plus favorable, prevaut sur le present Accord.
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Article 4

En matire d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de 'autre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou d ceux de tout ttat tiers,
le traitement le plus favorable pour les ressortissants concerns 6tant retenu; toutefois, il
n'est pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp~ciaux accord~s par cette Partie:

a. en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou

b. en vertu de sa participation A une union douaniere, une union economique ou une
institution analogues; ou

c. sur la base de la r~ciprocit6 avec un Ittat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transfrer les paiements r~sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. les b~n~fices, int~r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b. les fonds n~cessaires

i. A 1'acquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou fi-
nis, ou

ii. au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit& d'un investisse-
ment;

c. les fonds suppl~mentaires n~cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d. les fonds regus en remboursement de prts;

e. les redevances ou commissions;

f. les revenus de personnes physiques;

g. le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h. tous paiements d~coulant de l'application de l'Article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss~der,
directement ou indirectement, des ressortissants de lautre Partie contractante de leurs in-
vestissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'int~ret public, avec toutes les garanties pr~vues
par la loi;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr~ala-
bles de la premiere Partie contractante;
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c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit& repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s imm6diatement avant
ladoption desdites mesures ou au moment oli elles sont rendues publiques et doit etre as-
sortie d'un int6ret calcul6 au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement et pour
pouvoir etre consid6r6e comme ayant 6t6 versee aux int6ress6s, etre payee et transf6r6e,
sans retard indu, vers le pays d6sign6 par les interesses dans la monnaie du pays dont ils
sont ressortissants ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6-
ress6s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le
territoire de lautre Partie subissent des pertes y compris des dommages du fait d'une guerre
ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un etat d'urgence national, d'une revolte, d'une in-
surrection ou de troubles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en cc qui con-
cerne ]a restitution, lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre reglement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord& par ladite Partie contrac-
tante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'ltats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants interess6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manire du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un reglement ou par un contrat public,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de lorganisme d6sign6s par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnite octroyee est reconnue par lautre Partic contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent d soumettre tout diff6rend d'ordre juridique surve-
nu entre elle et un ressortissant de Iautre Partie contractante au sujet d'un investissement
effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au Centre in-
ternational pour le reglement des diff6rends relatifs aux investissements en vue de son re-
glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le reglement
des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouver-
te A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une personne morale qui est un ressortis-
sant d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend survienne, tait contr6l6e par
des ressortissants de lautre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'alin6a b du paragra-
phe 2 de l'Article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, comme un ressortissant
de lautre Partie contractante.
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Article 10

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consultations sur
toutes questions concernant linterprtation ou l'application de l'Accord. L'autre Partie exa-
mine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit~s voulues de proc~der d
de telles consultations.

Article 11

1. Tout diffrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut &re r~gl dans un dM1ai de trois mois par voie de n6-
gociations diplomatiques est, d moins que les Parties nen d~cident autrement, soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s nomment comme president du tribunal d'arbitrage un troisi~me ar-
bitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d~lai
de deux mois d partir de l'invitation A proc~der A cette d6signation, qui lui est adress~e par
l'autre Partie, cette demi~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice
de proc~der d la designation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois de leur designation, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est empach de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri& de proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le Vice-President est emp~ch6 de s'acquitter de cette tache
ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm~diatement infrieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou l'autre Partie
contractante, est pri6 de proc~der A la designation ncessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute tape de la procedure, proposer aux Parties de r~gler le diff~rend A l'amiable.
Les dispositions qui precedent ne prjugent pas du r~glement du diffrend ex aequo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

7. Chaque Partie contractante assumera le coft de son membre du tribunal et de sa re-
presentation aux instances ainsi que la moiti& des dpenses du President et autres frais. Tou-
tefois, le tribunal peut affecter un pourcentage plus 6lev& des coats A lune des deux Parties

contractantes.

8. La decision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette dcision est definitive
et contraignante pour les Parties.
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Article 12

Conform~ment A la Charte du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A
la partie du Royaume en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A moins que la no-
tification pr~vue au paragraphe 1 de l'Article 13 n'en dispose autrement.

Conform~ment A la Constitution de la Bosnie-Herz~govine, le present Accord s'appli-
que au territoire de la Bosnie-Herz~govine.

Article 13

1. Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit de l'ac-
complissement des procedures requises par leurs constitutions ou l6gislations respectives
et restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si lune des Parties contractantes avise lautre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord sera prorog&
tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit& en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des Articles qui prc dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royaume des Pays-Bas est en
droit de mettre fin aux dispositions du pr6sent Accord pour toutes parties du Royaume s6-
par6ment, conform6ment A la Charte du Royaume des Pays-Bas.

5. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif A la protection des
investissements entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale socialiste de
Yougoslavie, sign6 le 16 f~vrier 1976, prendra fin en ce qui concerne la relation entre le
Royaume des Pays-Bas et la Bosnie-Herz~govine, et sera remplac6 par le pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord mettra fin uniquement A l'Accord relatif A la protection des inves-
tissements entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f6d6rale socialiste de Yougos-
lavie sign6 le 16 f6vrier 1976, pour ce qui est de la Bosnie-Herz6govine et des Parties du
Royaume des Pays-Bas auxquelles le pr6sent Accord s'applique conform6ment A la notifi-
cation mentionn6e au paragraphe I de l'Article 13 du pr&sent Accord.
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En foi de quoi les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

Fait en double exemplaire A Sarajevo le 13 mai 1998, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la Bosnie-Herz~govine:

M. KURTOVIC
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PROTOCOLE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA BOSNIE-HERZGOVINE

A la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Bosnie-Herz~govine
relatifA l'encouragement et A la protection rciproque des investissements, les repr~sentants
soussign~s sont convenus des dispositions qui suivent, lesquelles font partie int~grante de
l'Accord :

Ad Article Ib) (iii)

Par contr6le indirect d'un investissement on entend un contr6le de fait, dtermin6 apr~s
examen des circonstances effectives dans chaque situation. Dans tout examen de cette na-
ture, tous les facteurs pertinents seront consid~r~s, y compris :

a. l'intret financier, y compris la participation au capital social du ressortissant int&-
ress&, dans l'investissement;

b. l'aptitude dudit ressortissant A exercer une influence importante sur ]a gestion et
l'exploitation de l'investissement; et

c. son aptitude A exercer une influence importante sur le choix des membres du con-
seil d'administration ou de tout autre organe de gestion.

En cas de doute quant A la question de savoir si un ressortissant contr6le directement
ou indirectement un investissement, il incombera au ressortissant en question d'en apporter
la preuve.

Ad Article 5

Les transferts seront effectu~s conform~ment A la 1gislation y aff~rente. Ladite lgis-
lation, du point de vue de ses crit&res ou de son application, n'entravera ni ne portera atteinte
au transfert libre, imm~diat et sans restriction garanti dans le present Accord.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la Bosnie-Herz~govine:

M. KURTOVIC
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Argentijnse
Republiek inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van in-

vesteringen

De Regerin* van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Argentijnse Republiek, hierna te noemen de ,,Overeenkomst-
sluitende Partijen",

geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investerin-
gen door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

in het besef dat overeenstemming omtrent de aan deze investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
a. omvat de term ,,investeringen" alle soorten vermogensbestand-

delen geinvesteerd door een investeerder van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij in overeenstemming met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, en in het bijzonder,
doch niet uitsluitend:

i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke
rechten met betrekking tot alle soorten vermogensbestandde-
len;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten
belangen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

iii. rechten op geld of op iedere prestatie die economische waarde
heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen.

De betekenis en omvang van de verschillende vermogensbestand-
delen worden bepaald door de wetten en voorschriften van de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering is
gedaan.

Een wijziging in de juridische vorm waarin de vermogensbestand-
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delen zijn geinvesteerd of opnieuw geinvesteerd is niet van invloed op
de vraag of ze al dan niet worden aangemerkt als investeringen
ingevolge deze Overeenkomst.

b. omvat de term ,,investeerder" met betrekking tot elk der Over-
eenkomstsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die in overeenstemming met het recht van
die Overeenkomstsluitende Partij haar nationaliteit bezitten;

ii. onverminderd het bepaalde onder iii, rechtspersonen die zijn
opgericht overeenkomstig het recht van die Overeenkomstslui-
tende Partij en die daadwerkelijk zaken doen ingevolge wetten
die van kracht zijn in enig deel van het grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij waar een plaats van daadwerke-
lijk beheer is gelegen; en

iii. rechtspersonen, waar ook gevestigd, die onder al dan niet
rechtstreeks toezicht staan van onderdanen van die Overeen-
komstsluitende Partij.

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend
aan de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkom-
stig het internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze
gebieden kan uitoefenen.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert, binnen het kader van
haar wetten en voorschriften, de economische samenwerking door
middel van de bescherming op haar grondgebied van investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Met
inachtneming van het recht van elke Overeenkomstsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te
oefenen, laat elke Overeenkomstsluitende Partij deze investeringen
toe.

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, bet beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan
door deze investeerders.

2. In het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Partij zulke
investeringen dezelfde zekerheid en bescherming toe die zij toekent
aan die van haar eigen investeerders of aan die van investeerders van
een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerder.



Volume 2233, 1-39754

3. Indien een Overeenkornstsluitende Partij investeerders van een
derde Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van
overeenkomsten tot oprichting van douane-unies, economische unies,
integratiegebieden of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van
interimovereenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden,
is die Overeenkornstsluitende Partij niet verplicht die voordelen toe te
kennen aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

4. Indien de wettelijke bepalingen van n van beide Overeen-
komstsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internationaal
recht, die thans bestaan of op een later tijdstip tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen worden aangegaan naast deze Overeenkomst,
een algemene of bijzondere regeling bevatten op grond waarvan
investeringen door investeerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij recht hebben op een behandeling die gunstiger is dan in deze
Overeenkomst is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij
gunstiger is, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

1. Investeringen onderworpen aan een bijzondere overeenkomst
tussen een van de Overeenkomstsluitende Partijen en een investeerder
van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden beheerst door de
bepalingen van deze Overeenkomst en die van een zodanige bijzonde-
re overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 5

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen
en vrijstellingen van belasting kent iedere Overeenkomstsluitende
Partij aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
die zich op haar grondgebied met economische activiteiten bezighou-
den, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke
wordt toegekend aan haar eigen investeerders of aan die van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerder. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend krachtens
een overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting, uit hoofde
van haar deelneming aan een douane-unie, economische unie, inte-
gratiegebied of soortgelijke instelling of op basis van wederkerigheid
met een derde Staat.
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Artikel 6

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij de onbeperkte overmaking
van hun op een investering betrekking hebbende betalingen en in het
bijzonder, doch niet uitsluitend, van:

a. winsten, dividenden en andere lopende inkomsten uit investe-
ringen;

b. interest en terugbetaling van de hoofdsom van leningen;
c. gelden nodig voor het vervangen van kapitaalgoederen ten

einde de continu'teit van een investering te waarborgen;
d. bedragen nodig ter dekking van uit de exploitatie van de

investering voortvloeiende uitgaven zoals royalty's of honoraria;
e. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
f. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

2. De vrije overmaking geschiedt in een vrij inwisselbare valuta,
zonder onnodige beperking of vertraging, in overeenstemming met de
door elke Overeenkomstsluitende Partij bepaalde procedures; deze
procedures dienen niet een afwijzing, een schorsing of een aantasting
van zodanige rechten in te houden.

Artikel 7

Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen neemt directe of
indirecte nationalisatie- of onteigeningsmaatregelen of andere maat-
regelen van gelijke aard of uitwerking ten aanzien van investeringen
gedaan op haar grondgebied door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met een
specifieke regeling;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling
van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient
overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffende
investeringen en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden,
zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen worden
overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aangewezen
land en in de valuta van het land waarvan de gerechtigden onderdaan
zijn, in de valuta waarin de investering is gedaan, of in een vrij
inwisselbare valuta, naar gelang van wat door de gerechtigden wordt
aanvaard.

Artikel 8

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op het grondge-
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bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, revolutie, een algemene noodtoestand,
opstand, oproer of ongeregeldheden, wordt door de laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, scha-
deloosstelling of een andere regeling betreft, geen minder gunstige
behandeling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitende
Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders van
een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerders. Deze behandeling dient in geen geval minder gunstig te
zijn dan die bepaald door het internationale recht.

Artikel 9

1. Indien de investeringen van een investeerder van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verze-
kerd zijn tegen niet-commerciele risico's, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de genoemde
investeerder, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de
andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.

2. De verzekeraar of herverzekeraar is, binnen de grenzen van de
subrogatie, gerechtigd alle rechten uit te oefenen die de investeerder
gerechtigd zou zijn geweest uit te oefenen.

Artikel 10

1. Geschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende
door onder deze Overeenkomst vallende aangelegenheden worden,
indien mogelijk, in der minne geschikt.

2. Indien dergelijke geschillen niet kunnen worden beslecht over-
eenkomstig de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel binnen een
tijdvak van drie maanden vanaf de datum waarop een van beide
partijen bij het geschil om een minnelijke schikking heeft verzocht,
kan het geschil door een van beide partijen worden voorgelegd aan de
bestuurlijke of rechterlijke organen van de Overeenkomstsluitende
Partij op wier grondgebied de investering is gedaan.

3. Indien binnen een tijdvak van achttien maanden na de voorleg-
ging van het geschil aan de in het tweede lid genoemde bevoegde
organen, deze organen geen definitieve beslissing hebben gegeven of
indien de beslissing van de genoemde organen is gegeven, maar de
partijen nog steeds een geschil hebben, kan de betrokken investeerder
een beroep doen op internationale arbitrage of conciliatie. Elke
Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met onderwerping van
een geschil als bedoeld in bet eerste lid van dit artikel aan internatio-
nale arbitrage.
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4. Op het tijdstip waarop het geschil aan arbitrage wordt onderwor-
pen, neemt elke partij bij het geschil alle nodige maatregelen tot
schorsing van de procedure die aanhangig is bij de in het tweede lid
van dit artikel bedoelde organen.

5. Wanneer het geschil wordt onderworpen aan internationale
arbitrage of conciliatie, kan de betrokken investeerder het geschil
voorleggen aan:

- hetzij het Internationale Centrum voor Beslechting van Investe-
ringsgeschillen (hierna te noemen het Centrum), ingesteld krachtens
het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening (hierna te noemen
het Verdrag), wanneer beide Overeenkomstsluitende Partijen partij bij
het Verdrag zijn geworden. Tot het tijdstip waarop aan deze laatste
voorwaarde zal zijn voldaan, wordt gebruik gemaakt van de Additio-
nal Facility voor het verlenen van administratieve diensten bij geschil-
len door het Secretariaat van het Centrum,

- hetzij een scheidsgerecht ad hoc dat wordt gevormd ingevolge de
arbitrageregels van de V.N.-Commissie inzake Internationaal Han-
deisrecht.

6. Een rechtspersoon die is gevormd of opgericht ingevolge het op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij geldende
recht en die, voordat een geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt in
overeenstemming met artikel 25, tweede lid, letter b van het Verdrag
voor de toepassing van bet Verdrag behandeld als een onderdaan van
de andere Overeenkomstsluitende Partij.

7. Het scheidsgerecht tot hetwelk men zich overeenkomstig bet
vijfde lid van dit artikel heeft gericht, beslist op basis van het recht van
de Overeenkomstsluitende Partij die partij bij het geschil is - met
inbegrip van haar conflictenregels -, de bepalingen van deze Overeen-
komst, bijzondere overeenkomsten aangegaan met betrekking tot de
desbetreffende investering, alsmede de van toepassing zijude regels
van het internationale recht.

Artikel II

Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen, onge-
acht of deze voor of na de inwerkingtreding ervan zijn gedaan, maar is
niet van toepassing op geschillen betreffende een investering die zijn
ontstaan of vorderingen betreffende een investering die zijn geregeld
voor de inwerkingtreding ervan.
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Artikel 12

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
van toepassing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse
Antillen en Aruba, tenzij in de in artikel 15, eerste lid, bedoelde
mededeling anders wordt bepaald.

Artikel 13

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de
uitlegging of toepassing van de Overeenkomst. De andere Partij neemt
dit voorstel in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid
voor dat overleg.

Artikel 14

1. Enig geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betref-
fende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dat niet
binnen een redelijke termijn door middel van diplomatieke onderhan-
delingen of anderszins minnelijk kan worden beslecht, zoals bespre-
king in een Gemengde Commissie, wordt, tenzij de Partijen anders
zijn overeengekomen, op verzoek van een van beide Partijen voorge-
legd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij
benoemt een scheidsman en de aldus benoemde scheidsmannen
benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien een van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoe-
men en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de
andere Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan,
kan de laatstgenoemde Partij de President van het Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na
hun benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze
van de derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van bet
Internationale Gerechtshofverzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van
een van beide Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het
hoogst in ancienniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 6n
der Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
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5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk
aan de bevoegdheid van het scheidsgerecht in het geschil uitspraak ex
aequo et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast, tenzij de
Partijen anders beslissen.

7. Het scheidsgerecht komt tot zijn beslissing bij meerderheid van
stemmen. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de
Partijen.

8. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van het
door die Overeenkomstsluitende Partij benoemde lid. De kosten van
de Voorzitter alsmede andere kosten worden in gelijke delen door de
beide Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel 15

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluiten-
de Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun
onderscheiden landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures is
voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaar.

2. Indien ten minste zes maanden voor de datum van het verstrij ken
van de geldigheidsduur niet door een van beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen mededeling van beeindiging is gedaan, wordt deze Over-
eenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar,
waarbij elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt
de Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegter-
mijn van ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van enig
deel van het Rijk afzonderlijk te bedindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Buenos Aires, op 20 oktober 1992 in de
Nederlandse, de Engelse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden

Y. C. T. M. VAN ROOY

Voor de Regering van de Argentinse Republiek

G. DI TELLA

Protocol bij de Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en
de Argentijnse Republiek inzake de bevordering en wederzijdse

bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Argentijnse Republiek inzake de bevordering
en wederzijdse bescherming van investeringen hebben de onderteke-
nende vertegenwoordigers overeenstemming bereikt omtrent de on-
derstaande bepalingen die een integrerend deel van de Overeenkomst
uitmaken:

A. Met betrekking tot artikel 1, letter b, onder i en iii is de
Overeenkomst niet van toepassing op de investeringen in de Argen-
tijnse Republiek, gedaan door of onder toezicht van natuurlijke
personen die onderdaan van het Koninkrijk der Nederlanden zijn,
indien zodanige personen, op het tijdstip van de investering, langer
dan tweejaar in de Argentijnse Republiek gevestigd zijn geweest.

B. Met betrekking tot artikel 1, letter b, onder iii kan de Overeen-
komstsluitende Partij op wier grondgebied de investeringen worden
verricht, bewijs verlangen van het toezicht waarop door de investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij beroep wordt
gedaan. Onder meer de volgende feiten worden als bewijs van het
toezicht aanvaard:

i. het zijn van een dochteronderneming van een rechtspersoon
van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

ii. het hebben van een directe of indirecte deelneming in het
kapitaal van een vennootschap die groter is dan 49% of het
directe of indirecte bezit van de nodige stemmen om een
overheersende positie in vergaderingen of organen van de
onderneming te verwerven.
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C. Met betrekking tot artikel i, letter a, onder iii en artikel 6, letter
b, van de Overeenkomst zijn de Overeenkomstsluitende Partijen het
erover eens dat waar het om leningen gaat deze artikelen alleen van
toepassing zijn op leningen die wettig zijn aangegaan en rechtstreeks
verband houden met een specifieke investering.

D. Met betrekking tot de artikelen 3 en 5 van de Overeenkomst zijn
de Overeenkomstsluitende Partijen het erover eens dat de Argentijnse
Republiek niet verplicht is aan investeerders van het Koninkrijk der
Nederlanden de bijzondere voordelen of voorrechten toe te kennen
die zij heeft toegekend aan investeringen gedadn in het kader van
bilaterale overeenkomsten die door de Argentijnse Republiek op 10
december 1987 zijn gesloten met Italie en op 3 juni 1988 met Spanje, en
die met name zijn gebaseerd op de concessionele aard van de
financiering van de in deze overeenkomsten voorziene investeringen.
De Argentijnse Republiek zal er evenwel naar streven te vermijden dat
zodanige voorrechten of voordelen de concurrentiemogelijkheden
voor investeringen en activiteiten van investeerders van het Konink-
rijk der Nederlanden in aanzienlijke mate beinvloeden.

Y. C. M. T. VAN ROOY

G. DI TELLA



Volume 2233, 1-39754

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Ar-
gentine Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them, particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investments is desirable,

Have agreed as follows:

Article ]

For the purposes of the present Agreement:

a) The term "investments" shall comprise every kind of asset invested by an investor
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with
the laws and regulations of the latter Contracting Party, and shall include in particular,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the fields of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract,
and win natural resources.

The meaning and scope of the different assets shall be determined by the laws and reg-
ulations of the Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

No alteration on the legal form in which the assets have been invested or re-invested
shall affect their qualification as investments according to this Agreement.

b) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law;
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(ii) without prejudice to the provisions of paragraph (iii) hereafter, legal persons
constituted under the law of that Contracting Party and actually doing business
under the laws in force in any part of the territory of that Contracting Party in
which a place of effective management is situated; and

(iii) legal persons, wherever located, controlled, directly or indirectly, by nationals
of that Contracting Party.

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investment of investors
of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its laws
or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to investments of
investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrimi-
natory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments the
same security and protection as it accords either to those of its own investors or to those of
investors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, integration ar-
eas or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or
institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to inves-
tors of the other Contracting Party.

4. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Party in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that is more fa-
vourable prevail over the present Agreement.

Article 4

1. Investments which are subject to a special agreement between one of the Contract-
ing Parties and an investor of the other Contracting Party shall be ruled by the provisions
of this Agreement and by those of such special agreement.
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2. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investment of investors of the other Contracting Party.

Article 5

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party under an agreement for the avoidance of double tax-
ation, by virtue of its participation in a customs union, economic union, integration area or
similar institution, or on the basis of reciprocity with a third State.

Article 6

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of their payments related to an investment and in particular though
not exclusively:

a) profits, dividends and other current income from investments;

b) interest and repayment of the principal of loans;
c) funds necessary to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment:

d) amounts necessary to cover expenses resulting from the operation of the invest-
ment such as royalties or fees;

e) earnings of natural persons;

f) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

2. The free transfer shall take place in a freely convertible currency without undue re-
striction or delay, in accordance with the procedures established by each Contracting Party;
such procedures shall not imply a rejection, a suspension or denaturalization of such right.

Article 7

Neither of the Contracting Parties shall take any direct or indirect measure of nation-
alization or expropriation or any other measure having a similar nature or similar effect
against investments made in its territory by investors of the other Contracting Party, unless
the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;
b) the measures are not discriminatory or contrary to any specific arrangement;
c) the measures are accompanied by provisions for the payment ofjust compensation.

Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and shall,
in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue de-
lay, to the country designated by the claimants concerned and in the currency of the country
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of which the claimants are nationals, in the currency in which the investment has been
made, or in any freely convertible currency, whichever is accepted by the claimants.

Article 8

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in

the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of general emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Con-

tracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own

investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors

concerned. Such treatment shall by no means be less favourable than that ruled by interna-
tional law.

Article 9

1. If the investments of an investor of one Contracting Party are insured against non-

commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance shall be

recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer or re-insurer shall, within the limits of subrogation, be entitled to exer-

cise any right which the investor would have been entitled to exercise.

Article 10

1. Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting

Party regarding issues covered by this agreement shall, if possible, be settled amicably.

2. If such disputes cannot be settled according to the provisions of paragraph (1) of

this article within a period of three months from the date on which either party to the dispute

requested amicable settlement, either party may submit the dispute to the administrative or

judicial organs of the Contracting Party in the territory of which the investment has been
made.

3. If within a period of eighteen months from submissions of the dispute to the com-

petent organs mentioned in paragraph (2) above, these organs have not given a final deci-

sion or if the decision of the aforementioned organs has been given but the parties are still

in dispute, then the investor concerned may resort to international arbitration or concilia-

tion. Each Contracting Party hereby consents to the submission of a dispute as referred to
in paragraph (1) of this Article to international arbitration.

4. At the moment the dispute is submitted to arbitration each party to the dispute shall

adopt all necessary measures to interrupt the procedures instituted at the organs as men-

tioned in paragraph (2) of this Article.

5. Where the dispute is referred to international arbitration or conciliation, the inves-
tor concerned may submit the dispute either to:
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-- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter re-
ferred to as I.C.S.I.D.) created by the "Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other States" opened for signature at Washington,
on 18th March 1965 (hereinafter referred to as the Convention), once both Contracting Par-
ties have become a party to the Convention; until such time as the latter condition shall be
fulfilled, the Additional Facility for the administration of proceedings by the secretariat of
I.C.S.I.D. shall be used;

-- An ad hoc arbitration tribunal to be established under the arbitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law.

6. A legal person which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and which, before a dispute arises, is controlled by na-
tionals of the other Contracting Party shall, in accordance with article 25 (2) (b) of the Con-
vention be treated for the purposes of the Convention as a national of the other Contracting
Party.

7. The arbitration tribunal addressed in accordance with paragraph (5) of this Article
shall decide on the basis of the law of the Contracting Party which is a party to the dispute
(including its rules on the conflict of law), the provisions of the present Agreement, special
Agreements concluded in relation to the investment concerned as well as such rules of in-
ternational law as may be applicable.

Article 11

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was settled before its entry into force.

Article 12

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 15, paragraph (1) provides otherwise.

Article 13

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 14

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of
time, by means of diplomatic negotiations or other amicable means, such as a Joint Com-
mittee, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one ar-
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bitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute es aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the member appointed by that Con-
tracting Party. The cost of the Chairman as well as any other cost shall be borne in equal
parts by the two Contracting Parties.

Article 15

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
that the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period often years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government
of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the
present Agreement separately in respect to any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have

signed the present Agreement.

Done in duplicate in Buenos Aires, on the 20th day of October 1992, in the Dutch,
Spanish and English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference
of interpretation the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. C. M. T. VAN RooY

For the Government of the Argentine Republic:

G. DI TELLA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Ar-
gentine Republic on the encouragement and reciprocal protection of investments, the un-
dersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

A. -- With reference to Article 1, paragraph b) (i) and (iii) the Agreement shall not
be applicable to the investments made or controlled in the Argentine Republic by natural
persons who are nationals of the Kingdom of the Netherlands if such persons have, at the
time of the investment, been domiciled for more than two years in the Argentine Republic.

B. -- With reference to Article 1, paragraph b) (iii) the Contracting Party in the ter-
ritory of which the investments are undertaken may require proof of the control invoked by
the investors of the other Contracting Party. The following facts, inter alia, shall be accept-
ed as evidence of the control:

(i) being an affiliate of a legal person of the other Contracting Party;

(ii) having a direct or indirect participation in the capital of a company higher than
49% or the direct or indirect possession of the necessary votes to obtain a pre-
dominant position in assemblies or company organs.

C. -- With respect to Articles 1, paragraph a) under (iii) and Article 6 paragraph b)
of the Agreement, the Contracting Parties agree that where loans are concerned, these Ar-
ticles shall only be applicable to loans which are legally contracted and directly related to
specific investment.

D. -- With reference to Articles 3 and 5 of the Agreement the Contracting Parties
agree that the Argentine Republic shall not be obliged to accord to investors of the King-
dom of the Netherlands such special advantages or privileges which it has granted to in-
vestments made in the framework of bilateral agreements concluded by the Argentine
Republic with Italy on 10th December 1987 and Spain on 3rd June 1988, and which are
particularly based on the concessional character of the financing of those investments fore-
seen in those agreements. However, the Argentine Republic shall seek to avoid that such
privileges or advantages significantly affect the competitive conditions for investments and
activities of investors of the Kingdom of the Netherlands.

Y.C.M.T. VAN RooY

G. Di TELLA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y Ia Republica Argentina
para Ia promoci6n y Ia protecci6n reciproca de

inversiones

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la
Repfiblica Argentina, en adelante denominadas las ((Partes Contra-
tantes o,

Con el deseo de reforzar los tradicionales vinculos de amistad entre
sus paises, de ampliar e intensificar las relaciones econ6micas entre
ellos en particular con respecto a las inversiones por parte de
inversores de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante,

Reconociendo que un acuerdo relativo al tratamiento de tales
inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia asi como el
desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes y que es deseable
otorgar un tratamiento justo y equitativo a las inversiones,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

A los fines del presente Convenio:
a) el trmino <inversi6n>) comprende todo elemento del activo

invertido por un inversor de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante de acuerdo con las leyes y reglamentaciones
de esta 61tima yen particular, aunque no exclusivamente, comprende:

(i) la propiedad mueble e inmueble asi como cualquier otro
derecho real con relaci6n a todo tipo de activo;

(ii) derechos derivados de acciones, obligaciones y toda otra forma
de participaci6n en sociedades y empresas conjuntas;

(iii) titulos de crdito y derecho a prestaciones que tengan un con
valor econ6mico;

(iv) derechos de propiedad intelectual, procedimientos t&nicos,
valor lave y transferencia de conocimientos tecnol6gicos;

(v) concesiones de derecho piblico, incluidas las concesiones para
]a prospecci6n, exploraci6n, extracci6n o explotaci6n de recur-
sos naturales.

El significado y alcance de los diferentes activos serhn determina-
dos por las leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n.

Ninguna modificaci6n de la forma legal seg6n la cual los activos
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hayan sido invertidos o reinvertidos afectari su calificaci6n de
inversi6n, de conformidad con este Convenio.

b) el trmino oinversor comprende con relaci6n a cada Parte
Contratante:

(i) las personas fisicas que posean la nacionalidad de esa Parte
Contratante, de conformidad con su legislaci6n;

(ii) sin perjuicio de las disposiciones del apartado (iii), las personas
juridicas constituidas de acuerdo con la legislaci6n de esta
Parte Contratante y con actividades econ6micas reales confor-
me con las leyes vigentes en cualquier parte del territorio de esa
Parte Contratante en la cual esta situado un lugar de admini-
straci6n efectiva; y

(iii) las personas juridicas situadas en cualquier pais que est~n
controladas, directa o indirectamente, por nacionales de esa
Parte Contratante.

c) El t~rmino (<territorio)> incluye las areas maritimas adyacentes a
la costa del Estado correspondiente, en la medida en que ese Estado
pueda ejercer derechos soberanos o jurisdicci6n en dichas areas de
conformidad con el derecho internacional.

Articulo 2

Cada Parte Contratante, en el marco de sus ]eyes y reglamentacio-
nes, promoverA la cooperaci6n econ6mica a trav~s de la protecci6n en
su territorio de inversiones efectuadas por inversores de la otra Parte
Contratante. Con sujeci6n a su derecho de ejercer los poderes
conferidos por su legislaci6n, cada Parte Contratante admitirA dichas
inversiones.

Articulo 3

1. Cada Parte Contratante asegurarA a las inversiones de inversores
de la otra Parte Contratante un tratamiento justo y equitativo y no
obstaculizard con medidas injustificadas o discriminatorias su
funcionamiento, gesti6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n.

2. En particular, cada Parte Contratante acordard a tales inversio-
nes la misma seguridad y protecci6n que acuerda a las de sus propios
inversores o a las de inversores de un tercer Estado, cualquiera sea el
tratamiento mhs favorable para el inversor concernido.
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3. Cuando una Parte Contratante haya acordado ventajas especia-
les a inversores de cualquier tercer Estado en virtud de acuerdos que
establezcan uniones aduaneras, uniones econ6micas, areas de inte-
graci6n o instituciones similares, o en virtud de acuerdos provisorios
que conduzcan a tales uniones o instituciones, esa Parte Contratante
no estarA obligada a acordar dichas ventajas a inversores de la otra
Parte Contratante.

4. Si las disposiciones legales de una Parte Contratante o las
obligaciones de derecho internacional actualmente existentes o esta-
blecidas con posterioridad entre las Partes Contratantes, en adici6n al
presente Convenio, contienen una regulaci6n general o especial que
otorgue a las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un
tratamiento mhs favorable que el previsto por el presente Convenio,
tal regulaci6n prevaleceri sobre el mismo en la medida en que sea mis
favorable.

Articulo 4

1. Las inversiones que hayan sido objeto de un acuerdo especial
entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte
Contratante estiran regidas por las disposiciones de este Convenio y
por las de ese acuerdo especial.

2. Cada Parte Contratante respetari los compromisos contraidos
en relaci6n con las inversiones de inversores de la otra Parte
Contratante.

Articulo 5

Con relacion a los impuestos, tasas, contribuciones y deducciones y
exenciones fiscales, cada Parte Contratante acordarA a los inversores
de la otra Parte Contratante que est~n realizando en su territorio
cualquier actividad econ6mica, un tratamiento no menos favorable
que el acordado a sus propios inversores o a los de un tercer Estado,
cualquiera sea el mis favorable para el inversor. Sin embargo, no se
tomarhn en cuenta para estos fines las ventajas fiscales especiales
acordadas por esa Parte Contratante en virtud de un acuerdo para
evitar la doble imposici6n, de su participaci6n en una uni6n aduane-
ra, unibn econ6mica, area de integraci6n, o instituci6n similar, o sobre
]a base de reciprocidad con un tercer pais.
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Articulo 6

1. Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la otra
Parte Contratante la transferencia sin restricciones de sus pagos
relacionados con una inversi6n y en particular, aunque no exclusiva-
mente de:

a) beneficios, dividendos y otros ingresos corrientes derivados de
las inversiones;

b) intereses y reembolso del capital de los pr~stamos;
c) fondos necesarios para reponer activos de capital a fin de

asegurar la continuidad de la inversi6n;
d) sumas necesarias para cubrir los gastos vinculados al funciona-

miento de la inversi6n, tales como regalias y honorarios;
e) ingresos de personas fisicas;
f) el producto de la venta o liquidaci6n de la inversi6n.

2. La libre transferencia tendri lugar en una moneda libremente
convertible, sin restricciones indebidas ni demoras, de acuerdo con
los procedimientos establecidos por cada Pare Contratante; tales
procedimientos no implicarin denegar, suspender o desnaturalizar
ese derecho.

Articulo 7

Ninguna Parte Contratante tomari medidas directas o indirectas de
nacionalizaci6n o expropiaci6n ni ninguna otra medida que tengan un
efecto o naturaleza similar con relaci6n a las inversiones efectuadas
en su territorio por inversores de la otra Parte Contratante, a menos
que se cumplan las siguientes condiciones:

a) que las medidas sean tomadas por razones de utilidad pfiblica y
bajo el debido procedimiento legal;

b) que las medidas no sean discriminatorias ni contrarias a un
compromiso especifico;

c) que las medidas estn acompafiadas de disposiciones que
prevean el pago de una indemnizaci6n justa. Dicha indemnizaci6n
corresponderA al valor real de las inversiones afectadas y, a fin de
hacerse efectiva a los reclamantes, serA abonada y transferible sin
demora indebida al pais de designado por los reclamantes correspon-
dientes en la moneda del pais del cual son nacionales, en la que la
inversi6n se realiz6 o en cualquier moneda libremente convertible,
que sea aceptada por el reclamante.

Articulo 8

Los inversores de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones
en el territorio de la otra Parte Contratante sufran p6rdidas a causa de
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guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia
general, rebeli6n, insurreccibn o motin, recibirin de esta tiltima, en lo
que se refiera a restituciones, indemnizaciones, compensaciones u
otros resarcimientos, un tratamiento no menos favorable que el que
esta Parte Contratante otorga a sus propios inversores o a los
inversores de cualquier tercer Estado, cualquiera sea el tratarniento
mis favorable para el inversor. Tal tratamiento no serd en ningin caso
menos favorable que el establecido por el derecho internacional.

Articulo 9

1. Si las inversiones de un inversor de una Parte Contratante
estuviesen aseguradas contra riesgos no comerciales bajo un sistema
establecido por ley, cualquier subrogaci6n del asegurador o reasegu-
rador en los derechos del inversor citado de acuerdo con los t~rminos
del seguro seri reconocida por la otra Parte Contratante.

2. El asegurador o reasegurador podrA ejercer, dentro de los limites
de la subrogaci6n, todo derecho que el inversor hubiese estado
faculatado a ejercer.

Articulo 10

I. Las controversias entre una Pare Contratante y un inversor de la
otra Pare Contratante respecto de materias regidas por el presente
Convenio serfn, en la medida de lo posible, solucionadas amistosa-
mente.

2. Si tales controversias no pueden ser dirimidas de conformidad
con lo previsto en el phrrafo (1) de este Articulo en un periodo de tres
meses a partir de la fecha en que una de las partes en la controversia
solicit6 un arreglo amistoso, cualquiera de las partes podrd someterla
a los 6rganos administrativos o judiciales de la Parte Contratante en
cuyo territorio se efectu6 la inversi6n.

3. Si en un plazo de dieciocho meses contados a partir de su
sumisi6n de la controversia a los brganos competentes mencionados
en el pirrafo (2) anterior, estos 6rganos no han emitido una decisi6n
definitiva o si esta decisi6n de los 6rganos mencionados ha sido
emitida pero las partes continuan en disputa, el inversor podrAi
entonces recurrir al arbitraje o conciliaci6n internacional.

Cada Pare Contratante otorga su consentimiento para que una
controversia de las que se hace referencia en el pirrafo (1) de este
Articulo sea sometida al arbitraje internacional.
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4. A partir del momento en que una controversia sea sometida al
arbitraje, cada parte en la controversia tomari todas las medidas
necesarias para interrumpir los procedimientos iniciados ante los
6rganos mencionados en el pdrrafo (2) de este Articulo.

5. En el caso que la controversia sea sometida a arbitraje o
conciliaci6n internacional, el inversor concernido podri someterla ya
sea a:

- el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (en adelante denominado CIADI), creado por el Conve-
nio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre
Estados y Nacionales de otros Estados, abierto a ia firma en Washing-
ton el 18 de marzo de 1965 (en adelante denominado el Convenio de
Washington), cuando ambas Partes Contratantes sean partes de dicho
Convenio de Washington; mientras esta condici6n no se cumpla, se
podrd utilizar la Facilidad Adicional para la Administraci6n de
Procedimientos por la Secretaria del CIADI; o

- un tribunal de arbitraje ad hoc, establecido de acuerdo con las
reglas de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el
Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

6. Una persona juridica que estE incorporada o constituida de
acuerdo con el derecho vigente en el territorio de una Parte Contratan-
te y que, antes de que surja la controversia, sea controlada por
nacionales de la otra Parte Contratante serd considerada, de acuerdo
con el Articulo 25 (2) (b) del Convenio de Washington, como un
nacional de la otra Parte Contratante.

7. El tribunal arbitral elegido de acuerdo con el ptrrafo (5) de este
Articulo decidirA la controversia de acuerdo con el derecho de la Parte
Contratante que sea parte en la controversia - incluidas las normas
relativas a conflicto de leyes - las disposiciones de este Convenio,
acuerdos especiales concluidos con relaci6n a la inversi6n asi como
tambirn los principios de derecho intemacional que resulten aplica-
bles.

Articulo 11

Este Convenio se aplicard a todas las inversiones, sea que hayan
sido efectuadas antes o despurs de su entrada en vigor, pero no se
aplicarA a ninguna controversia relativa a una inversi6n que haya
surgido o a un reclamo relativo a una inersi6n que haya sido dirimido
antes de su entrada en vigor.
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Articulo 12

En lo que concierne al Reino de los Paises Bajos, el presente
Convenio se aplicard a la parte del Reino en Europa, a las Antillas
Holandesas y a Aruba, a menos que la notificaci6n prevista en el
Articulo 15, pdrrafo (1) conternple otra cosa.

Articulo 13

Cualquiera de las Partes Contratantes podri proponer consultas a
la otra Parte Contratante sobre cualquier materia relativa a la
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. La otra Parte Contratante
prestard atenci6n a este requerimiento y ofreceri oportunidades
adecuadas para que las consultas se celebren.

Articulo 14

1. Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretacibn o aplicaci6n del presente Convenio que no puedan
solucionarse en un plazo razonable de tiempo a trav~s de negociacio-
nes diplomrticas u otros medios amistosos, tales como una comisi6n
conjunta, seran sometidas, a pedido de cualquiera de las Partes
Contratantes, a un tribunal arbitral de tres miembros, a menos que las
Partes hayan convenido otra cosa. Cada Parte Contratante designarA
un irbitro y estos dos Arbitros asi designados nombrarin a un tercer
Arbito, que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes,
como presidente del tribunal.

2. Si una de las Partes no designa su Arbitro y no procede a
designarlo dentro de los dos meses en que es invitado a hacerlo por la
otra Parte Contratante, la ultima podrA invitar al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia a que proceda al nombramiento
necesario.

3. Si en los dos meses que siguen a su designaci6n, los dos Arbitros
no logran Ilegar a un acuerdo sobre la designaci6n del tercer Arbitro,
cualquiera de las Partes podri invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a que proceda al nombramiento necesario.

4. Si en los casos previstos en los phrrafos (2) y (3) de este Articulo,
el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se halla impedido
de desempefiar dicha funci6n o es nacional de alguna de las Partes
Contratantes, se invitarh al Vicepresidente a efectuar los nombra-
mientos necesarios. Si el Vicepresidente se halla impedido de desem-
pefiar dicha funci6n o es nacional de aiguna de las Partes Contratan-
tes, el miembro mrs antiguo de la Corte Internacional de Justicia que
no sea nacional de una de las dos Partes Contratantes serh invitado a
efectuar los nombramientos necesarios.
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5. El tribunal arbitral tomart su decisi6n de acuerdo a derecho. Sin
embargo, antes de decidir, el tribunal podrA en cualquier momento del
procedimiento proponer a las Partes que la controversia sea resuelta
amistosamente. Estas disposiciones son sin perjuicio de la facultad
del tribunal de decidir ex aequo et bono si las Partes asi lo acuerdan.

6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal determina-

ra su propio procedimiento.

7. El Tribunal decidiri par mayoria de votos. Tal decisi6n sera final
y obligatoria para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante sufragarA los gastos de su miembro del
tribunal. Los gastos del Presidente, asi como los demos gastos, serin
sufragados par partes iguales par las Partes Contratantes.

Articulo 15

1. El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a la fecha en que las Panes Contratantes se hayan
reciprocamente notificado par escrito del cumplimiento de los requi-
sitos constitucionales exigidos en su territorio para su entrada en vigor
y permanecert en vigencia par un periodo de diez afios.

2. Salvo denuncia de una de las Partes Contratantes, hecha par lo
menos seis meses antes de la expiraci6n del periodo de su validez, el
presente Convenio sera sucesivamente renovado par thcita reconduc-
ci6n par periodos de diez afios, reserv~ndose cada Parte Contratante
el derecho de denunciarlo mediante notificaci6n enviada par Io
menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n del periodo de
validez en curso.

3. Con relaci6n a las inversiones efectuadas con anterioridad a ia
fecha de expiraci6n del presente Convenio, sus disposiciones conti-
nuaran en vigor par otro periodo de quince afios a partir de esa fecha.

4. Con sujeci6n al periodo mencionado en el pirrafo 2) de este
Articulo, el Gobierno del Reino de los Paises Bajos estarA facultado
para terminar separadamente el presente Convenio con respecto a
cualquier parte del Reino.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a
tal efecto, han firmado el presente Convenio.
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HECHO el 20 de octubre de 1992, en Buenos Aires, en dos
originales, en idioma neerland6s, espafiol e ingl6s, siendo los tres
textos igualmente aut6nticos. En caso de diferencias de interpretaci-
6n, el texto ingl6s prevalecerA.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

Y.C.M.T. VAN ROOY

Por el Gobierno de la Reptblica Argentina

G. DI TELLA

Protocolo al Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y la
Republica Argentina sobre Promoci6n y Proteccion

de Inversiones

En el acto de la firma del Convenio entre el Gobierno del Reino de
los Paises Bajos y el Gobiemo de la Repilblica Argentina sobre
Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones, los representantes
abajo firmantes han asimismo acordado las clAusulas siguientes, que
forman parte integrante de dicho Acuerdo.

A. Con referencia al Articulo 1, pirrafo b), (i) y (iii) el Acuerdo no
se aplicari a las inversiones efectuadas o controladas en la Repablica
Argentina por personas fisicas que sean nacionales del Reino de los
Paises Bajos si tales personas al momento de la inversi6n, han tenido
su domicilio por m~is de dos afios en la Repblica Argentina.

B. Con referencia al Articulo 1, pArrafo b (iii) la Parte Contratante
en cuyo territorio las inversiones tienen lugar puede solicitar la prueba
del control invocado por los inversores de la otra Parte Contratante.
Los hechos siguientes pueden ser, entre otros, aceptados como
evidencia del control:

i) el carActer de filial de una persona juridica de la otra Parte
Contratante;

ii) la participaci6n directa o indirecta en el capital de una sociedad
mayor del 49% o la posesi6n directa o indirecta de los votos
necesarios para obtener una posici6n dominante en las asam-
bleas o en los 6rganos de la sociedad.
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C. Con referencia a los Articulos 1, pirrafo a) (iii) y Articulo 6,
pirrafo b) del Acuerdo, las Partes Contratantes convienen que en lo
que concierne a los pr~stamos, estos Articulos solamente serin
aplicables a los pr~stamos legalmente contraidos y directamente
vinculados a una inversi6n especifica.

D. Con referencia a los Articulos 3 y 5 del Convenio, las Partes
Contratantes convienen que la Repiiblica Argentina no estarA obliga-
da a acordar a los inversores del Reino de los Paises Bajos las ventajas
y privilegios especiales acordadas a las inversiones que se efectuen en
el marco de los acuerdos bilaterales concluidos con Italia el 10 de
diciembre de 1987 y con Espafia el 3 de junio de 1988, los cuales estin
fundamentalmente basados en el caricter concesional del financia-
miento de las inversiones previstas en dichos acuerdos. Sin embargo,
la Repzblica Argentina procurari evitar que tales privilegios o
ventajas afecten significativamente las condiciones competitivas para
las inversiones y actividades de inversores del Reino de los Paises
Bajos.

Y. C. M. T. VAN ROOY

G. DI TELLA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique argentine, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'&tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui conceme les investissements
effectu~s par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements favo-
risera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a. le terme "investissements" comprend tout type d'actifs investis par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante, conform6ment A la
16gislation et aux r~glements de cette demi&re et notamment mais non exclusivement :

i. les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour cha-
que type d'avoirs;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des
soci&6s et A des co-entreprises;

iii. les cr~ances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes presta-
tions ayant une valeur 6conomique;

iv. les droits dans le domaine de la propri&6t intellectuelle, des proc~d~s techni-
ques, de la clientele et du savoir-faire;

v. les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits conc6d6s pour la
prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources naturelles;

La signification et la port~e des diffrents avoirs seront d6termin~es par la 16gislation
et les rbglements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t6
effectu.

Aucune modification de la forme juridique sous laquelle les avoirs en question ont t6
investis ou r6investis ne portera atteinte A leur qualification en tant qu'investissements en
vertu du pr6sent Accord.

b. le terme "investisseur" d6signe au regard de lune ou lautre Partie contractante
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i. les personnes physiques ayant la nationalit& de ladite Partie contractante con-
formment d sa legislation;

ii. sans prejudice aux dispositions de l'alin6a iii ci-apr~s, les personnes morales
constitutes conformdment A la legislation en vigueur dans toute partie du terri-
toire de la Partie contractante obi est situ& le siege effectif de direction; et

iii. les personnes morales, o6i qu'elles soient situdes, qui sont contr6les directe-
ment ou indirectement par des investisseurs de ladite Partie contractante.

c. le terme "territoire" inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de l'ltat con-
cemr, dans la mesure o6i ce dernier exerce sur lesdites zones des droits de souverainet& con-
form6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et rglements, la coo-
pdration 6conomique en protdgeant sur son territoire les investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante. Elle accepte lesdits investissements sous reserve de son droit A
exercer les pouvoirs qui lui sont confdrds par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures injus-
tifides ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits investisseurs.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A rinvestissement concern& tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
lttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, zo-
nes d'int~gration ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires condui-
sant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de rautre Partie contractante.

4. Si les dispositions lkgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent accord, contiennent un r6glement de caractbre gdn&-
ral ou sp&cifique, confdrant aux investissements des investisseurs de lautre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le present Accord, ce
r~glement dans la mesure oi il est plus favorable, prdvaut sur le present Accord.
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Article 4

1. Les investissements qui font lobjet d'un accord special entre l'une des Parties con-
tractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante sont regis par les dispositions du
present Accord et celles dudit accord special.

2. Chaque Partie contractante remplira toute obligation qu'elle peut avoir conclue en
ce qui concerne linvestissement d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 5

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de rautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout lttat tiers,
le traitement le plus favorable pour les investisseurs concern~s tant retenu; toutefois, il
n'est pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp&ciaux accord~s par cette Partie en
vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition, en vertu de sa participation A une
union douanire, une union 6conomique ou une institution analogue ou sur la base de la r&-
ciprocit6 avec un tat tiers.

Article 6

1. Chaque partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le transfert sans restriction de leurs paiements ayant trait i l'investissement et en particulier
mais non exclusivement :

a. les b~n~fices, dividendes et autres revenus courants d~coulant d'investissements;

b. les int~rdts et remboursements du principal de prts;

c. les fonds nicessaires pour remplacer les biens capitaux afin de sauvegarder la con-
tinuit6 d'un investissement;

d. les montants n~cessaires pour financer les d~penses d6coulant de l'exploitation de
l'investissement, notamment les redevances ou commissions;

e. les gains enregistr~s par des personnes physiques;

f. le montant d~coulant de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

2. Le libre transfert aura lieu en une monnaie librement convertible sans restriction ou
retard indus, conformment aux procedures 6tablies par chaque Partie contractante; lesdites
procedures ne comporteront en aucun cas le rejet, la suspension ou la d~naturalisation dudit
droit.

Article 7

Aucune des Parties contractantes ne prendra des mesures directes ou indirectes de na-
tionalisation ou expropriation ni toute autre mesure de m~me nature ou ayant des effets
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semblables A l'encontre d'investissements effectu~s sur son territoire par des investisseurs
de lautre Partie contractante, A moins que :

a. lesdites mesures soient prises dans l'int~rt public et avec la garantie d'une proc&-
dure r~guli~re;

b. lesdites mesures ne soient pas discriminatoires ou contraires A tout accord spcifi-
que;

c. les mesures s'accompagnent de dispositions pour le paiement d'unejuste compen-
sation, qui repr~sentera la valeur r~elle des investissements en question et qui, pour satis-
faire les demandeurs, sera vers~e et transferable, sans retard indu, dans le pays d~sign6 par
les demandeurs intfress~s et dans la monnaie du pays dont ces derniers sont des ressortis-
sants, ou celle dans laquelle les investissements ont 6t6 effectu~s ou toute monnaie libre-
ment convertible, selon le choix des demandeurs.

Article 8

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements effectu~s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie subissent des pertes y compris des dommages du fait d'une guerre
ou autre conflit arm, d'une revolution, d'un tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou de troubles, b~n~ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui con-
cerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r glement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contrac-
tante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'Itats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int~ress~s. Ce traitement ne sera
en aucun cas moins favorable que celui prescrit par le droit international.

Article 9

1. Si les investissements d'un investisseur d'un Etat contractant sont assures contre les
risques non commerciaux dans le cadre d'un syst~me 6tabli par la l6gislation, l'autre ttat
contractant reconnaitra les droits subrog&s de l'assureur ou du r~assureur conform~ment
aux conditions de lassurance en question.

2. L'assureur ou le r~assureur, dans les limites de la subrogation, sera autoris6 Ai exer-
cer tout droit que linvestisseur aurait t6 habilit6 A exercer.

Article 10

1. Les diff~rends 6ventuels entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre
Partie contractante en ce qui concerne des questions couvertes par le present Accord seront,
dans la mesure du possible, r~gl~s A 'amiable.

2. Dans le cas o6t les diff~rends en question ne pourraient pas tre r~glks conform&-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du present Article dans un d~lai de trois mois A partir
de la date A laquelle lune ou Pautre des parties au diff6rend a demand& un r~glement A
l'amiable, lune ou l'autre Partie peut soumettre le diff~rend aux organes administratifs ou
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judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effec-
tu6.

3. Si dans une p~riode de dix huit mois A partir de la soumission du diffrend aux or-
ganes comptents mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessus ces demiers n'ont pas donn6 une
dcision finale, ou si cette decision a 6t6 donn~e mais le diffrend subsiste entre les parties,
linvestisseur int~ress6 peut avoir recours A l'arbitrage international ou A la conciliation.
Chaque Partie contractante consent A soumettre le diff~rend vis6 au paragraphe 1 du present
Article A larbitrage international.

4. Au moment de la presentation du diff~rend A larbitrage, chaque Partie adoptera
toutes les mesures n~cessaires afin de mettre fin aux procedures institutes par les organes
susmentionn~s au paragraphe 2 du present Article.

5. Lorsqu'un diff~rend est soumis A rarbitrage international ou A la conciliation, Fin-
vestisseur int~ress& peut faire appel aux organismes ci-apr~s :

-- le Centre international pour le r~glement des difffrends en mati~re d'investissement
(ci-aprbs d~nomm6 le CIRDI) institu& par ]a "Convention relative au r~glement des diff&-
rends en mati~re d'investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats" ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d~nomm~e la Convention), ds que les
deux Parties contractantes ont sign6 ladite Convention; dans l'intervalle, les tats contrac-
tants s'adresseront au M~canisme suppl~mentaire pour l'administration des procedures par
le Secr~taire du Centre;

-- un Tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli selon les rbgles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international.

6. Une personne morale qui est incorpor~e ou constitute en vertu de ]a legislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et qui, avant que ne survienne un diffrend
&tait sous le contr6le de ressortissants de l'autre Partie contractante, sera consid~r~e aux fins
de la Convention comme un ressortissant de l'autre Partie contractante, conforn6ment A
l'alin~a 2(b) de l'Article 25 de la Convention.

7. Le tribunal d'arbitrage pressenti conform~ment au paragraphe 5 du present Article
d~cidera, sur la base de la legislation de la Partie contractante qui prend part au diff~rend
(y compris sa 1gislation en matibre de conflit de lois) des dispositions du present Accord,
d'Accords sp~ciaux conclus en ce qui concerne l'investissement int&ress6 et de tout r~gle-
ment du droit international applicable.

Article 1]

Le present Accord s'appliquera A tous les investissements, qu'ils soient ou non effec-
tu~s apr~s son entree en vigueur, mais ne s'appliquera pas aux diff6rends relatifs A un inves-
tissement survenant apr~s son entree en vigueur mis a toute r~clamation concernant un
investissement qui a &t& r~gl~e avant son entree en vigueur.
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Article 12

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie
du Royaume en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A moins d'indication con-
traire dans la notification mentionn~e au paragraphe 1 de l'Article 15.

Article 13

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre de tenir des consultations relatives
toute question concernant l'interpr~tation ou 'application du present Accord. L'autre Par-

tie &tudiera cette proposition avec bienveillance et offrira la possibilit6 adequate de tenir de
telles consultations.

Article 14.

1. Tout diff&rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut 8tre r~glM dans un d~lai raisonnable par des n~gocia-
tions diplomatiques ou autres moyens A l'amiable, notamment la creation d'un Comit6
conjoint, sera soumis, A moins que les Parties nen conviennent autrement, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Par-
tie d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm~s d~signeront une personne qui n'est
pas le ressortissant de l'une ou l'autre des Parties comme president du Comit6 conjoint.

2. Si lune des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d~lai
de deux mois A partir de linvitation A proc6der A cette d6signation, qui lui est adress~e par
l'autre Partie, cette demi~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice
de proc~der A la d6signation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisibme arbitre
au cours des deux mois de leur designation, rune ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation n&-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est empech de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le Vice-President est empch de s'acquitter de cette tache
ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm~diatement infrieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante, est pri& de proc~der A la designation ncessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties de r~gler le diff~rend A l'amiable.
Les dispositions qui precedent ne pr~jugent pas du rbglement du diff~rend ex equo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en dcident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

7. La decision du tribunal est prise A la majorit& des voix. Cette decision est definitive
et contraignante pour les Parties.
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8. Chaque Partie contractante assumera le cofit de son membre du tribunal et de sa re-
presentation aux instances ainsi que la moiti6 des d~penses du President et autres frais.

Article 15

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform~es mutuellement par &crit de l'ac-
complissement des procedures requises par leurs constitutions ou l6gislations respectives
et restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans.

2. Sauf si lune des Parties contractantes avise lautre de son intention de le d~noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit&, le present Accord sera prorog6
tacitement pour des p~riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de
le d~noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit& en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des Articles qui precedent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous reserve du paragraphe 2 du present Article, le Royaume des Pays-Bas est en
droit de mettre fin aux dispositions du present Accord pour toutes parties du Royaume s6-
par~ment.

En foi de quoi les repr~sentants soussign~s, dhment autoris~s A cet effet ont sign6 le
present Accord.

Fait en double exemplaire A Buenos Aires, le 20 octobre 1992, dans les langues hollan-
daise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant &galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation le texte en anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. C. M. T. VAN RooY

Pour le Gouvernement de ]a R~publique argentine:

G. Di TELLA
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS BAS ET LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA
PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

A roccasion de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publi-
que argentine relatif A lencouragement et A ]a protection r~ciproque des investissements,
les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6-
grante du pr6sent Accord.

A. -- En ce qui conceme le paragraphe b (i) et (iii) de PArticle 1, l'Accord ne s'appli-
que pas aux investissements effectu~s ou contr61ks en R~publique argentine par des person-
nes physiques qui sont des ressortissants du Royaume des Pays-Bas qui, au moment de
linvestissement, sont domicili~s depuis plus de deux ans sur le territoire de ]a R~publique
argentine.

B. -- En ce qui concerne le paragraphe b (iii) de l'Article 1, la Partie contractante sur
le territoire de laquelle les investissements sont effectu~s peut demander la preuve du con-
tr6le invoqu6 par les investisseurs de lautre Partie contractante. Seront accept~s, entre
autres, A titre de preuve les faits suivants :

i. le statut de filiale d'une personne morale de l'une des Parties contractantes;

ii. une participation directe ou indirecte de plus de 49% au capital d'une entreprise
ou la possession indirecte des droits de vote ncessaires pour obtenir une posi-
tion d6terminante dans les assemblies ou les organes de lentreprise.

C. -- En ce qui concerne le paragraphe a (iii) de l'Article 1 et le paragraphe b de rAr-
ticle 6 de rAccord, les Parties contractantes conviennent que lesdits Articles, en ce qui con-
ceme les pr&s, ne s'appliqueront qu'aux prts contracts lgalement et lies directement A
des investissements sp~cifiques.

D. -- En ce qui concerne les Articles 3 et 5 de l'Accord, les Parties contractantes con-
viennent que la R~publique argentine ne sera pas tenue d'accorder aux investisseurs du
Royaume des Pays-Bas les avantages ou privileges sp~ciaux qu'elle a accord6 aux investis-
sements effectu~s dans le cadre d'accords bilat~raux conclus par la R~publique argentine
avec l'Italie le 10 d6cembre 1987 et avec rEspagne le 3 juin 1988, et qui sont particuli~re-
ment fond~s sur le caract~re concessionnel du financement des investissements pr~vus dans
lesdits accords. Toutefois, la R~publique argentine s'efforcera d'6viter que lesdits privileges
ou avantages n'aient un effet important sur les conditions de concurrence en ce qui conceme
les investissements et les activit~s des investisseurs du Royaume des Pays-Bas.

Y.C.M.T. VAN RooY

G. Di TELLA





No. 39755

United Nations
and

Saint Vincent and the Grenadines

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and Saint
Vincent and the Grenadines concerning arrangements for the hosting of the
Second International Workshop on Social Development Policies, to be held in
Kingstown, Sanit Vincent and the Grenadines, originally scheduled for 3-5
December 2003 and moved to 15-17 December 2003. New York, 1 and 3 October
2003 and 4 December 2003

Entry into force: 4 December 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 December 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Echange de iettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et
Saint-Vincent-et-les-Grenadines relatif aux arrangements en vue de la tenue de la
Deuxieme reunion internationale de travail sur les politiques de developpement
social, devant avoir lieu A Kingstown (Saint-Vincent-et-les-Grenadines) i
l'origine prevue du 3 au 5 dcembre 2003, et changee au 15 au 17 decembre 2003.
New York, 1 et 3 octobre 2003 et 4 decembre 2003

Entree en vigueur : 4 dcembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 4 dcembre 2003

Non publiW ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I "Assembl~e
gbnrale destin a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 39756

Angola, Brazil, Cape Verde, Guinea-Bissau, Mozambique,
Portugal and Sao Tome and Principe

Statutes of the Community of Portuguese-Speaking Countries (with declaration).
Lisbon, 17 July 1996

Entry into force: provisionally on 17 July 1996 by signature and definitively 17 April
2000, in accordance with article 21 (see following page)

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Community of Portuguese-
Speaking Countries, 3 December 2003

Angola, Bresil, Cap-Vert, Guinee-Bissau, Mozambique,
Portugal et Sao Tomk-et-Principe

Statuts de la Communaute des pays de langue portugaise (avec declaration).
Lisbonne, 17 juillet 1996

Entree en vigueur : provisoirement le 17juillet 1996par signature et d~finitivement le 17
avril 2000, conform ment d Particle 21 (voir la page suivante)

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : Communaut6 des pays de
langue portugaise, 3 d~cembre 2003
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Angola

Brazil

Cape Verde

Guinea-Bissau

Mozambique

Portugal

Sao Tome and Principe

Ratification and Approval (AA)

28 Jul 1997

25 Mar 1998

7 Mar 1997

8 May 1998 AA

16 Apr 2000

8 Jul 1998

26 Jan 1998

Participant

Angola
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Guin~e-Bissau
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Sao Tom6-et-Principe

Ratification et Approbation
(AA)

28 juil 1997

25 mars 1998

7 mars 1997

8 mai 1998 AA

16 avr 2000

8 juil 1998

26 janv 1998
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ESTATUTOS
DA

COMUNIDADE DOS PAiSES DE LINGUA PORTUGUESA

Artigo 10
(Denominago)

A Comunidade dos Paises de Lingua Portuguesa, doravante

designada por CPLP, 6 o foro multilateral privilegiado para o

aprofundamento da amizade mitua, da concertapo politico.
diplomitica e da cooperago entre os seus Membros.

Artigo 2'
(Estatuto Juridico)

A CPLP goza de personalidadejuridica e 6 dotada de autonomia
administrativa e financeira.

Artigo 30
(Objectivos)

S~o objectivos gerais da CPLP:
a) a concertagcio politico-diplomitica entre os seus Membros
em mat~ria de relap6es internacionais, nomeadamente para o
reforpro da sua presena nos fora internacionais;
b) a cooperagio, particularmente nos dominios econ6mico,
social, cultural, juridico e tdcnico-cientifico;
c) a materializagio de projectos de promog~o e difus~o da
Lingua Portuguesa.
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Artigo 40
(Sede)

A Sede da CPLP 6, na sua fase inicial, em Lisboa, capital da
Repablica Portuguesa.

Artigo 50
(Principios orientadores)

A CPLP e regida pelos seguintes principios:
a) Igualdade soberana dos Estados Membros;
b) Nio-ingerdncia nos assuntos internos de cada Estado;
c) Respeito pela sua identidade nacional;
d) Reciprocidade de tratamento;
e) Primado da Paz, da Democracia, do Estado de Direito, dos
Direitos Humanos e da Justiga Social;
f) Respeito pela sua integridade territorial;
g) Promogjo do Desenvolvirnento;
h) Promogjo da cooperagdo mutuamente vantajosa.

Artigo 60
(Membros)

1. Para aldm dos Membros fundadores, qualquer Estado, desde
que use o Portuguds como lingua oficial, poder tornar-se
membro da CPLP, mediante a adesio sern reservas aos
presentes Estatutos.
2. A admiss5o na CPLP de urn novo Estado 6 feita atravds de
ura decisjo uninime da Conferdncia de Chefes de Estado e de
Governo.
3. A Conferdncia de Chefes de Estado e de Governo definira as
formalidades para a admissio de novos Membros e para a
ades~o aos presentes Estatutos por novos Membros.

Artigo 70
(Orgdos)

1. Sjo orgios da CPLP:
a) A Confer~ncia de Chefes de Estado e de Governo;
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b) 0 Conselho de Ministros;
c) 0 Comite de Concertagio Permanente;
d) 0 Secretariado Executivo.
2. Na materializagio do seus objectivos a CPLP apoia-se
tamb6rm nos mecanismos de concertagio politico-diplomitica e
de cooperag~o ji existentes ou a criar entre os Estados
Membros da CPLP.

Artigo 8'
(Conferdncia de Chefes de Estado e de Governo)

1. A Confer6ncia 6 constituida pelos Chefes de Estado e de
Governo de todos os Estados Membros e 6 o orgao mdximo da
CPLP.
2. Sjo complfetncias da Conferdncia:
a) Definir e orientar a politica geral e as estratdgias da CPLP;
b) Adoptar instrumentos juridicos necessarios para a
implementa~cio dos presentes Estatutos podendo, no entanto,
delegar estes poderes no Conselho de Ministros;
c) Criar instituig6es necessarias ao born funcionamento da
CPLP;
d) Eleger de entre os seus Membros um Presidente de forma
rotativa e por um mandato de dois anos;
e) Eleger o Secretcrio Executivo 6 o Secretirio Executivo
Adjunto da CPLP.
3. A Conferdncia re ne-se, ordinariamente, de dois em dois
anos e, extraordinariamente, quando solicitada por dois terpos
dos Estado Membros.
4. As decis6es da Conferdncia sio tomadas por consenso e sio
vinculativas para todos os Estados Membros.

Artigo 90
(Conseiho de Ministros)

1. 0 Conselho de Ministros 6 constituido pelos Ministros dos
Neg6cios Estrangeiros e das Rela96es Exteriores de todos os
Estados Membros.
2. Sdo competdncias do Conseiho de Ministros:
a) Coordenar as actividades da CPLP;
b) Supervisionar o funcionamento e desenvolvimento da CPLP;
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c) Definir, adoptar e implementar as politicas e os programas de
acqjo da CPLP;
d) Aprovar o orgamento da CPLP;
e) Formular recomendagdes 6 Conferdncia em assuntos de
politica geral, bern como do funcionamento e desenvolvimento
eficiente e harmonioso da CPLP;
f) Recomendar a Conferdncia os candidatos para os cargos de
Secretirio Executivo e Secretirio Executivo Adjunto;
g) Convocar conferdncias e outras reuni6es corn vista a
promoq~o dos objectivos e programas da CPLP;
h) Realizar outras tarefas que Ihe forem incumbidas pela
Confer~ncia.
3. 0 Conselho de Ministros elege de entre os seus membros um
Presidente de forma rotativa e por um mandato de um ano.
4. 0 Conselho de Ministros reOne-se, ordinariamente, uma vez
por ano e, extraordinariamente, quando soficitado por dois
tergos dos Estados Membros.
5. 0 Conselho de Ministros responde perante a Confer6ncia, a
quem deveri apresentar os respectivos relat6rios.
6. As decis6es do Conselho de, Ministros sio tomadas por
consenso.

Artigo 10.
(Comitd de Concertagck'Permanente)

1. 0 Comitd de Concertaqo Permanente 6 constituido por um
representante de cada um dos Estados Membros da CPLP.
2. Compete ao Comitd de Concertag.:o Permanente acompanhar
o cumprimento pelo Secretariado Executivo das decisdes e
recomendap6es emanadas da Conferincia e do Conselho de
Ministros.
3. 0 Comite de Concerta ,o Permanente reOne-se
ordinariamente ura vez por mds e extraordinariamente sempre
que necessario.
4. 0 Comit6 de Concertapio Permanente e coordenado pelo
representante do Pais que detan a Presiddncia do Conselho de
Ministros.
5. As decis6es do Comit6 de Concertaqo Permanente sjo
tomadas por consenso.
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6. 0 Comitd de Concertago Permanente podera tomar decisdes
sobre os assuntos mencionados nas alineas a), b), c), e d) do
Artigo 90, "ad referendum" do Conselho de Ministros.

Artigo 110
(Secretariado Executivo)

1. 0 Secretariado Executivo 6 o principal orgao executivo da
CPLP e tern as seguintes compet~ncias:
a) Implementar as decis6es da Conferdncia, do Conselho de
Ministros e do Comitd de Concertag.ao Permanente;
b) Planificar e assegurar a execug.,o dos programas da CPLP;
c) Participar na organizagio das reuni6es dos vJrios orgios da
CPLP;
d) Responder pelas finangas e pela administragio geral da
CPLP.
2. 0 Secretariado Executivo 6 dirigido pelo Secretrio
Executivo.

Artigo 120
(Secretdrio Executivo)

1. 0 Secretario Executivo 6 uma alta 'personalidade de um dos
Paises Membros da CPLP, eleito rotativamente e por urn
mandato de dois anos, podendo ser renovado urna vez.
2. SAo principals competdncias do Secretirio Executivo:
a) Empreender, sob orientago da Conferdncia ou do Conselho
de Ministros ou por sua pr6pria iniciativa, medidas destinadas a
promover os objectivos da CPLP e a reforgar o seu
funcionamento;
b) Nomear o pessoal a integrar o Secretariado Executivo ap6s
consulta ao Comite de ConcerlapAo Permanente;
c) Realizar consultas e articular-se corn os Governos dos
Estados Membros e outras instituig6es da CPLP;
d) Ser guardiao do patrimnnio da CPLP;
e) Representar a CPLP nos fora pertinentes;
f) Exercer quaisquer outras fun 6es que Ihe forem incumbidas
pela Conferdncia, pelo Conselho de Ministros ou pelo Comitd de
Concertago Permanente.
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Artigo 130
(Secretirio Executivo Adjunto)

1. 0 Secretario Executivo Adjunto e eleito rotativamente e por
um mandato de dois anos, podendo ser renovado uma vez.
2. 0 Secretario Executivo Adjunto sera de nacionalidade
diferente da do Secretfrio Executivo.
3. Compete ao Secret~rio Executivo Adjunto coadjuvar o
Secret~rio Executivo no exercicio das suas fung6es e substitui-
-to em casos de ausdncia ou impedimento.

Artigo 140
(Quorum)

1. 0 quorum para a realizag.o de todas as reuni6es da CPLP e
de suas instituig6es 6 de pelo menos cinco Estados Membros.

Artigo 150
(Decis6es)

As decis6es dos org5os da CPLP e das suas instituig6es sao
tomadas por consenso de todos os Estados Membros.

Artigo 160
(Regimento Interno)

Os orgios e instituig6es da CPLP definirao o seu pr6prio
regimento interno.

Artigo 170
(Provenidncia dos Fundos)

1. Os fundos da CPLP sjo provenientes das contribuig6es dos
Estados Membros mediante quotas a serem fixadas pelo
Conselho de Ministros.
2. E criado um Fundo Especial, dedicado exciusivamente ao
apoio financeiro das acg6es concretas levadas a cabo no
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quadro da CPLP e constituido por contribuig6es voluntirias,
p~blicas ou privadas.

Artigo 180
(Oramento)

1. 0 orgamento de funcionamento da CPLP estende-se de 1 de
Julho de cada ano a 30 de Junho do ano seguinte.
2. A proposta orgamental 6 preparada pelo Secretariado
Executivo e, depois de aprovada pelo Comit6 de Concertago
Permanente, submetida a apreciago e decis~o de cada Estado
Membro atd ao final de Marco de cada ano.

Artigo 190
(Patrim6nio)

0 patrim6nio da CPLP 6 constituido por todos os bens, m6veis
ou im6v/eis, adquiridos, atribuidos ou doados por quaisquer
pessoas e instituig6es pOblicas ou privadas.

Artigo 209
(Emenda)

1. 0 Estado ou Estados Membros interessados em eventuais
alteraq6es aos presentes Estatutos enviarco por escrito ao
Secretariado Executivo uma notificagao, contendo as propostas
de emenda.
2. 0 Secretirio Executivo comunicari, sem demora, ao Comit6
de ConcertagAo Permanente as propostas de emenda referidas
no n01 do presente Artigo, que as submeteri b aprovagbo do
Conselho de Ministros.

Artigo 210
(Entrada em vigor)

1. Os presentes Estatutos entrarjo em vigor, provisoriamente,
na data da sua assinatura e, definitivamente, ap6s a conclusbo
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das formalidades constitucionais por todos os Estados
Membros.
2. Os presentes Estatutos serao adoptados por todos os

Estados Membros em conformidade corn as suas formalidades
constitucionais.

Artigo 220
(Depositirio)

Os textos originais da Declaragio Constitutiva da CPLP e dos
presentes Estatutos ser~o depositados na Sede da CPLP, junto
do seu Secretariado Executivo, que enviara c6pias autenticadas
dos mesmos a todos os Estados Membros.

Feitos em Lisboa, a 17 de Julho de 1996

Pela Rep'blicI de Angola

Pela Reptblica Federativa do Brasil

Pela Republica de Cabo Verde

Y- 07

Guine-BissauPela R,
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Pela RepOblica de Mogambique

Pela Reptiblica Portuguesa

Pela RepOblica Democratica de Sjo Tom6 e Principe



Volume 2233, 1-39756

DECLARAPAO CONSTITUTIVA
DA

COMUNIDADE DOS PAISES DE LINGUA PORTUGUESA

Os Chefes de Estado e de Governo de Angola, Brasil,
Cabo Verde, Guin6-Bissau, Mogambique, Portugal e S~o Tomd e
Principe, reunidos em Lisboa, no dia 17 de Julho de 1996,

Imbuidos dos valores perenes da Paz, da Democracia
e do Estado de Direito, dos DiYeitos Humanos, do
Desenvolvimento e da Justiga Social;

Tendo em mente o respeito pela integridade territorial
e a nao inger6ncia nos assuntos internos de cada Estado, bern
como o direito de cada um estabelecer as formas do seu pr6prio
#esenvolvimento politico, econ6mico e social e adoptar
Isoberanamente as respectivas politicas e mecanismos nesses
,dominios;

Conscientes da oportunidade hist6rica que a
presente Conferdncia de Chefes de Estado e de Governo
oferece para responder 6s aspirag6es e aos apelos
provenientes dos povos dos sete paises e tendo presente os
resultados auspiciosos das reunides de Ministros dos Neg6cios
Estrangeiros e das Relap6es Exteriores dos Paises de Lingua
Portuguesa, realizadas em Brasilia em 9 de Fevereiro de 1994,
em Lisboa em 19 de Julho de 1995, e em Maputo em 18 de Abril
de 1996, bern como dos seus encontros a margem das 48a, 49" e
50a Sess(es da Assembleia-Geral das Nap6es Unidas;
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Consideram imperativo:

- Consolidar a realidade cultural nacional e
plurinacional que confere identidade pr6pria aos Paises de
Lingua Portuguesa, reflectindo o relacionamento especial
existente entre eles e a experi6ncia acumulada em anos de
proficua concertag.o e cooperago;

- Encarecer a progressiva afirmaqao internacional do
conjunto dos Paises de Lingua Portuguesa que constituem um
espago geograficamente descontinuo mas identificado pelo
idioma comum;

- Reiterar, nesta ocasijo de to alto significado para
o futuro colectivo dos seus Paises, o compromisso de reforgar
os lagos de solidariedade e de cooperaqo que os unem,
conjugando iniciativas para a promog.o do desenvolvimento
econ6mico e social dos seus Povos e para a afirmapo e
divulgago cada vez maiores da Lingua Portuguesa.

Reafirmam que a Lingua Portuguesa:

- Constitui, entre os resi)Tctivos Povos, urn vinculo
histOrico e um patrim6nio comum resultantes de uma
convivdncia multisecular que deve ser valorizada;

- E um meio privilegiado de difusao da criagio
cultural entre os povos que falam portuguds e de projecpo
internacional dos seus valores culturais, numa perspectiva
aberta e universalista;

- E igualmente, no piano mundial, fundamento de
uma actua;Ao conjunta cada vez mais significativa e influente;

- Tende a ser, pela sua expansco, um instrumento de
cornunicapo e de trabalho nas organizag6es internacionais e
permite a cada um dos Paises, no contexto regional pr6prio, ser
o interprete de interesses e aspirag6es que a todos sao comuns.
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Assim, animados de firme confianpa no futuro, e corn
o prop6sito de prosseguir os objectivos seguintes:

- Contribuir para o reforgo dos lapos humanos, a

solidariedade e a fraternidade entre todos os Povos que tdm a

Lingua Portuguesa como um dos fundamentos da sua

identidade especifica, e, nesse sentido, promover medidas que
facilitem a circulagio dos cidadjos dos Paises Membros no
espago da CPLP;

- Incentivar a difusjo e enriquecimento da Lingua

Portuguesa, potenciando as instituig6es ji criadas ou a criar
com esse prop6sito, nomeadamente o Instituto Internacional da
Lingua Portuguesa (IILP);

- Incrementar o intercimbio cultural e a difusdo da

criagio intelectual e artistica no espago da Lingua Portuguesa,
utilizando todos os meios de comunicaAo e os mecanismos
internacionais de cooperagao;

- Envidar esforos no sentido do estabelecimento em

alguns Paises Membros de formas concretas de cooperaio
entre a Lingua Portuguesa e outras linguas nacionais nos
dominios da investigago e da sua valorizaio;

- Alargar a cooperapio entre os seus Paises na area

da concertagao politico-diplomatica, particularmente no ambito

das organizag6es internacionais, por forma a dar expressao
crescente aos interesses e necessidades comuns no seio da
comunidade internacional;

- Estimular o desenvolvimento de acq6es de

cooperaqao interparlamentar;

- Desenvolver a cooperap&o econ6mica e empresarial
entre si e valorizar as potencialidades existentes, atraves da
definiao e concretizagio de projectos de interesse comum,
explorando nesse sentido as varias formas de cooperapo,
bilateral, trilateral e multilateral;
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- Dinamizar e aprofundar a cooperagio no dominio
universitirio, no da formago profissional e nos diversos
sectores da investiga 5o cientifica e tecnol6gica corn vista a
uma crescente valorizagio dos seus recursos humanos e
naturais, bern como promover e reforpar as politicas de
formagio de quadros;

- Mobilizar interna e externamente esforgos e
recursos em apoio solidirio aos programas de reconstrup~o e
reabilitagio e acg6es de ajuda humanit~ria e de emergdncia
para os seus Paises;

- Promover a coordenagio das actividades das
diversas instituig6es pfiblicas e entidades privadas,
associag6es de natureza econ6mica e organizag6es njo-
-governamentais empenhadas no desenvolvimento da
cooperagio entre os seus Paises;

- Promover, ser prejuizo dos cornpromissos
internacionais asssumidos pelos Paises Membros, medidas
visando a resolug~o dos problemas enfrentados pelas
comunidades imigradas nos Paises Membros, bern como a
coordenagio e o reforqo da cooperagio no dominio das
politicas de imigragio;

- Incentivar a cooperagao bilateral e multilateral para
a protecgio e preservagio do meio ambiente nos Paises
Membros, com vista i promogo do desenvolvimento
sustent~vel;

. Promover acp6es de cooperagio entre si e de
coordenaqao no ambito multilateral para assegurar o respeito
pelos Direitos Humanos nos respectivos Paises e em todo o
mundo;

_ Promover medidas, particularmente no dominio
pedagogico e judicial, visando a total erradicagio do racismo,
da discriminagao racial e da xenofobia;
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Promover e incentivar medidas que visem a

melhoria efectiva das condig6es de vida da crianga e o seu
desenvolvimento harmonioso, a luz dos principios consignados
na Conven &o das Na9Oes Unidas sobre os Direitos da Crianqa;

- Promover a implementa &o de projectos de
cooperaqAo especificos corn vista a reforgar a condigo social
da mulher, em reconhecimento do seu papel imprescindivel
para o bern estar e desenvolvimento das sociedades;

- Incentivar e promover o intercimbio de jovens, corn
o objectivo de forma &o e troca de experidncias atravds da
implementa &o de programas especificos, particularmente no
ambito do ensino, da cultura e do desporto;

Decidem, num acto de fidelidade i vocapio e a
vontade dos seus Povos, e no respeito pela igualdade soberana
dos Estados, constituir, a partir de .hoje, a Comunidade dos
Paises de Lingua Portuguesa.

Feita em Lisboa, a 17 de Julho de 1996

Pela RepObfica de Angola

(-4

Pela RepOblica Federativa do Brasil
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Pela Rep iblica de Cabo Verde

Pela Republica da Guine-Bissau

/1-

Pela RepOblica de Mogambique

P glaepLiblica Portuguesa

Peta Reptblicp DAocroca de S~o Tom6 e Principe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUTES OF THE COMMUNITY OF PORTUGUESE-SPEAKING
COUNTRIES

Article 1. Name

The Community of Portuguese-speaking countries, hereinafter referred to as "CPLV,
is the privileged multilateral forum for the strengthening of friendly relations, of consulta-
tion in the political and diplomatic fields and for enhanced co-operation between its Mem-
bers.

Article 2. Legal status

The CPLP shall have legal personality as well as administrative and financial autonomy.

Article 3. Objectives

The general objectives of the CPLP are as follows:

a) a concerted action between its Member States at both the political and diplomatic
level in its international relations, particularly with the aim of asserting its presence in the
international fora;

b) the cooperation, particularly in the economic, social, cultural, legal, technical and
scientific spheres;

c)the implementation of projects designed to promote and disseminate the Portuguese
language.

Article 4. Seat

The scat of the CPLP is, in the first stage, at Lisbon, the capital of the Portuguese Re-
public.

Article 5. Guiding Principles

The CPLP shall be guided by the following principles:

a) the sovereign equality of Member States;

b) the non-interference in the internal affairs of Member States;

c) respect for the national identities of Member States;

d) reciprocal treatment;

e) the supremacy of peace, democracy, the rule of law, respect for human rights, and
social justice;

f)respect for the territorial integrity of Members States;

224
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g) promotion of the development;

h) promotion of a mutually advantageous co-operation.

Article 6. Membership

1. Apart from its founder Members, any State may, provided it uses Portuguese as its
national language, become a Member of the CPLP, by accepting unreservedly the present
Statute.

2. The admission of a new State to the CPLP shall require a unanimous decision of
the Conference of Heads of State and Government.

3. The Conference of Heads of State and Government shall determine the formalities
required for the admission of new Members, including the accession by new Members to
this Statute.

Article 7. Organs

1. The organs of the CPLP are:

a) the Conference of Heads of State and Government;

b) the Council of Ministers;

c) the Standing Committee for Consultation;

d) the Executive Secretariat.

2. In pursuing its objectives, the CPLP shall also have recourse to the mechanisms for
concerted action in the political and diplomatic fields and for co-operation, which have
been or will be established to this end among its Members.

Article 8. Conference of Heads of State and Government

1. The Conference shall consist of the Heads of State and Government of all Member
States and shall be the highest organ of the CPLP.

2. The Conference shall be empowered to:

a) establish and direct the general political guidelines and strategies of the CPLP;

b) adopt the legal instruments necessary for the implementation of this Statute; nev-
ertheless this power can be delegated to the Council of Ministers;

c)set up the necessary institutions in order to ensure the proper functioning of the
CPLP;

d) elect a President from among its Members to hold office for a term of two years.
The office of the President shall be held in turn by each Member State;

e)elect the Executive Secretary and Deputy Executive Secretary of the CPLP.

3. The Conference shall meet every two years, in ordinary session. Extraordinary
meetings may be convened upon the initiative of two-thirds of the Member States.
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4. Decisions of the Conference shall be taken by consensus and shall be binding on
all Member States.

Article 9. Council of Ministers

1. The Council of Ministers shall consist of the Ministers for Foreign Affairs and Ex-
ternal Relations of all Member States.

2. The Council of Ministers shall:

a) co-ordinate the activities of the CPLP;

b) supervise the functioning and development of the CPLP;

c) define, adopt and implement the policies and programmes of action of the CPLP;

d) approve the budget of the CPLP;

e) formulate recommendations to the Conference on policy issues of a general nature,
as well as on matters concerning the effective, harmonious functioning and development of
the CPLP;

f) recommend to the Conference the candidates for appointment as Executive Secre-
tary and Deputy Executive Secretary;

g) convene conferences and other meetings for the purpose of promoting the objec-
tives and programmes of the CPLP;

h) carry out other tasks assigned to it by the Conference.
3. The Council of Ministers shall elect a President from among its Members. The of-

fice of the President shall be held for a term of one year in rotation.

4. The Council of Ministers shall meet, as a rule, once a year. Extraordinary meetings
may be convened at the request of two-thirds of the Member States.

5. The Council of Ministers shall be accountable to the Conference and shall submit
reports to the Conference on its activities.

6.Decisions of the Council of Ministers shall be taken by consensus.

Article 10. Standing Committee for Consultation

1. The Standing Committee for Consultation shall consist of one representative from
each of the Member States of the CPLP.

2. The Standing Committee for Consultation shall monitor observance by the Execu-
tive Secretariat of the decisions and recommendations from the Conference and the Council
of Ministers.

3. The Standing Committee for Consultation shall meet once a month, as a rule. Ex-
traordinary meetings shall take place as often as is necessary.

4. The Standing Committee for Consultation is co-ordinated by the representative of
the Member State which holds the Presidency of the Council of Ministers.

5. Decisions of the Standing Committee for Consultation shall be taken by consensus.
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6. The Standing Committee for Consultation may decide all the matters referred to in
paragraph 2 (a), (b), (c), and (d) of Article 9 ad referendum of the Council of Ministers.

Article 11. Executive Secretariat

1. The Executive Secretariat is the central executive body of the CPLP. The functions
of the Executive Secretariat shall be, in particular:

a) to implement the decisions of the Conference, the Council of Ministers and of the
Standing Committee for Consultation;

b) to draw up the programmes of the CPLP and satisfy itself that they are implemented;
c) to participate in the organisation of the meetings of the CPLP organs;

d) to be accountable for the administrative and budgetary management of the CPLP.
2. The Executive Secretariat shall function under the direction of the Executive Sec-

retary.

Article 12 Executive Secretary

1. The Executive Secretary will be an eminent personality from the Member States of
the CPLP. The Executive Secretary shall be elected to hold office, in rotation, for a term
of two years, which may be extended for one further term of two years only.

2. The main tasks of the Executive Secretary shall be as follows:

a) to introduce and implement, under the direction of the Conference or the Council
of Ministers or acting on his or her Own initiative, any measures that may prove necessary
to further the Objectives of the CPLP as well as to reinforce the functioning of the CPLP;

b) to appoint the staff of the Executive Secretariat after consulting the Standing Com-
mittee for Consultation;

c) to hold consultations with and to ensure co-ordination between the Governments
of the Member States and other institutions of the CPLP;

d)to keep custody of the property and assets of the CPLP;

e) to represent the CPLP in the appropriate fora;
f) to perform such other tasks as may be entrusted to him or her by the Conference,

the Council of Ministers or by the Standing Committee for Consultation.

Article 13. Deputy Executive Secretary

1. The Deputy Executive Secretary shall be elected to hold office, in rotation, for a
term of two years, which may be extended for one further term of two years only.

2. The Deputy Executive Secretary shall have the nationality of one Member State
other than that of the Executive Secretary.

3. The Deputy Executive Secretary shall assist the Executive Secretary in the dis-
charge of his or her responsibilities and shall replace him or her in the event that the Exec-
utive Secretary is absent or unable to act.
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Article 14. Quorum

Five Member States at least shall constitute the quorum for holding any meeting of the
CPLP or the CPLP institutions.

Article 15. Decisions

Decisions of the organs and institutions of the CPLP shall be taken by consensus by all
Member States.

Article 16. Rules of Procedure

The organs and institutions of the CPLP shall adopt their own Rules of Procedure.

Article 17. Funds

1. The resources of the CPLP shall be provided out of contributions from its Member
States in accordance with a scale to be decided by the Council of Ministers.

2. A special Fund shall be set up, aiming exclusively at providing financial support
for practical activities undertaken within the CPLP. It shall be financed by public or private
contributions provided on a voluntary basis.

Article 18. Budget

1. The operational Budget of the CPLP shall run from the I st July to the 30th June
following.

2. The draft budget shall be prepared by the Executive Secretariat and, after being ap-
proved by the Standing Committee for Consultation, shall be submitted for consideration
and adoption to each Member State before the end of March.

Article 19. Assets

The assets of the CPLP shall be all movable and immovable property which have been
acquired by way of sale or gift by any public or private person or institution.

Article 20. Amendments

1. Any Member State may propose amendments to this Statute in a communication
addressed to the Executive Secretariat in written form.

2.The Executive Secretariat shall thereupon transmit to the Standing Committee for
Consultation any amendment proposed under paragraph I above, which shall be submitted
by the Standing Committee for Consultation to the Council of Ministers for approval.
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Article 21 Entry into force

1. This Statute shall enter into force, provisionally, on the date on which it is signed;
it shall enter into force definitively when all measures and procedures under the constitu-
tional law of Member States have been completed.

2. The present Statute shall be adopted by all Member States in accordance with their
constitutional requirements.

Article 22. Depository

The original text of the Declaration constituting the CPLP and of this Statute shall be
deposited in the Seat of the CPLP with its Executive Secretariat which will transmit certi-
fied copies thereof to each of the Member States.

Done at Lisbon on this 17th day of July 1996.

For the Republic of Angola:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Federal Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Republic of Cape Verde:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Republic of Guinea-Bissau:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Republic of Mozambique:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Portuguese Republic:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Democratic Republic of Sao Tome and Principe:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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DECLARATION AND STATUTES OF THE COMMUNITY OF PORTUGUESE-
SPEAKING COUNTRIES, OF JULY 17, 1996 (CPLP)

The Heads of State and Government of Angola, Brazil, Cape Verde, Guinea-Bissau,
Mozambique, Portugal and Sao Tome and Principe, having met in Lisbon on 17 July 1996,

Deeply attached to the immutable values of Peace, Democracy and the Rule of Law,
of Human Rights, Development and Social Justice;

Bearing in mind the respect for the territorial integrity and the non-interference in the
internal affairs of each State, as well as the right of each State to determine the forms of its
political, economic and social development and to adopt in a sovereign manner all appro-
priate policies and mechanisms in these fields;

Aware of the historic opportunity offered by this Conference of Heads of State and
Government to provide responses to the aspirations of and appeals from the peoples of the
seven countries and having in mind the auspicious results of the meetings of Ministers for
Foreign Affairs and External Relations of the Portuguese-speaking countries, convened in
Brasilia on 9 February 1994, in Lisbon on 19 July 1995 and in Maputo on 18 April 1996,
as well as those of their meetings, held on the occasion of the 48th, 49th and 50th Sessions
of the General Assembly of the United Nations; Consider that it is imperative to:

-- Consolidate the national and multinational cultural reality that confers upon the
Portuguese-speaking countries an identity of their own, while reflecting the special charac-
ter of their relationship and the experience of a fruitful concerted action and co-operation
that has been built up over the years;

-- Enhance a progressive international assertion of the Portuguese-speaking countries
as a whole which, although being a geographically discontinued area, are identified by their
common language;

-- Reaffirm, on this highly meaningful occasion for the collective future of their coun-
tries, their commitment to strengthen their ties of solidarity and co-operation by taking con-
certed initiatives designed to promote the economic and social development of their
peoples and to further develop the assertion and dissemination of the Portuguese language.

Reaffirm that the Portuguese language:

-- Constitutes, among their peoples, both an historic link and a common heritage
which have been nurtured by their friendly relationship throughout the centuries and which
must be enhanced;

-- Is a privileged means of disseminating the cultural creation among the Portuguese-
speaking peoples and of internationally promoting their cultural values, in an open and uni-
versal perspective;

-- Provides, at the world level, a solid foundation for an increasingly significant and
influential concerted action, as well;

-- Tends to be, in view of its wide nature, a tool of communication and work within
the international organisations, thus enabling each country, within its specific regional con-
text, to be the interpreter of their common interests and aspirations.
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Hence, fully confident in the future and determined to achieve the following objec-
tives:

-- To contribute to the reinforcement of the human ties, solidarity and brotherhood
among all peoples for whom the Portuguese language is one of the pillars of their specific
identity and, accordingly, to promote ways and means to facilitate the movement of Mem-
ber countries' citizens within the Community of Portuguese-speaking countries area;

-- To encourage the dissemination and enrichment of the Portuguese language by fur-
ther developing and strenghtening the institutions which have been or will be established
therefor, in particular the International Portuguese Language Institute;

-- To enhance the cultural exchange and the dissemination of the intellectual and ar-
tistic creation within the framework of the Portuguese language by making use of all means
of communication and of the international co-operation mechanisms;

-- To endeavour to establish in certain Member countries concrete forms of co-oper-
ation between the Portuguese language and other national languages in the fields of re-
search and enhancement;

-- To widen their co-operation in the field of political and diplomatic concerted ac-
tion, particularly within the framework of international organisations, so as to give an ever-
greater expression to their common interests and needs within the international community;

-- To encourage the development of their parliamentary co-operation;

-- To develop their economic and entrepreneurial co-operation and to enhance the ex-
isting potential by drawing up and implementing projects of common interest, exploring to
this end the various forms of bilateral, trilateral and multilateral co-operation;

-- To give a new impetus to, and intensify, their co-operation in the academic field,
as well as in vocational training and in the various sectors of scientific research and tech-
nology, aiming at a growing enhancement of their human and natural resources, and to pro-
mote and reinforce the training policies of officials;

-- To mobilise internal and external efforts and resources aimed at assisting in the re-
construction and rehabilitation programmes, as well as in the humanitarian aid and emer-
gency actions for their countries;

-- To promote the co-ordination of the activities of the various public agencies and
private bodies, economic associations and non-governmental organisations which are en-
gaged in the development of the co-operation among their peoples;

-- To promote, in the respect for the international commitments undertaken by Mem-
ber countries, measures designed to overcome the problems faced by the immigrant com-
munities in the Member countries, as well as to co-ordinate and foster co-operation in the
field of immigration policies;

-- To encourage bilateral and multilateral co-operation with the aim of protecting and
preserving the environment in the Member countries and achieving a sustainable develop-
ment;

-- To promote actions of co-operation between themselves and multilateral co-ordi-
nation with a view to ensuring full respect for human rights, both in their countries and all
over the world;
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-- To promote measures, particularly in the pedagogic and judicial fields, with a view
to eradicating racism, racial discrimination and xenophobia;

-- To promote and foster measures designed to effectively improve the living condi-
tions of the child and to ensure his/her harmonious development, in the light of the princi-
ples enshrined in the United Nations Convention on the Rights of the Child;

-- To promote the implementation of specific projects of co-operation with a view to
strengthening the social condition of women, thereby recognising the crucial role they per-
form in the well-being and development of society;

-- To foster and promote exchange of young people, for training and exchange of ex-
periences, by implementing specific programmes, particularly in the fields of education,
culture and sports;

Have decided, acting faithfully in view of the vocation and the will of their peoples,
while fully respecting the sovereign equality of States, to constitute as from now the Com-
munity of Portuguese-speaking countries.

Done in Lisbon on the seventeenth day of July in the year one thousand nine hundred
and ninety-six.

For the Republic of Angola:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Federal Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Republic of Cape Verde:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Republic of Guinea-Bissau:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Republic of Mozambique:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Portuguese Republic:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Democratic Republic of Sao Tome and Principe:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

STATUTS DE LA COMMUNAUTE DES PAYS DE LANGUE PORTUGAISE

Article premier. Nom

La Communaut6 des pays de langue portugaise, ci-apr~s d~nomm~e "CPLP", constitue
la tribune multilatrale privil~gi~e pour le renforcement des relations amicales, de la con-
sultation dans les domaines politique et diplomatique et pour l'am~lioration de la coopera-
tion entre ses membres.

Article 2. Statutjuridique

La CPLP est dot~e de la personnalit& juridique ainsi que de lautonomie administrative
et financi~re.

Article 3. Objectiffs

Les objectifs g~n~raux de la CPLP sont les suivants:

a) une action concert~e entre ses tats membres aux niveaux politique et diplomati-
que dans ses relations internationales, particuli~rement dans le but d'6tablir vigoureusement
sa presence dans les instances internationales;

b) la cooperation, particuli~rement dans les domaines economique, social, culturel,
juridique, technique et scientifique;

c) la mise en oeuvre de projets destines A promouvoir et diffuser la langue portugaise.

Article 4. Siege

Le siege de la CPLP sera dans un premier stade &tabli A Lisbonne, capitale de la R~pu-
blique portugaise.

Article 5. Principes directeurs

La CPLP sera guid~e par les principes suivants

a) l'6galit6 de souverainet6 des bats membres;

b) la non-ingrence dans les affaires internes des tats membres;

c) le respect de l'identit6 nationale respective des tats membres

d) la r~ciprocit6;

e) la supr~matie accord~e A la paix, la d~mocratie, la primaut6 du droit, le respect des
droits de l'homme et la justice sociale;

f) le respect de l'int~grit6 territoriale des ttats membres;

g) la promotion du d~veloppement;
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h) la promotion d'une coop6ration mutuellement b6n6fique.

Article 6. Membres

1. Outre ses membres fondateurs, tout tat peut, A condition d'utiliser le Portugais
comme sa langue nationale, devenir membre de la CPLP, en acceptant sans r6serve les pr6-
sents statuts.

2. L'admission d'un nouvel tat au sein de la CPLP exigera la d6cision unanime de la
Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

3. La Conf6rence des Chefs d'tat et de Gouvernement d6terminera les formalit6s re-
quises pour l'admission de nouveaux membres, y compris I'accession de nouveaux mem-
bres aux pr6sents statuts.

Article 7. Organismes

1. Les organismes de la CPLP sont les suivants :

a) la Conf6rence des Chefs d'tat et de Gouvernement;

b) le Conseil des Ministres;

c) le Comit6 permanent pour la consultation;

d) le Secr6tariat ex6cutif.

2. Dans la poursuite de ses objectifs, la CPLP aura 6galement recours aux m&canis-
mes d'action concert6e dans les domaines politique et diplomatique et pour la coop6ration,
qui ont 6 et qui seront 6tablis dans ce but parmi ses membres.

Article 8. Confrrence des Chefs d'tJtat et de Gouvernement

1. La Conf6rence r6unira les Chefs d'tat et de Gouvernement de tous les Ittats mem-
bres et repr6sentera lorgane du plus haut niveau de la CPLP.

2. La Conference sera habilit6e A :

a) 6tablir et diriger les directives et strat6gies g6n6rales politiques de la CPLP;

b) adopter les instruments juridiques n6cessaires A la mise en oeuvre des pr6sents sta-
tuts; toutefois, elle pourra d616guer cette mission au Conseil des Ministres;

c) 6tablir les institutions n6cessaires afin d'assurer le fonctionnement ad6quat de la
CPLP;

d) 61ire parmi ses membres un Pr6sident pour un mandat de deux ans, cette fonction
&tant assum6e A tour de r6le par chaque Etat membre;

e) 61ire le Secr6taire ex6cutif et le Secr6taire ex6cutif adjoint de la CPLP.

3. La Conf6rence se r6unira tous les deux ans, en session ordinaire. Des reunions ex-
traordinaires pourront tre tenues A la demande de deux tiers des tats membres.

4. les d6cisions de ]a Conference seront prises par consensus et auront force ex6cutoi-
re pour tous les ttats membres.
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Article 9. Conseil des Ministres

1. Le Conseil des Ministres sera compos6 des Ministres des Affaires 6trang~res et des
Relations ext6rieures de tous les ttats membres.

2. Le Conseil des Ministres aura pour mission:

a) de coordonner les activit6s de la CPLP;

b) de superviser le fonctionnement et le d6veloppement de la CPLP;

c) de d6finir, adopter et mettre en oeuvre les politiques et programmes d'action de la
CPLP;

d) d'approuver le budget de la CPLP;

e) de formuler des recommandations A la Conf6rence en ce qui concerne les questions
de nature g6n6rale ayant trait aux politiques ainsi que les questions concernant le fonction-
nement et le d6veloppement effectif et harmonieux de la CPLP;

f) de recommander A la Conference les candidats aux postes de Secr6taire ex6cutif et
de Secr6taire ex6cutif adjoint;

g) d'organiser des conf6rences et autres r6unions en vue de promouvoir les objectifs
et les programmes de la CPLP;

h) de r6aliser d'autres tiches qui lui seront attribu6es par la Conf6rence.

3. Le Conseil des Ministres 61ira un Pr6sident parmi ses membres, pour un mandat
d'un an en rotation.

4. Le Conseil des Ministres se r6unira en principe une fois Ian. Des r6unions extraor-
dinaires pourront 8tre organis6es d la demande des deux tiers des tats membres.

5. Le Conseil des Ministres rendra compte A la Conf6rence et lui soumettra des rap-
ports relatifs A ses activit6s.

6. Les d6cisions du Conseil des Ministres seront prises par consensus.

Article 10. Comit permanent pour la consultation

1. Le Comit6 permanent pour la consultation sera compos6 d'un repr6sentant de cha-
cun des Etats membres de la CPLP.

2. Le Comit6 permanent pour la consultation supervisera rapplication par le Secr6ta-
fiat ex6cutif des d6cisions et recommandations de la Conf6rence et du Conseil des Minis-
tres.

3. Le Comit6 permanent pour ia consultation se r~unira une fois par mois, en r~gle g6-
n~rale. Des reunions extraordinaires pourront &re organis~es en tant que de besoin.

4. Le Comit6 permanent pour la consultation est coordonn6 par le repr~sentant de
l'tat membre qui assume la pr~sidence du Conseil des Ministres.

5. Les decisions du Comit& permanent pour la consultation seront prises par consen-
sus.
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6. Le Comit& permanent pour la consultation pourra statuer sur toutes les questions
vis~es aux alin~as a), b), c) et d) du paragraphe 2 de l'Article 9 ad referendum du Conseil
des Ministres.

Article 11. Secretariat excutif

1. Le Secretariat ex~cutifconstitue l'organe ex~cutif central de ]a CPLP, ayant notam-
ment pour fonction :

a) de mettre en oeuvre les decisions de la Conference, du Conseil des Ministres et du
Comit& permanent pour la consultation;

b) de preparer les programmes de la CPLP et de veiller A leur execution;

c) de participer A lorganisation des reunions des organes de la CPLP;

d) d'assumer la responsabilit& de la gestion administrative et budg~taire de la CPLP.

2. Le Secretariat ex~cutif fonctionnera sous la direction du Secr~taire ex~cutif.

Article 12. Secrtaire excutif

1. Le Secr~taire ex~cutif sera une personnalit6 6minente choisie parmi les tats mem-
bres de la CPLP. I sera 6lu pour un mandat de deux ans, en rotation, lequel pourra etre pro-
rog6 d'un seul mandat suppl~mentaire de deux ans.

2. Le Secr~taire ex~cutif aura pour tAches principales

a) d'introduire et de mettre en oeuvre, sous la direction de la Conference ou du Conseil
des Ministres, ou en agissant de sa propre initiative, toutes mesures s'avrant n~cessaires
afin de promouvoir les objectifs de ]a CPLP et de renforcer son fonctionnement;

b) de nommer le personnel du Secretariat ex~cutifapr~s consultation du Comit6 per-
manent pour la consultation;

c) d'organiser des consultations avec les Gouvernements des tats membres et
d'autres institutions de la CPLP et de veiller A la coordination entre lesdits Gouvernements
et institutions;

d) d'assumer la garde des biens et avoirs de la CPLP;

e) de representer la CPLP dans les tribunes appropri~es;

f) d'accomplir toutes autres tfches que lui confieront la Conference, le Conseil des
Ministres ou le Comit6 permanent pour ]a consultation.

Article 13. Secrtaire exkcutif adjoint

1. Le Secr~taire ex~cutifadjoint sera 6lu pour un mandat de deux ans, en rotation, qui
pourra Etre prorog& d'un mandat suppl~mentaire de deux ans.

2. Le Secrtaire ex~cutif adjoint poss~dera la nationalit6 d'un tat membre autre que
celle du Secr~taire ex~cutif.

3. Le Secrtaire ex~cutifadjoint aidera le Secr~taire ex~cutifdans l'accomplissement
de ses responsabilit~s et le remplacera en cas d'absence ou d'incapacit&.
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Article 14. Quorum

Un minimum de cinq tats membres constituera le quorum n6cessaire pour tenir une
r6union de la CPLP ou des institutions de la CPLP.

Article 15. Dtcisions

Les d6cisions des organes et institutions de la CPLP seront prises par consensus de tous
les btats membres.

Article 16. Rfgles de proc~dure

Les organes et institutions de la CPLP adopteront leurs propres r~gles de proc6dure.

Article 17. Financement

1. Les ressources de la CPLP proviendront des contributions vers6es par ses tats
membres conform6ment A un barme qui sera 6tabli par le Conseil des Ministres.

2. Un fonds sp6cial sera 6tabli, qui aura pour objet exclusif de fournir un soutien fi-
nancier A des activit6s pratiques entreprises au sein de la CPLP. Ce fonds sera aliment6 par
des contributions publiques ou priv6es foumies b6n6volement.

Article 18. Budget

1. L'ann6e budg6taire de la CPLP ira du lerjuillet au 30juin de l'ann6e suivante.

2. Le Secr6tariat ex&cutifpr6parera un projet de budget qui, apr~s approbation du Co-
mit& permanent pour la consultation, sera soumis d l'examen de chaque b tat membre pour
adoption, avant la fin du mois de mars.

Article 19. Avoirs

Les avoirs de la CPLP comprendront des biens meubles et immeubles acquis dans le
cadre de ventes ou de dons de toute personne ou institution publique ou priv6e.

Article 20. Amendements

1. Tout btat membre peut proposer des amendements aux pr6sents statuts par voie de
communication &crite adress6e au Secr6tariat ex6cutif.

2. Le Secr6tariat ex6cutiftransmettra au Comit6 permanent pour la consultation tout
amendement propos6 en vertu du paragraphe I pr6c6dent, et ledit Comit6 le pr6sentera pour
approbation au Conseil des Ministres.
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Article 21. Entre en vigueur

1. Les presents statuts entreront en vigueur provisoirement A la date de leur signature;
ils entreront en vigueur d~finitivement apr~s que toutes les mesures et procedures pr~vues
dans la 16gislation constitutionnelle des tats membres auront &6 menses A bonne fin.

2. Les presents statuts seront adopt~s par tous les Etats membres conform~ment A
leurs critres constitutionnels.

Article 22. Dp6t

Le texte original de la Dclaration 6tablissant la CPLP et le texte des presents statuts
seront d~pos~s A son Secretariat ex~cutif au si~ge de la CPLP, lequel Secretariat ex~cutif
en transmettra les copies certifi~es conformes A chacun des Etats membres.

Fait A Lisbonne le 17 juillet 1996.

Pour la R~publique d'Angola:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R&publique f6d&rale du Br~sil:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique du Cap Vert:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique de la Guin~e-Bissau:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique du Mozambique:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique portugaise:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique d~mocratique de Sdo Tom6 et Principe:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]
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D1tCLARATION ET STATUTS DE LA COMMUNAUTI DES PAYS DE LANGUE
PORTUGAISE, EN DATE DU 17 JUILLET 1996 (CPLP)

Les Chefs d'tat et de Gouvernement de I'Angola, du Br6sil, du Cap Vert, de la Gui-
n~e-Bissau, du Mozambique, du Portugal et de Sgo Tom6 et Principe, r6unis A Lisbonne le
17 juillet 1996,

Profond6ment attach6s aux valeurs immuables de la paix, de la d6mocratie, de la pri-
maut6 du droit, des droits de lhomme, du d6veloppement et de la justice sociale;

Compte tenu du respect de l'int6grit6 territoriale et de la non-ingerence dans les affaires
internes de chaque tat, ainsi que du droit de chaque tat de choisir les formes de son d6-
veloppement politique, 6conomique et social et d'adopter en toute souverainet6 toutes les
politiques et tous les m6canismes appropri6s dans ces domaines;

Conscients de la possibilit6 historique offerte par la pr6sente Conf6rence des Chefs
d'tat et de Gouvemement s'agissant de fournir des r6ponses aux aspirations des peuples
des sept pays et tenant compte des r6sultats favorables des r6unions des Ministres des Af-
faires 6trang~res et des Relations ext6rieures des pays de langue portugaise, r6unis A
Brasilia le 9 f6vrier 1994, A Lisbonne le 19 juillet 1995 et A Maputo le 18 avril 1996, ainsi
que des r6sultats de leurs r6unions tenues A l'occasion des 486me, 496me et 506me sessions
de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies;

Consid~rent qu'il est imp~ratif :
-- d'unifier la r6alit6 culturelle nationale et multinationale qui conf~re aux pays de

langue portugaise une identit6 propre, tout en refl6tant le caract~re sp&cifique de leurs rela-
tions et l'exp6rience d'une action et d'une coop6ration concert6es et riches en r6sultats qui
se sont d6velopp6es au cours des ann6es;

-- d'affirmer de fagon progressive sur la scene internationale la r6alit6 des pays de lan-
gue portugaise dans leur ensemble qui, bien que s6par6s g6ographiquement, trouvent une
identit6 commune dans la langue qu'ils partagent;

-- de r6affirmer, en cette occasion m6morable pour l'avenir collectif de leurs pays,
leur engagement envers le renforcement de leurs liens de solidarit6 et de coop6ration par
l'adoption d'initiatives concert6es destin6es A promouvoir le d6veloppement 6conomique et
social de leurs peuples et d promouvoir l'affirmation et la diffusion de la langue portugaise;

-- r6affirment que la langue portugaise

-- constitue, parmi leurs peuples, un lien historique aussi bien qu'un h6ritage commun
qui ont 6t6 aliment6s par leurs relations amicales au cours des sicles et qui doivent tre en-
courag6s;

-- est un moyen privil6gi6 de diffuser ia cr6ation culturelle parmi les peuples de lan-
gue portugaise et de promouvoir sur ]a scene internationale leurs valeurs culturelles, dans
une perspective ouverte et universelle;

-- fournit, au niveau mondial, une base solide pour une action concert6e de plus en
plus importante et influente;
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-- tend A devenir, ktant donn6 sa nature extensive, un outil de communication et de
travail au sein des organisations intemationales, permettant ainsi A chaque pays, dans son
contexte regional sp~cifique, de se faire l'interpr~te de leurs aspirations et int~r~ts com-
muns;

de ce fait, pleinement confiants dans l'avenir et d6cid6s A r6aliser les objectifs ci-apr~s:
-- contribuer au renforcement des relations humaines, de la solidarit6 et de la frater-

nit& parmi tous les peuples pour lesquels la langue portugaise repr6sente l'un des piliers de
leur identit6 sp6cifique et, en cons6quence, promouvoir les moyens de faciliter le mouve-
ment des ressortissants des pays membres au sein de la communaut6 des pays de langue
portugaise;

-- encourager la diffusion et l'enrichissement de la langue portugaise grAce A l'expan-
sion et au renforcement des institutions qui ont 6t6 ou qui seront tablies, en particulier
l'Institut international de langue portugaise;

-- encourager les 6changes culturels et la diffusion de la cr6ation intellectuelle et ar-
tistique au sein de la communaut6 de langue portugaise en ayant recours A tous les moyens
de communication et A tous les m6canismes internationaux de coop6ration;

-- s'efforcer d'&tablir dans certains pays membres des formes concretes de coop6ra-
tion entre la langue portugaise et d'autres langues nationales dans les domaines de la recher-
che et du d6veloppement;

-- 61argir leur coop6ration dans le domaine d'une action politique et diplomatique
concert&e, particulirement dans le cadre des organisations internationales, afin de donner
une expression de plus en plus large A leurs int6rats et besoins communs aux fins de la com-
munaut6 internationale;

-- encourager l'expansion de leur coop6ration parlementaire;

-- d6velopper leur coop6ration dans le domaine de i'6conomie et des entreprises et de
favoriser le potentiel existant en pr6parant et en mettant en oeuvre des projets d'un int6r6t
commun, explorant A cet effet les diverses formes de coop6ration bilat6rale, trilat6rale et
multilat&rale;

-- donner un nouvel 61an A leur coop6ration dans le domaine de l'enseignement et in-
tensifier ladite coop6ration, ainsi qu'en mati~re de formation professionnelle et en ce qui
concerne les divers secteurs de recherche scientifique et technologique, en vue de d6velop-
per leurs ressources humaines et naturelles et de promouvoir et renforcer les politiques gou-
vernementales en matire de formation;

-- mobiliser les efforts et les ressources internes et externes en vue de foumir une aide
A des programmes de reconstruction et de r6am6nagement ainsi qu'aux mesures d'aide hu-
manitaire et d'urgence pour leurs pays;

-- encourager la coordination des activit6s de divers organes publics et priv6s, asso-
ciations 6conomiques et organisations non gouvernementales, engag6s dans le d6veloppe-
ment de la coop6ration entre leurs peuples;

-- promouvoir, dans le respect des engagements internationaux pris par les pays
membres, des mesures destin6es A surmonter les probl~mes qui confrontent les communau-
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t6s d'immigrants dans les pays membres et pour coordonner et promouvoir la coop6ration
en mati~re de politiques d'immigration;

-- encourager la coop6ration bilat6rale et multilat6rale en vue de prot6ger et de pr6-
server l'environnement dans les pays membres et de parvenir A un d6veloppement viable;

-- promouvoir des mesures de coop6ration entre eux et une coordination multilat6rale
afin d'assurer le plein respect des droits de P'homme, A la fois dans leurs pays et A travers le
monde;

-- promouvoir des mesures, particuli~rement dans les domaines p6dagogique etjudi-
ciaire, en vue d'61iminer le racisme, la discrimination raciale et la x6nophobie;

-- promouvoir et encourager des mesures destin6es A am6liorer effectivement les con-
ditions de vie des enfants et d'assurer leur d6veloppement harmonieux, en vertu des princi-
pes contenus dans la Convention des Nations Unies sur les droits de l'enfance;

-- encourager la mise en oeuvre de projets sp~cifiques de coop6ration en vue de ren-
forcer la condition sociale des femmes, reconnaissant par lA leur r6le crucial dans le bien-

tre et le d6veloppement de la soci&6;

-- encourager et promouvoir les 6changes de jeunes, en mati~re de formation et d'ex-
p6riences, en r6alisant des programmes sp6cifiques, particulirement en mati~re d'6duca-
tion, de culture et de sports;

Ont d6cid6, en tenant fid~lement compte de la vocation et de la volont6 de leurs peu-
pies, tout en respectant pleinement '6galit6 de souverainet6 des ttats, de constituer d~s A
present la Communaut6 des pays de langue portugaise.

Fait d Lisbonne le 17 juillet 1996.

Pour la R~publique d'Angola:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R6publique f~d6rale du Br~sil:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique du Cap Vert:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique de la Guin6e-Bissau:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R6publique de Mozambique:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]

Pour la R~publique portugaise:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]
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Pour la R6publique d6mocratique de Sdo Tom6 et Principe:

[ILLISIBLE -- ILLEGIBLE]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

caoroIB A

3A IMYJITYPHO H HAY'HO CbTPY)IMIIECIO HEA{DY

1!PARATEJCfOTO HA I0APOIA PEIIYBJIIKA EIWIFAPIII

H IlPAbkwLZ. '7OTO BYPKH A ACO

paDIITenCTDOTO Ha }laponia peny3tixa Ubnrapim i TflpaBIITCeA-

TIOTO tia bypHxHa 4)aco, TYR H no-aTaTLX Haptiqa}il "LAoroaapnw" ce

tTpaHx", DoeHH OT X(enaHlfeTO ga 3a3paaRT RyJITypIITe H Hay'HII

DpLb3Kif meXAy TexHHTe iae CTpatn1 1 IBfl.ITepeC nia pa313HTieTo iia npliin-

TeJ1C!HTe OTHOMefIIC i H no-go6p0TO pa36HpaTenCTBO meiny W ~nrapcKni
HapOa H Hapoaa Ha UypxHHa (aco, a CLOTBeTCiTBIIe c npinUIiTe Ha

cyBepeHHOTO paie1icTno if eHameca BlB abTpeDIMITe pa6oTIm Ha apyra-

Ta CTpaHa,

pemrxa ga cxjuoqaT cJexaTa Cnoroa6a 3a KyJfTTypHC H tiavqHo

CbTpyAmHPecCT o:

11 AE HI1

AoroBapflu4Te Ce CTpaHIf, B13 OCHoea na THX1IOTO aTpeMHo

3a(OHO~aaTJ1CTBO, B IITepec Ha MHIf pa6H paTenOTBOTO meWAy Hapo-

lMe, a Cugo Taa 0 HHTepec Ha MIpHOTO CbTpyIIHIqeCTRO H 13alIHOTO

onoaHaBaHe, ue HaciptiauaT nOnIyJIfpIH3paieTO B ApyraTa CrpaHa Ha

KyJTypHoTO HUacJeACTDO H HYJTyPHITe nOCT~eHIIa Ha CDO1ITe Hapoli.

' AJ E H 2

JAoroaapilltre ce CTpaim me nonaraT ycHMIn, B paMxIiTe Ha

CnOuTe B113HOWIOCTII It Hy)KPJI, 3a pa3aTfie Ha CLhTpymIti'eCTBOTO 11 o6-

)feHa Ha 01IT MeXAY BeI0MCTBaTa i1 AipxaDHITe HHCTIIT)-III, a TaKa

cio n mewy o6tecTaelrITe opraH3al11i B cleiHHTe o6.naCTH: Hay1a,

obpa3oaaHte, 3IpBeonIa3D He, KyJITypa, 113HyCTBO, rnexlaT, paasio, Te-

JAelI 3li , KIIlO, 0311-ecKa HyJITypa If nOpT, a OCBeH ToBa ii fBbB Biln-
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pocTe, CBbp3aHI4 C B'b3nHTaH14OTo Ha Hmla/elTa.

q A/ E 11 3

0loroBapRnMITe ce CTpaii- iae yJneclflhaT Ii pam iv aT o6meiia tia

nlperlozaBaTej114, Hayq~H pa60TIIHIIH, CTyAJCHTH ii creUHaJIH3alTI, KalKTO

H oti4uea tia eKcnepTu Ii cIeui4aICTtI.

Te ut8 nooWPnar CeI'o TaKa o6meiea Ha tiayqHH nenerattli4 3a

yiac,,ue B HaylHH Kotorpecil, CHmnO3HyMH H xpyru noaoO6~i nlontlf, KOFI-

TO Me ce npoaeznaT Ha TeplITOplHIITC na TeailiTe CTpaim.

q AEH 4

l.oroapfill4HTe ce CTpaHII -ie CH pa3MeHJIT H3rox , apTInCTIRHIi

rpynii; HJIH4, My314KanHa .iTepaTypa, te c14 o6metIwr onwr, cneu.ianrtc-

TH II iaTEPIIIII OT o6.1acTTa ua paIaiOTO, TeJIeBI143;ITa, KIItOTO i1 nexia-

Ta, xaKTO 11 3UaiiTeIHII TpyjioBe H npoti3eleim B 0]aCTTa Ha Bay-

KaTa, o6pa 'BaHmeTo, KyJrTypaTa H H3KyCTBOTO.

11 JI E H 5

IlorOBapnitiTe ce CTpaHi we HachpqapaT o6neHa Ha cneuianic-

TH B OOJIaCTTa ita l13R14H1T6 II3KyCTBa, My3efllOTO ii .i|I6iIHOTemiiOTO Re-

JIO, apxeoJIoritfiTa, apxIrTeKTypaTa i apxIFBHOTO ieJlo.

SA E If 6

lbcina exma OT lioronapRIfhTe ce CTpaHII tue nonara ycnin,

cnopen1 CBOHTe B13MOMIOCTII, jia 113npaTH Ha apyraTa CTpaHa, aCO TH

To0a noiftca, npenojianaTenti, CfetjHaj1iCTII H y11ITWII14, OT KOIITO T M.o-

we .Aa ce Hyx zae. YcnoBInTa 3a ila6iipaue Ha T0311 nepconaa hie ce on-

peuaemnIT OT cnetmaxmi .OrOBOpii.

qJIEH 7

bcaxa ejnia oT JloroBapifilTe ce CTpam me uacnpliana noian14-

UtTe Ha AipyraTa CTpaHa 4pe3 npeoCTanHie a (TIneIleIni, cneuiaIJ113a-

1im null ,i pyr BIf .oue flO O14H 3a cneneaue iIJIlI crletllaMIM3ahh.I1t B CBOI-
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TO HayqH1H H IcTTyTH, yIIHBepCIITeTH, DHCIUIH ye6H$ 3aenemrln if cpeD-

HHT TecHHqeeKH yqwnlita.

SI E If 8

igoronapnuurre ce CTpaHI Me npoyqaT B13, o)ANOCTIiMe 3a ycTaio-

ofnane ii npls3HaraHe eIcoIneanIeHTHOCTTa ma aTJIPJoMTe, CBIWeTejCTnaTa,

Hay4HHTe CTeneH H 3Bale, 3,amemi OT y'leftiHTe 3aBlleiICIR ina ipy-

r8Ta CTpaa.

t i c if 9

floronapautre ce CTpaHm te HacbpqanaT, cnopeg coTe Bb3-

HouioTif, l13y'4aDaleTO Ha XICTOpIIRTa, reorpai),1RTa, IyA[TypaTa 11 ff3-

KVC Bo To a npyraTa CTpafa B CDOHRe yqe6miu 3anegeHra 11 HayqHO--l3-

cnetoBaTencKH HHCTHTYTH. "

4 if EH .10

lloroBapflltliTe ce CTpamu ute nognomaraT oOmteHa Ha ny6nmoaumi

s oracTTra Ha ayKaTa, o6pa3oamnemo, memiultmaTa, TexilfiKaTa, jnTe-

parypara 11 13KyCTBOTO xexny HalioHaimlire GJI HJ1OTeicif, yHjiIepcCIIeTH-

re M pyrHTe HayqHH HHCTHTyTH.

1J1EH 11

IoroaapHUuTe ce CT'paHl ae 00ULpBa'T CLTpy1fI'leCTBfOTO .0e.-

Ay CnopTHITe opraHH3alMlI tia AUeTe CTpaiw.

i J E 1 12

B o6iarCTTe, (OITO ca npemieT Ha Ta331 Cnoroj6a, £oroBapn-

m cO CTpam me iaciptianua CbTp)'HalecrBoro CH B memplyapoJITe

oprali3allul, B KOHTO re qneiyaaT.

tLIf E li 13

AmoroBapArInlTe ce CTpaml we cit pa3menfIT iniiopmaun 3a cimno-

31yxllTe if HexayttapoMlNlTe wOirpecHi, IOHTO we ce nponexmnaT a TRmpa

TepHTopHA, aMo re npexCaeBalaT twRepec 3a ApyraTa CTpaHa.

L OB Ip e , 14

0111I1111COeIITe npo~newt, HOIITO eeewryam ia e 1113II1tWtaT npit 113-
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nwrHelHOTO Ha Ta3H Cnoroxi6a, we 6iaaT ypewaaH B13 oenooa Ha cne-

W18JlHH AorODOpeHOcTH, a npH O'TCCTBle Ha TalKHBa, Ha 6a3aTa Ha pe-
UimpOqHOCT it c paMKiuTe ma O nancowlTe B13MOMaIOCTII |a nclua e'Ia

CT CrpaunTe.

'4A EH 15
CnopoBeTe, KOtITO 6nxa Blh.3HH1maIhtHI B'B BpJb3xa c H3fHenJIHeHTO

na Ta3mI Cnoroz6a, we ce ypextaT no a]1nnomIaTIuilCKu nIiT.

14 A E H 16

L 113n JIHetme Ha Ta3H CnoroA6a, lIoroBapsHITe ce CTpaHH ute

noummmaT ILnaHoae 3a MyJ1TYPHO H HayHO CLTpyMiHtecTBo.

q A E H 17

Ta3H Cnoroa6a ce CKMnoqaa 3a nepmon OT qeTp rojnmii ii

Blni3a B cuiia OT AiaTaTa Ha fO]glCBa8HeTO fl. geftcTleTO Ha Ta311 Crio-

ro,6a ce npoginiaaa aBTomaTuecKm 3a BceKil cneeaual qeTupH ronIIHI!,

aKO HHTo emia oT £loroaapnuirO ce CTPaHH He I ReHoiicijpa c mcmeno

npeml InecTie .afl-manmo IneCT ueceuta npein I3TuiaHeTO Ha cboTBeTfHIP

qeTRpHrOAH|eH nepHoA.

L CJnyllaP Ha p~iouuci~pme, pE83fOpeP.51ITe Ha HhlC'ORUITa Cnornp-

6a OCTaBaT npHAO0)1.uII 3a nporpamHTe H npoeXTHTe, iOHTO ca B npouec

Ha H3 n JeHue, npH yclonue, qe oroapfliHTe ce CTpalul Hie ce cnopa-

3ypenT 3a A1pyro.

I ]E H 18

Ta3H CnoroD6a Bjli3a B civia OT UetiR Ha noxH cBaIeTO l.

H3roTneHa H nolImCaHa B *YArAAIrY Ha 2O.02.LQS roma n

ABa opHrainim exemnnfpa Ha 6-anrapcuu H epeicmi e3a-

Ta TeCCTa; 'ra e aKBa cwia.

3A Ill'AblITLACMOTO0 MA 1APOM.IA 3A 1HP1AiHTFJIUTLOTO IIA WYhIMi
Pli)iflJ.nA buirAPlbi tACO
hOCTAIInh FA1'OL, II3LAPE01I -I1 &A;54A rCY, KMWC,72)P Nal
liUdiOJ,OIl4H IIO gi Ah1I IIA tIAPOJJIA v144Te O%'O4CwA %,
PEIIAUCJIIIIA LIJlAPII[i i, BYPHIIA wACO CMeL4MA~etW' O N b-Pr 4 P 4I, CO



Volume 2233. 1-39759

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouvernement du Bur-
kina Faso, ci-apr~s appel6s "Parties Contractantes", anim6s du d6sir de resserrer les liens
culturels et scientifiques entre leurs deux pays, dans l'int6r& de la promotion des relations
d'amiti6 et de la meilleure compr6hension entre le peuple bulgare et le peuple burkinab6,
en conformit6 avec les principes de la souverainet6, de l'6galit6 et de la non ing6rence dans
les affaires int6rieures de l'autre Partie,

ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de coop6ration culturelle et scientifique

Article 1

Ls Parties contractantes, en vertu de leur l6gislation int6rieure, dans l'int6ret de la paix
et de la comprehension entre les peuples, de mme que dans l'int6rt de la coop6ration pa-
cifique et de la connaissance mutuelle, favoriseront la diffusion dans l'autre Partie du patri-
moine culturel et les acquisitions culturelles de leurs peuples.

Article 2

Les Parties contractantes d6ploieront des efforts chacune dans les limites de ses possi-
bilit6s et besoins, i la promotion de la coop6ration et A l'6change d'exp6rience entre institu-
tions et instituts d'Etat, ainsi qu'entre les organisations publiques dans les domaines
suivants : science, 6ducation, sant6 publique, culture, art, presse, radio, tl61vision, cinema,
culture physique et sport, de mme que pour des questions ayant trait A l'6ducation de la
jeunesse.

Article 3

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront l'change d'enseignants, de
scientifiques, d'&tudiants, de stagiaires d'experts et de sp6cialistes.

Elles encourageront l'change de d616gations scientifiques pour participer A des con-
grbs scientifiques, A des symposiums et autres manifestations qui auront lieu sur le territoire
de leurs pays.

Article 4

Les Parties contractantes proc~deront A l'&change d'expositions, de troupes artistiques,
de films, de la litt~rature musicale, de l'exp6rience, de sp~cialistes et de mat&riaux du do-
maine de la radio, de la t616vision, du cinema et de la presse ainsi que des ouvrages et
oeuvres de renom du domaine de la science, de l'6ducation, de la culture et de l'art.
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Article 5

Les Parties contractantes encourageront l'6change de sp~cialistes dans le domaine des
beaux arts, des muses et des biblioth~ques, de 1'architecture et des archives.

Article 6

Chacune des Parties contractantes d~ploiera des efforts, dans le cadre de ses possibili-
t~s pour envoyer, si l'autre Partie le d6sirait, des enseignants, des sp~cialistes et des profes-
seurs dont elle aurait besoin. Les conditions du recrutement de ce personnel seront fix~es
par des contrats A part.

Article 7

Chacune des Parties encouragera les ressortissants de 'autre A faire des 6tudes ou des
stages dans ses instituts scientifiques et dans ses universit~s, dans ses 6tablissements d'en-
seignement sup~rieur et ses 6coles techniques moyennes par l'octroi de bourses ou par des
stages ou autre type d'assistance.

Article 8

Les Parties contractantes 6tudieront les possibilit~s pour l'Ntablissement et ]a recon-
naissance de ]a validit& des dipl6mes, des certificats, des titres et grades scientifiques, d&-
livr~s par les 6tablissements scolaires de l'autre Partie.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront, selon ses possibilit~s, l'Ntude de lhistoire, de
la g~ographie, de la culture et des arts de I'autre Partie dans ses ktablissements scolaires et
ses instituts scientifiques et de recherches.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront l'change de publications dans le domaine de la
science, de l'ducation, de la technique, de la litt~rature et des arts entre les Biblioth~ques
nationales, les Universit~s et les autres instituts scientifiques.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront la coop&ration entre les organisations sporti-
ves des deux Parties.
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Article 12

Pour des domaines faisant robjet du present Accord les Parties contractantes encoura-
geront leur coop6ration dans les organisations internationales auxquelles elles sont mem-
bres.

Article 13

Les Parties contractantes 6changeront de rinformation sur les symposiums et les con-
gr~s internationaux qui se tiennent sur leur territoire si rautre Partie en est int6ress6e.

Article 14

Les &ventuels problmes financiers que poserait 1'application du pr6sent Accord seront
r6gl6s sur la base d'arrangements A part, faute de tels, sur la base de la r6ciprocit6 et dans le
cadre des possibilit6s financi~res de chacune des deux Parties.

Article 15

Tout diff6rend au cours de l'application du pr6sent Accord sera r6g16 par la voie diplo-
matique.

Article 16

En ex6cution du pr6sent Accord les Parties contractantes signeront des programmes
concrets de coop6ration culturelle et scientifique.

Article 17

Cet Accord est conclu pour une p6riode de quatre (4) ans et entre en rigueur A la date
de sa signature. La validit6 de l'Accord sera prolong6e par tacite reconduction pour les qua-
tre (4) ann6es suivantes au cas o6i aucune des Parties ne I'aura d6nonc6 six mois avant lex-
piration du dM1ai suivant.

En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent accord restent applicables aux pro-
grammes et aux projets en coots d'ex6cution ' moms que les Parties contractantes n'en con-
viennent autrement.
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Fait et sign6 A Ouagadougou, le 20/02/85 en deux exemplaires en langue bulgare et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique Populaire de Bulgarie:

KOSTADINE GHIAOUROV

Ambassadeur P16nipotentiaire et extraordinaire de la
R6publique Populaire de Bulgarie aupr~s du Burkina Faso

Pour le Gouvernement du Burkina Faso:

BASILE L. Guissou
Ministre des Relations Ext6rieures et de la Coop6ration
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of Burkina
Faso, hereinafter referred to as "the Contracting Parties", prompted by the desire to
strengthen cultural and scientific ties between their two countries in the interests of promot-
ing friendly relations and better understanding between the Bulgarian people and the peo-
ple of Burkina Faso, in accordance with the principles of sovereignty, equality and non-
interference in the internal affairs of the other Party,

Have decided to conclude the following Agreement on cultural and scientific cooper-
ation:

Article I

In conformity with their domestic legislation, in the interests of peace and understand-
ing among peoples, and also in the interests of peaceful cooperation and mutual acquain-
tanceship, the Contracting Parties shall promote the diffusion of the cultural heritage and
cultural achievements of their peoples in the other Party.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour, each according to its possibilities and needs,
to promote cooperation and exchanges of experience between their agencies and State in-
stitutions, and also between their public organizations, in the following fields: science, ed-
ucation, public health, culture, art, the press, radio, television, cinema, physical culture and
sports, and also in matters related to the education of youth.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate and encourage the exchange of teachers, scien-
tists, students, trainees, experts and specialists.

They shall encourage the exchange of scientific delegations to participate in scientific
congresses, symposiums and other events taking place in the territory of their countries.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange exhibitions, artistic groups, films, musical lit-
erature, experience, specialists and materials from the world of radio, television, cinema
and the press as well as significant works in the field of science, education, culture and the
arts.
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Article 5

The Contracting Parties shall encourage the exchange of specialists in the field of fine
arts, museums and libraries, architecture and archives.

Article 6

Each of the Contracting Parties shall endeavour, as far as possible, to send teachers,
specialists and lecturers who may be needed by the other Party if that Party so wishes. The
conditions for the recruitment of such personnel shall be set forth in special contracts.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall encourage nationals of the other Party to study or
train in its academic institutions and universities, its higher educational establishments and
its secondary technical institutions by offering study grants or by means of training courses
or other kinds of assistance.

Article 8

The Contracting Parties shall study the possibility of establishing and recognizing the
equivalence of the diplomas, certificates, scientific titles and degrees conferred by the ed-
ucational institutions of the other Party.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage, as far as possible, the study of the history, ge-
ography, culture and arts of the other Party in its educational institutions and scientific re-
search institutes.

Article 10

The Contracting Parties shall promote the exchange of publications in the fields of sci-
ence, education, engineering, literature and the arts between their national libraries, univer-
sities and other academic institutions.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the sports organizations
of the two Parties.

Article 12

In the fields covered by this Agreement, the Contracting Parties shall promote their
mutual cooperation in the international organizations of which they are members.
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Article 13

The Contracting Parties shall exchange information on international symposiums and
congresses held in their territories if they are of interest to the other Party.

Article 14

Any financial problems posed by the implementation of this Agreement shall be settled
under special agreements or, in the absence of such agreements, on the basis of reciprocity
and in accordance with the financial possibilities of each of the two Parties.

Article 15

Any dispute during the implementation of this Agreement shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 16

In implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall sign specific pro-
grammes for cultural and scientific cooperation.

Article 17

This Agreement is concluded for a term of four (4) years and shall enter into force from
the date of its signature. The Agreement shall be renewed automatically for successive
four-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the
expiry of the current term.

In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall remain valid for
programmes and projects being implemented, unless the Contracting Parties agree other-
wise.

Done and signed at Ouagadougou on 20 February 1985, in two original copies in the
Bulgarian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

KOSTADINE GHIAOUROV
Ambassador Plenipotentiary and Extraordinary of the

People's Republic of Bulgaria to Burkina Faso

For the Government of Burkina Faso:

BASILE L. Guissou
Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE
VERDE ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Cape Verde

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have been adopted or ratified by both
Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and
any modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry
of Communications and, in the case of Cape Verde, The Ministry of Infrastruc-
ture and Transport or, in both cases, any other authority or person empowered
to perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them
in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail,
separately or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, includ-
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ing prices and conditions for agency and other ancillary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Con-
vention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers,
cargo and mail originating in or destined for the territory of the other Contract-
ing Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

3. The grant traffic of rights pursuant to par. 1 does not confer on the designated air-
line of either Contracting Party the right to carry passengers, baggage, cargo and mail be-
tween points in the territory of the other Contracting Party and points in the territory of a
third country or vice versa (fifth freedom). These traffic rights may only be granted on the
basis of a special agreement between the aeronautical authorities of both Contracting par-
ties. The procedure for requesting and granting these rights will be by exchange of letters
between the aeronautical authorities.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
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shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by these authorities in
conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;
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Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators



Volume 2233, 1-39760

of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.
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2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory
of the said Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the

agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Principles Governing the Operation of agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.
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In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

5. To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, shall be subject to approval
by the Aeronautical Authorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;
b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the

Contracting Party designating the airline shall operate only in connection with
the aircraft on the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from
or to be transferred into the latter, and the capacity shall be determined with pri-
mary reference to this purpose;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-
wise as providing a service which originates at the point where the change of
aircraft is made, unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be
made out of that territory unless authorized by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party to operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.
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4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.
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3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the

agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other

from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may

submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting

Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-

ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision

of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
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sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done at Brussels on this 22nd day of June 1998 in duplicate in the English.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MICHEL DAERDEN,
Minister for Transport

For the Government of Republic of Cape Verde:

Jose Luis JESUS,
Minister for Foreign Affairs and the Communities
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Republic of Cape Verde

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Point beyond

Points in Cape (2) Points in Belgium: (2)
Verde: (1) 1 (3)

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Cape Point beyond
Verde

Points in Belgium: Points in Cape (2)
(3) (2) Verde: (1)

Any point or points in the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

(1) Any international airport in Cape Verde

(2) To be determined later, upon submission of flight programs by designated airlines,
as per article 11 § 4.

(3) Any international airport in Belgium
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU CAP VERT RELATIF
AU TRANSPORT AIRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique du
Cap Vert

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile Internationale ouverte d la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue d'&tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s6curit& dans le transport a6rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation Civile Inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend
toute Annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que tou-
te modification des annexes ou de la Convention, adopt6e en vertu des articles
90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces annexes et modifications aient sorti leurs
effets pour les deux Parties Contractantes ou aient 6 ratifi6es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur 6tre apport&e;

c) le terme "Autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minis-
tare des Communications et, dans le cas du Cap Vert le Ministre des Infras-
tructures et des Transports ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou
personne habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites
autorit~s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a6rien international", "En-
treprise de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont la signification
qui leur est attribu~e dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a6rien d6signe" signifie une entreprise de
transport a6rien qui a W d&sign~e et autoris~e conformment aux Articles 3 et
4 du pr6sent Accord;

I. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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f) le terme "Services convenus" signifie les services a6riens r6guliers pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou
combin~e, sur les routes sp6cifi~es A I'Annexe jointe au pr6sent Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'ap-
pliquent, y compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et
autres services auxiliaires, mais A l'exclusion des r6mun6rations et des condi-
tions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de lun des services conve-
nus par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service
est assur6, sur une section de la route, par des a6ronefs de capacit6 diff6rente de
ceux utilis6s sur une autre section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pi~ces
de rechange" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur
sont donn6es dans rAnnexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits suivants
pour lexploitation de services a6riens internationaux par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es respectives:

a) survoler, son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans son territoire;

c) faire des escales dans son territoire, lors de l'exploitation des routes sp6cifi6es
dans 'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchan-
dises et du courrier transport6s en trafic international en provenance ou A desti-
nation du territoire de l'autre Partie Contractante.

2. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent Article ne saurait tre interpr6t6 comme con-
f6rant A I'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises et du courrier pour les transporter, contre r6mun6ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

3. L'octroi de droits en vertu du paragraphe 1 ne confbre pas A l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie Contractante le droit de transporter des passagers, des ba-
gages, des marchandises et du courrier entre des points dans le territoire de l'autre Partie
Contractante et des points dans le territoire d'un pays tiers ou vice versa (56me libert&). Ces
droits de trafic ne peuvent tre octroy6s que par accord sp6cial entre les autorit6s a6ronau-
tiques de deux Parties Contractantes. La proc6dure de demande et d'octroi de ces droits se
fera par 6change de lettres entre les autorit6s a6ronautiques.
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Article 3. Dbsignation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress6e
A lautre Partie Contractante, une entreprise de transport a6rien pour 'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e A
l'autre Partie Contractante, la d6signation d'une entreprise de transport a6rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de I'autre Partie Con-
tractante, conformment d ses lois et r~glements, accordent sans d~lai A ientreprise de
transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations n~cessaires & l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a k6 d~sign~e.

2. D~s reception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient &ablis
conform~ment aux dispositions de l'Article 13 du present Accord.

Article 5. Rbvocation ou suspension de l'autorisation
d'exploitation des services

1. Les autorit~s aronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionnes A l'Article 4 du present Accord A l'6gard de len-
treprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques normalement et rai-
sonnablement par ces autorit~s conformment A la Convention, en ce qui
conceme rexploitation du service a~rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les conditions
6nonc~es dans le present Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve n'a pas &6 faite qu'une part substantielle de la propri& t et le con-
tr6le effectif de lentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contrac-
tante d~signant lentreprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour em-
pecher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num&r~s au para-
graphe I du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
aronautiques de l'autre Partie Contractante, conform~ment A l'Article 17 du present Ac-
cord.
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Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoi-
re, l'entr~e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A un service a~rien international ainsi
que lexploitation et la navigation de ces afronefs seront observes par lentreprise de trans-
port a~rien d~sign&e de lautre Partie Contractante A l'entr~e, & la sortie et A l'int~rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr~e, ]a sortie,
le transit, l'immigration, les passeports, ]a douane, les devises, les formalit~s sanitaires et la
quarantaine seront observes par lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie
Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A l'entr~e, A la sortie et A l'intrieur du territoire de cette Partie Con-
tractante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pr&f rence A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport arien par rapport & l'entreprise de transport a~rien
de lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans lappli-
cation de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes I et 2 du present Article, ainsi que
dans lutilisation des aroports, des voies a~riennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dMlivr~s ou valid6s par
l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par rautre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient &6 d~livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present Article
ont t6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a &t& notifi~e d l'Organisation de lAviation Civile Inter-
nationale, les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conformment A l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables.

L'incapacit& de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s&-
curit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du present Accord.
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Article 8. Saret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs

rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la

sfiret6, fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistan-

ce ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites di-

rig~s contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des

installations et services de navigation arienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6

de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative

aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e d Tokyo le

14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a&ronefs, si-

gn~e A La Haye le 16 dcembre 1970, et de ]a Convention pour la repression d'actes illicites

dirig~s contre la s&curit& de laviation civile, sign~e i Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-

tions relatives A la sfiret6 de laviation qui ont W 6tablies par I'Organisation de laviation

civile internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A lAvia-

tion Civile Internationale, dans la mesure oi ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;

elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants qui ont le

siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des

exploitants d'a~roport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la sfiret& de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que

lautre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures

ad6quates pour assurer linspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,

ainsi que du fret, avant lembarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-

mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse lautre Par-

tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 spciales soient prises pour

prot~ger ses aronefs ou les passagers contre une menace particulire.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre

la scurit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations et

services de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties

Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,

destinies A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d~roge aux dispositions relatives A la sairet6 de l'aviation

qui sont &nonc~es dans le present article, les autorit~s aronautiques de lautre Partie Con-

tractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s a~ronautiques

de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMlai de trente

(30) jours justifie l'application de rArticle 5 du present Accord.
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Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de l'une des Parties Contractantes A Ientreprise
de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de l'entreprise de transport a6-
rien d6sign~e de lautre Partie Contractante ne doivent pas Etre plus 6lev6s que ceux qui sont
impos6s A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Contractante
assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autori-
t6s comp6tentes pour percevoir les droits et lentreprise de transport a6rien d6sign6e qui uti-
lise les services et les installations, si possible par l'entremise des organisations
representatives des compagnies ariennes. Toutes propositions de changements dans les
droits d'utilisation devraient 8tre donn6es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte l'entreprise de transport a~rien d6sign~e de
rautre Partie Contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pices de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs,
'&quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destin6s A 8tre utilis6s uni-

quement pour 'exploitation ou lentretien des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6-
sign6e par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de 1'entre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par rentreprise de
transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante ou pour son compte, A
condition qu'ils ne soient pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie Contrac-
tante;

b) conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'une des Parties Contractantes A l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie Con-
tractante ou au d6part dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d~sign6e de lune des
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destin6s A
tre utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs et lNquipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g&n6ralement conserves A bord des afronefs de l'entreprise de trans-
port a6rien d~sign6e par lune des Parties Contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le
territoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douani~res de ce ter-
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ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac~s sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A
ce qu'ils soient r6export~s ou ali6n6s d'une autre manire conform6ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent article sont 6galement accord6es lorsque
lentreprise de transport a6rien d6sign&e par l'une des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n~ficie des m~mes exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du pr& ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article 11. Principes r~gissant l'exploitation de services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes b6n&-
ficieront de possibilit6sjustes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, 'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de l'entreprise de transport
a~rien d6sign6e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tire de transport sur les routes sp6cifi&es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d~sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces program-
mes d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr6-
quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute
modification ult6rieure. Dans des cas particuliers ce d6lai pourra tre r6duit, moyennant le
consentement desdites autorit6s.

5. Afin d'assurer A toute entreprise de transport a6rien un traitement juste et 6gal, les
fr~quences des services, les types d'a6ronefs utilis~s quant A leur capacit& seront soumis d
l'approbation des autorit6s a6ronautiques.

Article 12. Rupture de charge

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de lautre Partie Contractante aux conditions sui-
vantes:

a) la substitution est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;
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b) l'a~ronefassurant le service sur la section la plus 6loign~e du territoire de la Par-
tie Contractante qui a d~sign& l'entreprise de transport a~rien assurera le service
uniquement en correspondance avec raronef desservant la section la plus pro-
che et son horaire sera 6tabli en consequence; le premier arrivera au point de
substitution pour prendre A bord du trafic transbord6 du deuxi~me ou d~barquer
du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et la capacit6 sera d~termin~e en
tenant principalement compte de ce but;

c) lentreprise de transport a6rien ne peut se presenter au public par voie de publi-
cit6 ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point of s'effectue
le changement d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au
present Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante
ofx s'effectue le changement d'a~ronefs, un seul vol est permis en provenance de
ce territoire, A moins que les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante n'autorisent plus d'un vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a~rien d~sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int~r~t des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien sur la totalit6
ou une partie de la meme route.

3. Les tarifs seront soumis I l'approbation des autorit~s aronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e
pour leur entree en vigueur. Les autorit~s aronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit~s
afronautiques de l'une des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d~saccord aux auto-
rit6s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront considr s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un dMlai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit6s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel lavis de d~saccord doit 8tre
donn& sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d~saccord a W exprim6 conformment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform-
ment aux dispositions de l'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.
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5. Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
W soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6gl6 conform6-
ment aux dispositions de rArticle 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si n6cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un dM1ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de r6ception de
l'avis de d6saccord, un nouveau tarifne peut tre fix6 conform6ment les proc6dures pr6vues
aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article restent en vi-
gueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent Article ou de I'Article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie Contractante ne l'ont approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs impos6s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas l'objet de rabais.

Article 14. Personnel

1. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes est
autoris6e, sur une base de r&ciprocit&, A affecter sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op6rationnel et technique
requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport arien d6sign6e, ces besoins en personnel peu-
vent 8tre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op&rant sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et autoris6e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, cha-
que Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit& et avec le minimum de d6lai,
les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr6-
sentants et employ~s mentionn6s au paragraphe I du pr6sent Article.

4. Dans la mesure oa le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de lobligation d'obtenir des pennis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.



Volume 2233, 1-39760

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc~der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu~rir ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc~dent des recettes sur les d6-
penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base des
taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu&s sur le march6 pour les paie-
ments courants, applicables le jour de l'introduction de la demande de transfert par lentre-
prise de transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles op6rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d1ivr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de I'autre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp~cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6-
sign6e fournisse aux autorit~s a6ronautiques de lFautre Partie Contractante aussi longtemps
A lavance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications y ap-
port6es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services con-
venus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi&es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques
de i'autre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment respec-
t6es.
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3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport arrien d6-
signre fournisse aux autoritrs arronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de drbarquement.

Article 17. Consultations

1. Les autoritrs arronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un drlai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. RNglements des diffrrends

1. Si un diffrrend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprrtation ou de
lapplication du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le rrgler
par voie de nrgociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de nrgocia-
tions, elles peuvent convenir de sournettre le diffrrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou lautre des Parties Contractantes, A la drcision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit:

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un dMlai de soixante (60)
jours A compter de la date oai rune d'elles reqoit de l'autre Partie Contractante, par voie di-
plomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour designer le troi-
si~me arbitre dans un drlai supplrmentaire de soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de president
du tribunal et drterminera le lieu de l'arbitrage.

Si l'une ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le dMlai sp&-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le drlai sprcifi&, le president du Con-
seil de lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale pourra 8tre invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent & se conformer A toute drcision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si lune des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s d parts 6gales entre les Parties Contractantes.
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Article 19. Modifications

1. Si lune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a~ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat~rale de caract~re g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe 1 du present article, aux fins de
determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la con-
vention multilat~rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lors-
qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par &crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa dcision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A lOrganisation de lAviation Civile In-
temationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par
lautre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette p~riode.

En labsence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
l'Organisation de rAviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr~s aupr~s
de lOrganisation de lAviation Civile Internationale.

Article 22. Entre en vigueur

Chacune des Parties Contractantes notifie par la voie diplomatique A lautre Partie Con-
tractante laccomplissement des formalit~s constitutionnelles qui leur sont propres en vue
de lentr~e en vigueur du present Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la demi~re no-
tification.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 22 juin 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Royaume de Belgique:

MICHEL DAERDEN
Ministre des Transports

Pour le Gouvernement du la R6publique du Cap Vert:

Jost Luis JESUS
Ministre des Affaires 6trang~res et des communaut~s
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de la R6publique du Cap Vert

Points au d6part Points intermdiai- Points en Belgique Point au-delA
res

Points au Cap (2) Points en Belgi- (2)
Vert: (1) que: (3)

2. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part Points intermdiai- Points au Cap Vert Point au-delAres

Points en Belgi- (2) Points au Cap (2)
que: (3) Vert: (1)

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un or-
dre different sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit
situ6 dans le pays dont elles ont la nationalit6.

(1) Tout a6roport international au Cap Vert

(2) A determiner ult~rieurement sur base des programmes de vol des entreprises de
transport a~rien d~sign6es soumis en application de l'Article 11 § 4

(3) Tout a6roport international en Belgique
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have been adopted or ratified by both
Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and
any modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Minis-
try of Communications and, in the case of Sri Lanka, the Secretary Ministry of
Defence or, in both cases, any other authority or person empowered to perform
the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them

in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail,

separately or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, includ-
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ing prices and conditions for agency and other ancillary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Con-
vention.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in pas-
sengers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by these authorities in
conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations

of that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from

and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration

291
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to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory
of the said Contracting Party;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.
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Article 12. Change of gauge

For any segment, or segments of the respective routes a designated airline may during
any one continuous flight, change type of aircraft at any point of the route.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consulta-
tion between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.



Volume 2233, 1-39761

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the
designated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.
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3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph 1 of this article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.
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In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall come into force on the first day of the month succeeding the date
of the last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels on this 15th day of December 1998 in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JAN DE BOCK
Secretary General

For the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

NAVA RATNARAJAH
Ambassador
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Colombo any points Points in Belgium any points in Europe

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Belgium any points Colombo any points in Asia

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]!

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
SOCIALISTE DU SRI LANKA RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique D-
mocratique Socialiste du Sri Lanka

Etant Parties A la Convention relative A rAviation Civile Internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d~cembre 1944,

D1sireux de conclure un accord complmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services ariens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret et de s&curit6 dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Ddfinitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A lAviation Civile Inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend
toute annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que tou-
te modification des annexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des articles
90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces annexes et modifications aient sorti leurs
effets pour les deux Parties Contractantes ou aient W ratifi~es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur 8tre apport~e;

c) le terme "Autorit~s aronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minis-
tre des Communications et de lInfrastructure et, dans le cas du Sri Lanka, le
Secr~taire, Minist~re du Tourisme et de lAviation Civile ou, dans les deux cas,
toute autre autorit6 ou personne habilite A exercer les fonctions qu'exercent ac-
tuellement lesdites autoritds;

d) les termes "Territoire", "Service adrien", "Service arien international", "En-
treprise de transport a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification
qui leur est attribute dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien ddsign~e" signifie une entreprise de
transport a~rien qui a &6 d~signde et autoris~e conform~ment aux Articles 3 et
4 du present Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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f) le terme "Services convenus" signifie les services ariens r~guliers pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou
combin~e, sur les routes sp~cifi~es A l'Annexejointe au present Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'ap-
pliquent, y compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et
autres services auxiliaires, mais A l'exclusion des r~mun~rations et des condi-
tions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services conve-
nus par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de telle sorte que le service
est assure, sur une section de la route, par des aronefs de capacit6 diff~rente de
ceux utilis~s sur une autre section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces
de rechange" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur
sont donn~es dans lannexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A
l'autre Partie Contractante les droits suivants pour l'exploitation de services ariens inter-
nationaux par lentreprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante; et,

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et,

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp~cifi~es
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchan-
dises et du courrier transport6s en trafic international, de fagon s~par~e ou com-
binge.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne saurait tre interprt comme con-
f~rant A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~munration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. Disignation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress~e
Sl'autre Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des ser-

vices convenus sur les routes sp&cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplornatique adress~e A
lautre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer
une autre.
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Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s r6ception d'un avis de d6signation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de rArticle 3 du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Con-
tractante, conform6ment A ses lois et r~glements, accordent sans d6lai A l'entreprise de
transport a6rien ainsi d~sign6e les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d6sign6e.

2. D~s r6ception de ces autorisations, lentreprise de transport a6rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit& ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform6ment aux dispositions de rArticle 13 du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation

d'exploitation des services

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article 4 du pr6sent Accord A l'6gard de len-
treprise de transport a6rien d6sign~e par lautre Partie Contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et rai-
sonnablement par ces autorit6s conform6ment A la Convention, en ce qui
concerne lexploitation du service a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions
6nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve na pas 6t& faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de rentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contrac-
tante d6signant lentreprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour em-
p&her des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits &num6r6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'aprs consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de rautre Partie Contractante, conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r6gissant, sur son territoi-
re, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien inter-national ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par lentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante A lentr6e, A la sortie et A l'int6rieur du
territoire de ]a premi&re Partie Contractante.
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2. Les lois et r~glements de rune des Parties Contractantes r~gissant l'entr~e, la sortie,
le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires et la
quarantaine seront observes par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie
Contractante et par ses equipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, d l'entr~e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de cette Partie Con-
tractante.

Les passagers en transit sur le territoire de rune ou I'autre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera ia prdference A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport arien par rapport A 'entreprise de transport a~rien
de rautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'appli-
cation de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present Article, ainsi que
dans rutilisation des a~roports, des voies ariennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit&, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par
lune des Parties Contractantes et non prim~s seront reconnus comme valables par I'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d~livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s d ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn&s au paragraphe 1 du present Article
ont W d~livr~s ou valid~s selon des normes diffurentes de celles 6tablies en vertu de ia
Convention et si cette difference a W notifi~e A l'Organisation de laviation civile interna-
tionale, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conformment I l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6-
curit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistan-
ce ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'aronefs et autres actes illicites di-
riggs contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des aronefs, des a~roports et des
installations et services de navigation arienne, ainsi que toute autre menace pour la sfret&
de l'aviation.
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3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant h bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
gn6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e h Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la shlret6 de laviation qui ont &6 6tablies par l'Organisation de lAviation
Civile Internationale et qui sont d6sign6es comme annexes A ]a Convention relative A
lAviation Civile Inter-nationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants
qui ont le si~ge principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a~roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment h ces disposi-
tions relatives A la shiret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage h observer les dispositions de saret6 que
lautre Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et h prendre des mesures
ad6quates pour assurer linspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse rautre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de saret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particulibre.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a&ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et
services de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es,
destin6es h mettre fin avec rapidit6 et s6curit h lacte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives h la saret6 de l'aviation
qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit6s a6ronautiques
de ladite Partie. L'incapacit& de parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de trente
(30) jours justifie l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a6rien d6sign~e de rautre Partie Contractante pour l'utilisation des a&oports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de rentreprise de transport a6-
rien d~sign6e de lautre Partie Contractante ne doivent pas 8tre plus 6lev6s que ceux qui sont
impos6s A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Contractante
assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autori-
t~s comp6tentes pour percevoir les droits et l'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui uti-
lise les services et les installations, si possible par l'entremise des organisations
repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les
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droits d'utilisation devraient &re donn6es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu6s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a6rien d6sign6e de
lautre Partie Contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pi&ces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destin~s A8 tre utilis6s uni-
quement pour l'exploitation ou lentretien des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6-
sign6e par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de lentre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu& gratuitement par cette entreprise d6sign~e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consomm6s en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de 'autre Partie Contractante ou pour son compte, A
condition qu'ils ne soient pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie Contrac-
tante;

b) conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign~e de
l'une des Parties Contractantes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante ou au d6part dudit territoire;

c) pris A bord d'a&ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign~e de l'une des
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destin~s A
tre utilis~s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n~ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de trans-
port a6rien d~sign6e par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 8tre d6barqu6s sur le
territoire de 'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 6tre plac~s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une autre mani~re conform6ment aux r~glements doua-
niers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent Article sont 6gale-ment accord~es lorsque
l'entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'une des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des m~mes exemp-
tions de la part de 'autre Partie Contractante, en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe 1 du present Article.
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Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es des deux Parties Contractantes b~n6-
ficieront de possibilit6sjustes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par rune des Parties Contractantes tiendra compte des int6r&ts de 1'entreprise de transport
a6rien d6sign~e par lautre Partie Contractante, de fagon A ne pas porter indiiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de ]a m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d~sign6es par

les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d~sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes

d'exploitation aux autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr6quen-
ces de service et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult6rieure.

Dans des cas particuliers ce d~lai pourra &re r~duit, moyennant le consentement
desdites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge

Sur tout secteur ou secteurs des routes respectives, une entreprise de transport a~rien
d~sign~e peut, lors de tout vol continu, changer de type d'avion utilis6 en nimporte quel
point de la route.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a~rien d~sign~es, si possible apr~s

consultation entre ces entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service, lint&rt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport arien sur la totalit&
ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
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pour leur entr6e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim6 leur d6saccord aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d61ai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s a6ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel lavis de d6saccord doit 8tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a 6t6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
W soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6g16 conform6ment
aux dispositions de l'Article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si necessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de r6ception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut 8tre fix6, les proc6dures pr6vues aux paragra-
phes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de l'Article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de rune ou rautre
Partie Contractante ne Font approuv&, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs impos6s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas lobjet de rabais.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par Pune des Parties Contractantes est
autoris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique
requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de Pentreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel peu-
vent &re satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
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autre organisation, compagnie ou entreprise de transport arien operant sur le territoire de
lautre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie Contractante. En confornit& avec ces lois et r~glements, chaque
Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de d6lai, les
permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux repr6sen-
tants et employ~s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Dans la mesure ofi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de lobligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6signe a le droit de proc~der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, d son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6sign~e de
lautre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc~dent des recettes sur les d6-
penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base des
taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les paie-
ments courants, applicables le jour de 'introduction de la demande de transfert par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de 'autre Partie Contractante P'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de Pautre Partie Contractante, y
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compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp~cifi~es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6-
sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante aussi longtemps
A lavance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications y ap-
port~es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services con-
venus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
spcifi~es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s aronautiques
de lautre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment respec-
tees.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6-
signe fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit~s aronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. R~glements des diff~rends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de linterpr~tation ou de
rapplication du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r6gle-ment par voie de n~go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de lune ou l'autre des Parties Contractantes, A la decision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date o6i l'une d'elles
reqoit de lautre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'en-tendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d~lai suppl~mentaire
de soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de president
du tribunal et d~terminera le lieu de larbitrage.

Si l'une ou rautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai sp6-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai specifi&, le President du Con-
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seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra 8tre invit6 par June ou
lautre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si lune des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle decision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag~s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s aronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un dlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat~rale de caract~re g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe 1 du present Article, aux fins
de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lors-
qu'elle aura 6t& confirm6e par un &change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa dcision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A l'Organisation de lAviation Civile In-
temationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par
lautre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant rexpiration de cette p~riode.

En labsence d'un accus6 de reception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa rception par
rOrganisation de lAviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le pr&sent Accord et toute modification qui y sera apport&e seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation Civile Intemationale.
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Article 22. Entr6e en vigueur

Chaque Partie notifiera, via la voie diplomatique, I l'autre Partie Contractante, l'ac-

complissement de ses formalit~s constitutionnelles en vue de l'entr~e en vigueur de cet Ac-
cord. L'accord entrera en vigueur le premier jour du mois A dater de la demi~re notification.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 15 d~cembre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JAN DE BOCK

Secr~taire G~n~ral

Pour le Gouvemement de ]a R~publique D~mocratique Socialiste du Sri Lanka:

NAVA RATNARAJAH

Ambassadeur
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes pour la R6publique D6mocratique Socialiste du Sri Lanka

Points au d6part Points interm6diaires

Points aux choix

Points en Belgique Points au-del

Points en Belgique Points aux choix
en Europe

2. Routes pour le Royaume de Belgique

Points au d6part Points interm6diaire Points au Sri Lanka Points au-delA

Points en Belgique Points aux choix Colombo Points aux choix
en Asie

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un or-
dre diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit
situ6 dans le pays dont elles ont la nationalit6.

Colombo
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN
DE MEXICAANSE VERENIGDE STATEN

INZAKE LUCHTVERVOER

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE MEICAANSE VERENIGDE STATEN

PARTIJEN zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart dat op 7 december 1944
te Chicago voor ondertekening is opengesteld;

VERLANGENDE een Overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, rnet het doel
luchtdiensten tot stand te brengen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden;

GELEID door de wens de grootste mate van veiligheid en beveiliging vat hct intemationale
[uchtvervoer betreft, te waarborgen,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL I

Begripsornschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij het zinsverband anders vereist, dat:

a) de uitdrukking "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Intemationale Burgeriuchtvaart,
dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld en omvat elke
Bijlage die krachtens Artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke wijziging van de
Bijlagen of van het Verdrag krachtcns de Artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die
Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide
Overeenkomstsluitende Partijen;

b) de uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en alle
wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijlage;

c) de uitdrukking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgid het Ministerie van Verkeer en
Infrastructuur en voor de Mexicaanse Verenigde Staten , het Secretariaat voor Verkeer en
Vervoer,of in beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de
functies te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld;

d) de uitdrukkingen "grondgebied", "luchtdienst", "intemationale luchtdienst",
"luchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de Artikelen 2 en 96 van het
Verdrag;

e) de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent cen luchtvaartmaatschappij
die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de Artikelen 3 en 4 van deze
Overeenkomst;

f de uitdrukking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op de
routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor het vervoer van passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd;

g) de uitdrukking "tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor het vervoer
van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van toepassing
zijn, met inbegrip van prjzen en voor~vaarden voor agentschapsvoering en andere
hulpdiensten, echter met uitsluiting van vergoedingen en voorwvaarden voor bet vervoer
van post;

h) de uitdrukking "verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van 6n der
overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op een
deel van de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander
deel van de route;

i) de uitdrukkingen "boorduitrustingsstukken", "ronduitrusting", "boordproviand" en
"reserveonderdelen" hebben onderschcidenlijk de betekenis die hen is toegekend in Bijlagc
9 van het Verdrag.
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ARTIKEL 2

Verlening van rechten

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de
volgende rechten voor bet uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve
aangewezen luchtvaartmaatschappijen:

(a) om zonder te landen over haar grondgebied te vilegen;

(b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden; en

(c) om op dat grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in de Bijlage,
voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in intemationaal vervoer,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in het eerste lid van dit Artikel genoemde rechten wordt geacht aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij bet voorrecht te verlenen op bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij passagiers, vracht en post op te nemen
die bestemd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huurcontract te worden vervoerd naar een
ander punt op bet grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 3

Aanwijzing voor het exploiteren van diensten

Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van cen diplomatieke nota aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij cen tot twee luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen voor
bet exploiteren van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage voor die Overeenkomst-
sluitende Partij omschreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht in een diplomatieke nora aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing van eea luchtvaartmaatschappij in te trekken en een
andere luchtvaartmaatschappij aan te wijzen.

ARTIKEL 4

Vergunning voor de exploitatie van diensten

Na ontvangst van cen kennisgeving van aanwijzing door een Overeenkornstsluitende Partij
ingevolge Artikel 3 van deze Overeenkornst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voorschriften, zonder veRvijl
aan de aldus aangewezen luchtvaartmaatschappijen de vereiste vergunningen voor her
exploiteren van de overcengekomen diensten waarvoor die luchtvaartinaatschappijen ziin
aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vcrgunningen kunncn de luchtvaartmaatschappijen op ieder tijdstip eci
aanvang maken nct dc vhcle of gpdceltclijkc exploitatic van de overcengekomen diensten, mits
de luchtvaarnaarsclhappijcn de desbetreffendc bcpalingen van doze Overcenkomst nzicvcn en
rnits tarieven vastgestcld zijn overcenkonstig bet bepaaldl in Artikcl 13 van doze Ovcrccinkonist.
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ARTI KEL 5

Intrekking of opschorting van een vergunning tot exploitatie van diensten

De luchtvaartautofiteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij hebben het recht de in Artikel 4
vermelde vergunningen aan de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartrnaatschappijen te weigeren, deze in te trekken, te schorsen of er, tijdelijk of blijvend,
voorwaarden aan te verbinden:

(a) indien de luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven te hunnen genoegen aan te tonen dat
zij in staat zijn te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en voorschriften
welke die autoriteiten, in overeenstemming met het Verdrag, gewoonlijk en redelijkerwijs
toepassen op de exploitatie van internationale luchtdiensten;

(b) indien de tuchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemming met de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden;

(c) indien de luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven de wetten en voorschriften van die
Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

(d) indien niet te hurnen genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom
en het daadwerkelijk toezicht op de luchtvaartmaatschappijen berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappijen aanwijst of bij haar
onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit Artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoefend na overleg met
de luchtvaartautoriteiten van de andere. Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig Artikel 17
van deze Overeenkomst, tenzij onrmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende de toelating tot,
het verblijf binnen of het vertrek uit haar grondgebied van in de intemationale luchtvaart
gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zulke
luchtvaartuigen dienen te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
de andere Overeenkornststuitende Partij bij het binnenkomen in of het verlaten van en gedurende
het verblijfbinnen het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Fartij.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende binnenkonist,
in- en uitklaring, doorreis, inunigratie, paspoorten, douane, valuta, gezondheid en quarantaine
dienen door de aangewezen luchtvaartrnaatschappijen van de andere Ovcreenkonistsluitendc
Partij en door hun bemanningcn en passagiers, of namcns hen, ailsook met betrekking tot vracht
en post te worden nageleefd bij bet binnenkornen in of verlaten vII en gedurende de doorneis
over en hct verblijf'binnen het grondgebied van cerstbedoeldc Overeenkoinstsluitendce Partij.

Passagiers op doorreis over het grondgebied van ceon der Overeenkomstsluitlclde Parzijen wotdol
ten hoouste oaderwnt-pen aan ceon vereenvoudigdc controle.
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3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige andere
luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige intemationale luchtdiensten uitvoert bij de
toepassing van haar voorschriften vermeld in de leden I en 2 van dit Artikel of bij het gebruik
van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij

toezicht uitoefent.

ARTIKEL 7

Bewijzen, vergunningen en veiligheid.

Bewijzen van luchtwaardigheid en vergunningen die zijrn uitgereikt of geldig verklaard door een
Overeenkomstsluitende Partij worden gedurende hun geldigheidsduur door de andere
Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen
diensten op de in de Bijlage omschreven mutes, mits zodanige bewijzen ofvergunningen werden
uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor de erkenning van
bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomsts[uitende
Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor vluchten boven haar eigen
grondgebied.

2. Indien de in het eerste lid van dit Artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt of
geldig verklaard volgens vereisten die afWijken van de krachtens het Verdrag vastgestelde
normen en indien deze afwijking betekend werd aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken orn overleg overeenkomstig Airtikel 17 van deze
Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de desbetreffende vereisten voor hen
aanvaardbaar zijn.

Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt in aangelegenheden inzake
vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor de taepassing van Artikel 5 van deze Overeenkomst.

3.1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te alien tijde verzoeken om overleg inzake de door de
andere Overeenkomstsluitende Partij voor alle gebieden met betrekking tot
vliegtuigbemanningen, luchtvaartuigen of de exploitatie daarvan aangenonen
veiligheidsnormen. Dit overleg heet plaats binnen 30 dagen na dat verzoek.

3.2. tndien de ene Overeenkomstsluitende Partij, naar aanleiding van dit overleg, van mening is dat
de andere Overeenkomstsluitende Partij voor deze gebieden veiligheidsnomien die ten minste
gelijk zijn aan de op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde minimumnormen, niet
effectief handhaaft en toepast, stelt de eerstgenoende Overeenkomstsluitende Partij de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis van deze opvatting en van de stappcn die noodzakclijk
worden geacht om aan deze minimumnomlen te voldoen, en de andere Ovcreenkomstsluitendc
Partij neemnt adequate maatregelen tot verbctering, Indicn de andcrc Ovcreckomstsluitcnde
Partij nafaat binnen 15 dagen of binen cen eventuele overcengekomen langere periode adequate
naatregelen te nemen, is dit reden voor de toepassing van Artikel 5 van deze Overcenlkonist

(intrekking ofopschorting van vergunningen tot exploitatic van diensen).
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3.3, Onverminderd de in Artikel 33 van het Verdrag van Chicago genoemde verplichtingen wordt
overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door of krachtens een huur- of bevrachtingscontract,
voor rekening van de luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen van de ene
Overeenkomstsluitende Partij op diensten naar of van het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij wordt gedxploiteerd, tijdens het verblijf binnen het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden onderworpen aan een onderzoek door
de bevoegde vertegenwoordigers van deze andere Overeenkomstsluitende Partij aan boord van
en rond het luchtvaartuig om zowel de geldigheid van de bescheiden van het Iuchtvaartuig en die
van de bemanning te onderzoeken als de zichtbare staat van het luchtvaartuig en zijn uitrusting
(in dit Artikel platforminspectie genoemd), mits dit niet tot onredelijke vertraging leidt.

3.4. Indien een platforminspectie of reeks platforminspecties aanleiding geeft tot:

a) emstige bezorgdheid over het feit dat een luchtvaartuig of de exploitatie van een
luchtvaartuig niet voldoet aan de overeenkomstig het Verdrag van Chicago vastgestelde
minimumnormen, of

b) emstige bezorgdheid over het feit dat er gebrek is aan effectieve handhaving en toepassing
van de overeenkomstig het Verdrag van Chicago vastgestelde veiligheidsnormen,

staat het de Overeenkomstsluitende Partij die de inspectie uitvoert, vrij, voor de toepassing van
Artikel 33 van het Verdrag van Chicago, vast te stellen dat de voorschriften op grond waarvan
het bewijs of de vergunningen met betrekking tot dat luchtvaartuig of tot de bemanning van dat
luchtvaartuig zijn afgegeven of geldig verklaard, of de voorwaarden waaronder het luchtvaartuig
wordt gedxploiteerd, niet gelijk zijn aan noch hoger liggen dan de volgens het Verdrag van
Chicago.vastgestelde minimumnormen.

3.5. Ingeval de toegang tot een luchtvaartuig uitgebaat door of voor rekening van de
luchtvaartmaatschappij of-maatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij met het oog
op een platforminspectie in toepassing van lid 3.3. hierboven door de vertegenwoordiger van de
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen geweigerd wordt, staat het de andere
Overeenkomstsluitende Partij vrij te concluderen dat emstige bezorgdheid van de soort zoals
vermeld in lid 3.4. hierboven ontstaat en de in dat lid vermelde conclusies te trekken.

3.6. Elke Overeenkomststuitende Partij behoudt zich het recht voor de exploitatievergunning van een
luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
oruniddellijk op te schorten of te wijzigen in he geval de cerste Overeenkomstsluitende Partij tot
de conclusie komt, hetzij door een platfonninspectie, een reeks platforminspecties, eon weigering
van toegang voor platforminspectie, overleg of anderszins, dat onmiddellijke actrie geboden is
voor de veiligheid van de exploitatie van cen luchtvaartmaatschappij of
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkonrstsluitende Partij.

3.7. Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij genomen in overeenstemming met lid 3.2.
of 3.6. hierboven wordt beindigd zodra de grond voor het nemen van die maatregel ophoudt te
bestaan.

4 Wanncer er zich, bij het vliegen van de routes zoals bepaald in de Bijiage van dcze
Ovcreenkomst, een ongeval of incident voordoet met ce luchtvaartuig van een van de
Overcenkomstsluitende Partijen op hct grondgebied van de andere Ovcreenkomstsluitendc Partij,
zutlcn beide Partijen elkaar bijstand verlenen door het vergemakkelijken van her
berichtenverkecr en op te treden als waamenlers in het odlerzoek et C bcpaling van dc
onraken met het oog op preventie.
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ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun- wederzijdse
betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke
gedragingen, integraal deel uitmaakt van deze Overeenkomst.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand aan elkaar om
handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen,
luchthavens, luchtvaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van de veiligheid van
de luchtvaart, te voorkomen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijenr handelen in overeenstemming met de bepalingen van het
Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van

luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van bet
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16

december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, en elke
andere multilaterale overeenkomst met betrekking tot de veiligheid van de burgerluchtvaart en

die bindend is voor de overeenkomstsluitende Partijen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, uitgevaardigd door
de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie en. aangeduid als bijlagen van het Verdrag inzake
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat deze beveiligingsbepalingen van
toepassing zijn voor de Parlijen; zij eisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven
luchtvaartuigen of exploitanten die hun hoofdverbtijf voor handelspraktijken of hun permanente
verblijfplaats op hun grondgebied hebben en de exploitanten van luchthavens op hun

grondgebied, handelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging der
luchtvaart.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere Overeenkomistsluitende
Partij voorgeschreven veiligheidsmaatregelen voor de binnenkomst op haar grondgebied in acht
te nemen en passende voorzieningen te treffen om passaogiers, bemanningen en hun handbagage
evenals vracht voor het aan boord gaan of het laden te controleren.

Elke Overeenkomstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van de andere

Overeenkomststuitende Partij tot speciale beveiligingsvoorzieningen voor haar luchtvaartuigen
of passagiers teneinde nan een bijzondere bedreiging het hoofd te bieden.

6. Wanneer zich een geval ofdreiging van een geval van wvederrechtelijk in zijn macht brengen van

een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedrag-ing gericht tegen de veiligheid van

passagiers, benianningen, luchtvaartuigen, luchthavens en iuchtvaartinstallaties en -diensten

voordoet, verlenen de Overeenkonistsluitendc Partijen elkaar bijstand door het berichtenverkeer

en andere passende maatregelen, besternd om ann een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel

en veilig een eindc te stellen, te vergeniakkelijken.

7. Wanneer cen Overcenkomstsltuitendc Partij afw,.,ijkt vaii de beciligingsmaatregclcn in dit Artikcl,

kunnen de Iuchtvaartautoriteiten van dc anderc Ovcrcenkomstsluitcndc Partij cm onmiddelli k

ovcrleg vcrzoeken met dC Iucht vaartautoritcitetl van die Partij. [ndien gecn bcvredigentc

ovcreetsterrmning wordt bercikt binncn de ciertig (10) dagn, vomit ztlks cen giond voor de

tuepassing van Arlilt 5 van deze Overcenkomst.
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ARTIKEL 9

Gebnuiksvergoedingen

1. De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden
opgelegd voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere

Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
aan een nationale luchtvaartmaatschappij van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij die
soortgelijke internationale diensten uitvoert.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert het overleg tussen haar autoriteiten die bevoegd
zijn de hefaingen te innen en de aangewezen luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en
voorzieningen gebruik maken; waar mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de
luchtvaartmaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk voorstel tot wijziging van de
gebruiksvergoedingen dient tijdig kennisgeving te worden gedaan teneinde de gebruikers in staat
te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de wijzigingen worden ingevoerd.

ARTIKEL 10

Douane en Accijnzen

Elke Overeenkomstsluitende Partij steltde aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen,
inspectiekosten en ander nationale, regionale of plaatselijke rechten en lasten op vliegtuigen,
brandstof, smeermiddelen, technische verbniksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van
motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, boordproviand (met inbegrip van
alcoh6lische drank, tabak en andere produkten bestermd om tijdens de vlucht in beperkte

hoeveelheden aan de passagiers te worden verkocht) en andere artikelen die uitsluitend worden
gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in verband met de exploitatie of het onderhoud van

tuchtvaartuigen van de door de andere. Overeenkomstslutitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappijen die de overeengekomen diensten exploiteren, alsmede voorraden
gedrukte tickets, luchtvrachtbrieven en drukverk waarop het embleem van de maatschappijen
voorkomt en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen luchtvaartmaatschappijen
gratis wordt verspreid.

2. De bij dit Artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit

Artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel worden gebruikt of verbruikt

binnen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits
zodanige goederen:

(a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overecnkonistsluitendc Partij door of

namens de aangewezen maatschappijen van de anderc Overeenkomstsluitende Partij, maar

niet worden vcrvreemd binnen het grondgebied van eerstbedoclde OvereenkomstSlulitendc

Partij;

(b) aan boord wordcn gehouden van de luchtvaartuigen van dc aanuCwCzen
luchtvaartmaatschappijen van in van de Overecnkornstsluitende Partijen hij annkomst OP

of vertrek uit hct grondgebied van de andere Overcenkomstsluitcnde Partij;
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(c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen
luehtvaartmaatschappijen van 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik bij
de exploitatie van de overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialen en voorraden die
zich gewoonlijk aan boord bevinden van een vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts uitgeladen worden met de
toestemming van de douaneautoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder
toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd
of overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
heffingen.

5. De bij dit Artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken hebben gemaakt
met een andere luchtvaartmaatschappij, die ook van zulke vrijstellingen vanwege de andere
Overeenkomstsluitende Partij geniet, ter zake van het lenen of overdragen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij van goederen vermeld in lid 1 van dit Artikel.

ARTIKEL 11

Principes met betrekking tot het exploiteren van de diensten

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen krijgen
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten tussen en via hun
wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houden de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen rekening met het belang
van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, ten
einde de diensten die de laatstgenoemde rnaatschappijen op dezelfde route of op een deel daarvan
onderhouden, niet op onrechtmatige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeemromstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te
worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschrevet routes en hebben als voomaamste
doel de verschaffing, met inachtnening van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die
voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer vaii passagiers,
vracht en post tussen het grondgebied van tie Overeenkomstsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeR aangewezen en de landen die de eindbesteming van bet verkeer
zij n.

4. Het vervoer van passagiers, vracht ea post, opgenomen en afgezet op punten op de oinschreven
routes op het grondgebied van andere Staten dan de Staat die de luehtvairtmaatschappij hee't
aangeivezen, geschiedt o%,ereenkomstig hot algerncnc beginsci dat Lie capacilCit dicnt te zijo
afgcstemd op:
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a) de vervoerbehoeften naar en van het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij heefl aangewezen.

b) de eisen welke de exploitatie van lange afstand-diensten stelt.

5. De exploitatieprogramma's van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, met onder meer het
type van luchtvaartuig, de aard van het vervoer, de frequentie van de diensten en de
dienstregeling, moeten uiterlijk 30 dagen voor het aanvangen van de exploitatie van een
overeengekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de

twee Overeenkomstsluitende Partijen.

Deze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele latere wijzigingen.

In bijzondere gevallen kunnen die autoriteiten instemmen met een kortere termijn.

ARTIKEL 12

Verandering van vliegtuigtype en gedeelde vluchtcodes

Voor een gedeelte of gedeeltes van de respectieve routes, mag een luchtvaartmaatschappij
gedurende een ononderbroken vlucht van vliegtuigtype veranderen op elk-punt van de route.

2. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag bij het uitvoeren van de overeengekomen diensten
zoals omschreven in de Bijlage, regelirigen afsluiten met betrekking tot gedeelde vluchtcodes
met een luchtvaartmaatschappij van om het even welke nationaliteit, voor zover deze
luchtvaartmaatschappij de nodige route- en verkeersrechten heeft.

ARTIKEL 13

Tarieven

De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der aangewezen luchtvaartmaatschappijen,
zo mogelijk na onderling overleg, op 6n der in de Bijlage omschreven routes een tarief vaststelt,
overeenkomstig de nationale wetten van elke Overeenkomstsluitende Partij.

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te xvorden vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aannmerking komende
factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende
eigenschappen van de dienst, het belang van de gebruikers en indien nodig, de tarieven van

andere luchtvaartmaatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde route bedienen.

3. Dc tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen tcr
gocdkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn tenininste dertig (30) dagen voor de

voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kunnen de luclitvaartautoriteitel, Cen
verkorting van deze terrnijn aanvaarden.
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Indien binnen twintig (20) dagen vanafde datum van ontvangst de luchtvaartautoriteiten van de
ene Overeenkomstsluitende Partij aan de luchrvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en de betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappij geen
kennisgeving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een zodanig tarief beschouwd als zijnde
aanvaard en wordt het van kracht op de in bet tarieNoorstel genoemde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten insternmen met een verkorting van de termijn voor indiening
van een tarief, kunnen zij tevens overeenkomen dat de termijn voor de kennisgeving van bezwaar
korter zal zijn dan twintig (20) dagen.

4. Indien overeenkomstig bet derde lid van dit Artikel kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen
de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg overeenkomstig Artikel
17 van deze Overeenkomst en trachten zij het tarief in onderling akkoord vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemning kunnen komen over een tarief dat hun
is voorgelegd overeenkomstig het derde lid van dit Artikel, of over de vaststelling van een tarief
volgens het vierde lid van dit Artikel, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in
Artikel 18 van deze Overeenkomst.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van 6n der Overeenkomstsluitende Partijen bezwaar maken
tegen een reeds bestaand tarief, brengen zij zulks ter kennis van de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsiuitende Partij en trachten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar
vereist, tot een regeling te komen.

Indien binnen negentig (90) dagen na ontvangst van een kennisgeving van bezwaar, geen nieuw
tarief kan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van dit Artikel omschreven
procedures. toepassing.

7. De overeenkomstig het bepaalde in dit Artiket vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit Artikel of het bepaalde in
Artikel 18 van deze Overeenkomst.

8. Behoudens op grond van het bepaalde in het vierde lid van Artikel 18 van deze Overeenkomst
wordt een tarief niet van kracht, indien de luchtvaartautoriteiten van 6n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen hiertegen bezwaar hebben.

9. De luchtvaartautonteiten van beide Overeerkomstsluitende Partijen zien crop toe dat de in
rekening gebrachte en geinde tarieven overeenkomen met de door hen goedgekeurde tarieven en
dat daarop geen kortingen worden gegeven.
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ARTIKEL 14

Personeel

Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commerci~le, operationele en technisehe
personeelsleden en management die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen
diensten, overeenkomstig de nationale wetten.

2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
worden voldaan met eigen personeel van om het even welke nationaliteit of door een beroep te
doen op de diensten van enige andere organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij die op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die toestemming heeft
op dit grondgebied zodanige diensten te verrichten.

3. Deze vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde wetten
en voorschriften van de andere Overeernkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

Eike aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks en, indien zij dit verkiest, via haar
vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopen.

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft bet recht vervoer te verkopen tegen betaling in de
munt van dat grondgebied of, indien zij dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van enig
ander land.

Eenieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen berating in een munt die door die
luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij het recht tot het vrijelijk ovennaken van het verschil tussen
ontvangsten en uitgaven verworven door deze aangewezen luchtvaartmaatschappijen op haar
grondgebied. Zodanige overmakingen geschieden op basis van de officidle wisselkoersen voor

lopende betalingen of, bij ontstentenis van officiie wisselkoersen, tegen de op de markt voor

buitenlandse valuta gangbare koersen op de dag waarop de aangewezen

luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsiuitendc Partij de aanvraag tot
overmaking indienen. Daarbij worden geen andere lasten dan de normale banklasten op zodanige

transacties geheven.

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de angewezen

tuchtvaartmaatschappijen van de andere Ovcrecnkoinstsluitende Partij vrijstelling van enigerlci

helasting op inkomens of batcn door deze luchtvaartniaatschappijen verkrcgen op lct
grondgebied van de cerste O\'ercznkoinstsluitendc Partij ttit de exploitatic van inicrnationale

hchtdiensten, alsook vanl onvcrschiilig welkL lcffing op owzet of kapilaal.
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Deze bepaling is niet toepasselijk wanneer tussen de twee Overeenkomstsluitende Partijen een
Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting van kracht is die in een zodanige
vijstelling voorziet.

ARTIKEL 16

Uitvisseling van informatie

De luehtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen zo snel mogelijk
infornatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend aan hun respectievelijk aangewezen
luchtvaartmaatschappijen om diensten te exploiteren naar, via en van het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegiip van kopies van de lopende bewijzen en
verguningen voor diensten op de omschreven routes, evenals de wijzigingen, vrijstellingsorders
en toegestane diensttabellen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappijen, zoveel van te voren als mogelijk, aan de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkortstsluitende Partij kopies verschaffen van tarieven, dienstregelingen,
inbegrepen de wijzigingen daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekking heeft op de
exploitatie van de overeengekomen diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden
capaciteit op elke omschreven route, en elke andere informatie die kan gedist worden om ten
aanzien van de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen
dat de bepalingen van deze Overeenkomst degelijk in acht worden genomen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal crop toezien dat haar aangeweten
luchtvaartmaatschappijen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij de statistieken bezorgen betreffende het verkeer vervoerd op de overeengekomen diensten
met vermelding van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Overleg

De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen van tijd tot tijd overleg
teneinde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles wat verband houdt met de
tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en
haar Bijlage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen cen periode van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de datum
van ontvangst van cen verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.
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ARTIKEL 18

Regeling van geschillen

1 ndien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitendc Partijen in
de eerste plaats dit geschil door onderhandelingen te regelen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor tc leggen aan een
persoon of instantie, of kan elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen her geschil ter
beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsrechters.

3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt :

Elke der Overeenkomstsluitende Partijen benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60) dagen na
het tijdstip waarop de ene Overeenkomstsluitende Partij, via diplomatieke weg van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van her
geschil wordt verzocht. Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde
scheidsrechter aan binnen een daarop aansluitende periode van (60) dagen.

De derde scheidsrechter is een onderdaan van een derde Staat; hij treedt op als voorzitter van het
scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal zetelen.

Indien in der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen de aangegeven termijn een
scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnen de aangegeven termijn
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de Voorzitter van de Raad van de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie or, naar
gelang het geval, een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en derde lid
van dit Artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak nate komen.

Als 68n der Overeenkomstshiitende Partijen in gebreke blijft zodanige beslissing na re leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grand voor de toepassing van Artikel 5 van
deze Overeenkomst.

5. De kosten van her Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

Wijzigingen

Indien Mn van beide Overeenkomsisluitende Partijen her wenselijk acht enige bepaling van deze
Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitendce Partij om overlcg
verzoeken. Dit overleg dat zovel mondcling als bij briefwisseling kan wordcn gepleegd, Kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoritcien, en vant aan binnen cen tcmijmi van zcstig (60)
dagen te rckcnen vanaf de datum van her verzock.
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2. Als cen algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt roor beide
Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag voorrang. Er
kan overleg worden gepleegd Overeenkomstig het eerste lid van dit Artikel teneinde vast te
stellen in welke mate de bepalingen van bet multilaterale verdrag, van invloed zijn op deze
Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht nadat ze door een
diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de Routetabel in de Bijlage kan
aangepast worden door een administratieve regeling, mits akkoord tussen de
Luchtvaartautoriteiten.

ARTIKEL 20

Be~indiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriflelijk via diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op
te zeggen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd verzonden naar de Intemationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 6n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse
instemming voor het einde van deze temlijn wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te geven, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door
de Intemationale Burgeriuchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 2t

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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ARTIKEL 22

Inwerkingtreding

Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de andere Overeen-komststuitende Partij via diplomatieke weg
bevestigen dat de grondwettelijke formaliteiten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
volbracht zijn.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op de datum van de
laatste notificatie.

TEN BLIJKE WAARVAN DE ONDERGETEKENDEN, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheiden Regenngen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAANTE (fI'CO ,de .4 ,p R' 1999, in twee originelen in de Nederlandse, Franse,
Engelse en Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIe,

E.

li-SF'E R UJpw

ut'-r-J\ LA r'JDSE 2tPceN

VOOR DE REGERING VAN DE
VERENIGDE MEXICAAtNSE STATEN,

cP R LOS R u'Z s? cRjSir-F t

flfvi'STE R VA "I CO rPlu NCArTi E

Er tJERVOER
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BIJLAGE

ROUTETABEL

1. Routes voor bet Koninkrijk Belgid

2. Routes voor de Verenigde Mexicaanse Staten

Punten van vertrek Tussenliggende punten

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mogen op de
overeengekomen routes, bij onverschillig welke vlucht, 66n of meerdere punten weglaten of ze in ecn
andere volgorde bedienen, op voorwaarde dat het punt van vertrek of aankomst gelegen is in het land
hunner nationahteit.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United Mex-
ican States

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have been adopted or ratified by both
Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and
any modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry
of Communications and Infrastructure, and in the case of the United Mexican
States, the Secretariat of Communications and Transports, or, in both cases, any
other authority or person empowered to perform the functions now exercised
by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them
in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail,
separately or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, includ-
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ing prices and conditions for agency and other ancillary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Con-
vention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers,
cargo and mail separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one up to two airlines to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airlines so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which those airlines
have been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airlines may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airlines comply with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 of this Agreement with respect to the airlines
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or im-
pose conditions, temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airlines to satisfy them that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by these author-
ities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations

of that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airlines are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airlines of the other Contracting Party and by or on be-
half of their crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs I and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates, licenses and safety

1. Certificates of airworthiness and licenses issued or rendered valid by one Contract-
ing Party and still in force, shall be recognised as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services on the routes specified in the Annex, provided
that such certificates or licenses were issued or rendered valid pursuant to, and in confor-
mity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licenses referred to in paragraph 1 of this Article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3.1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

3.2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement (re-
vocation, suspension and variation of operating authorizations).

3.3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated or, under a lease arrangement, on behalf of the
airline of one Party on services to or from the territory of another Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an exami-
nation by the authorised representatives of the other Contracting Party, on board and around
the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the
apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspec-
tion"), provided this does not lead to unreasonable delay.

3.4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, or
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b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administra-
tion of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Con-
vention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate
or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not
equal to or above the minimum standards established pursuant tot the Chicago Convention.

3.5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of the airline or airlines of one Contracting Party in accor-
dance with paragraph 3.3 above is denied by the representative of that airline or airlines,
the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred
to in paragraph 3.4 above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

3.6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

3.7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 3.2 or 3.6
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

4. In the event an accident or incident of an aircraft of one Contracting Party occurs
in the territory of the other Contracting Party operating on the routes specificated in the An-
nex of this Agreement, both Parties shall assist each other by faciliting communications and
attending as observers in the investigation and determination of the causes in order to en-
sure prevention.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and any
other multilateral agreement governing civil aviation security binding upon the Contracting
Parties.
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4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
lines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the facilities and services, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views be-
fore changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
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operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by those designated airlines.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airlines of the other Contracting Party, but not alienated in the territory
of the said Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airlines of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Contracting Party have contracted with another airline, which simi-
larly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in
the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Ar-
ticle.

Article 11. Principles governing the Operation of the Services

1. There shall be fair and equal opportunities for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
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the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing an airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) the requirements of long-haul airline operation.
5. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation

of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.
In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-

thorities.

Article 12. Change of gauge and code-share

1. For any segment, or segments of the respective routes a designated airline may dur-
ing any one continuous flight, change type of aircraft at any point of the route.

2. In operating the agreed air services on the routes specified in the Annex, each des-
ignated airline may enter into code-share arrangements with an airline of any nationality
provided the latter airline holds the appropriate route and traffic rights.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines according to national law of each Contracting Party.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction;
in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within twenty (20) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party or the designated airline concerning that they are dissatisfied with the tariff submitted
to them, such tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the
date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than twenty (20) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff and management as required in connection
with the operation of the agreed services, according to the national laws.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel of any nationality or by using the services of any other Organiza-
tion, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and author-
ised to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party.
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Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airlines designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
lines of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by those airlines in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not apply if a Convention for the avoidance of double taxation pro-
viding for a similar exemption is in force between the Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airlines to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorised ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.
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Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close co-operation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.
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2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

4. The Contracting Parties agree that the Route Schedule in the Annex can be modi-
fied after agreement between the Aeronautical Authorities through an administrative ar-
rangement.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the Intemational Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done at Mexico on this 26 th of April 1999 in duplicate in the English, Dutch, French
and Spanish languages, each text being equally authentic. In case of divergent interpreta-
tions, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

E. DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the United Mexican States:

CARLOS Ruiz SACRISTAN
Minister of Communication and Transport
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Mexico Point beyond

Points in Belgium Any Points in Mexico Any

2. Routes of the United Mexican States

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Point beyond

Points in Mexico Any Points in Belgium Any

Any point or points in the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS MEXICAINS RELATIF AU
TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des Etats-Unis mexi-
cains

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile internationale ouverte A la si-
gnature i Chicago le sept dcembre 1944,

Dsireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Dsireux de garantir le plus haut niveau de sfiret6 et de scurit6 dans le domaine du
transport arien international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Pour I'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A laviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend
toute annexe adopt~e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que tou-
te modification des annexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des Articles
90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces annexes et modifications aient sorti leurs
effets pour les deux Parties Contractantes ou aient W ratifi~es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur 6tre apport~e;

c) le terme "Autorit~s aronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minis-
tre des Communications et de l'Infrastructure et, dans le cas des Etats-Unis
mexicains, le Secretariat pour les Communications et les Transports ou, dans
les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e a exercer les fonctions
qu'exercent actuellement lesdites autorit~s;

d) les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a~rien international", "En-
treprise de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont la signification
qui leur est attribu6e dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de
transport a6rien qui a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles 3 et
4 du pr6sent Accord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a6riens r6guliers pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s6par6e ou
combin6e, sur les routes sp~cifi6es A l'Annexe jointe au pr6sent Accord;
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g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'ap-
pliquent, y compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et
autres services auxiliaires, mais A l'exclusion des r6munrations et des condi-
tions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de F'un des services conve-
nus par une entreprise de transport arien d6sign~e de telle sorte que le service
est assure, sur une section de la route, par des aronefs de capacit6 diffrente de
ceux utilis~s sur une autre section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces
de rechange" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur
sont donn~es dans l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services a~riens internationaux par les entreprises de transport a6rien
d~sign~es respectives:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans son territoire;

c) faire des escales dans son territoire, lors de 'exploitation des routes sp~cifi~es
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchan-
discs et du courrier transport6s en trafic international, de faqon s~paree ou com-
binge.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present article ne saurait tre interpr~t6 comme con-
frant A une entreprise de transport a6rien d~sign~e de lune des Parties Contractantes le pri-
vilbge d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~mun6ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress~e
A lautre Partie Contractante, une A deux entreprises de transport a6rien pour 'exploitation
des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie
Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress~e A
lautre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de d6signation 6mis par lune des Parties Contractantes aux
termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s afronautiques de rautre Partie Con-
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tractante, conform6ment A ses lois et r~glements, accordent sans d6lai aux entreprises de
transport a6rien ainsi d6sign~es les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels ces entreprises ont 6 d6sign6es.

2. D~s r6ception de ces autorisations, les entreprises de transport a6rien peuvent com-
mencer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition
de se conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient

tablis conform6ment aux dispositions de l'Article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Revocation ou suspension de l'autorisation
d'exploitation des services

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article 4 du pr6sent Accord A l'6gard des en-
treprises de transport a6rien d~sign6es par lautre Partie Contractante:

a) si les entreprises en cause ne peuvent prouver qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu&s normalement
et raisonnablement par ces autorit~s conform6ment A la Convention, en ce qui
concerne l'exploitation du service a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, les entreprises en cause enfreignent les con-
ditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) si les entreprises en cause ne se conforment pas aux lois et r~glements de ladite
Partie Contractante;

d) si ]a preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la propri&6t et le con-
tr6le effectif des entreprises en cause sont entre les mains de la Partie Contrac-
tante d6signant les entreprises ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour em-
pcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits &num6r6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'aprbs consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r6gissant, sur son territoi-
re, l'entr6e, le sjour ou ]a sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par les entreprises de
transport a6rien d6sign~es de lautre Partie Contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int~rieur
du territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sortie,
le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires et la
quarantaine seront observ6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de lautre Par-
tie Contractante et par leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom, et pour les mar-
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chandises et le courrier en transit, A l'entr~e, A la sortie et A l'intrieur du territoire de cette
Partie Contractante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes naccordera ]a preference A ses propres entrepri-
ses ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A une entreprise de transport
a~rien de I'autre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans
l'application de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes I et 2 du present article, ainsi
que dans l'utilisation des aroports, des voies ariennes, des services de circulation et des
installations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences, et scurit

1. Les certificats de navigabilit& et licences d~livr~s ou valid~s par lune des Parties
Contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par l'autre Partie Contrac-
tante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp&cifi&es dans l'Annexe, A
condition que lesdits certificats, brevets et licences aient W d~livr~s ou valid~s conform-
ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par rautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present article
ont k6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diffrentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette diffurence a 6t6 notifi~e A l'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform~ment A l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6-
curit6 des vols justifiera l'application de rArticle 5 du present Accord.

3.1. Chaque Partie Contractante peut demander des consultations au sujet des normes
de s~curit6 dans des domaines qui se rapportent aux 6quipages, aux aronefs ou A leur ex-
ploitation adopt~es par rautre Partie Contractante. De telles consultations auront lieu dans
les 30 jours suivant cette demande.

3.2. Si, A la suite de telles consultations, une des Parties Contractantes dcouvre que
l'autre Partie Contractante n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de s~curit6
dans 'un de ces domaines qui soient au moins &gales aux normes minimales en vigueur
conformment A la Convention de Chicago, la premiere Partie Contractante avisera I'autre
Partie Contractante de ces conclusions et des d~marches qui sont estim~es ncessaires afin
de se conformer A ces normes minimales, et cette autre Partie Contractante prendra les me-
sures correctives qui s'imposent. Le manquement par cette autre Partie Contractante A pren-
dre les mesures appropri~es dans les 15 jours ou dans une p~riode plus longue s'il en a W
convenu ainsi, constituera un fondement pour l'application de rArticle 5 du present Accord
(revocation, suspension ou modification des autorisations d'exploitation).
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3.3. Nonobstant les obligations mentionn~es A I'Article 33 de la Convention de Chica-
go, il est convenu que tout a~ronef exploit6 par ou, en vertu d'un arrangement de location
ou d'affr~tement, pour le compte de la ou les compagnies a~riennes d'une des Parties, en
provenance ou destination du territoire d'une autre Partie Contractante peut, lorsqu'il se
trouve sur le territoire de 'autre Partie Contractante, faire I'objet d'une inspection (appel~e
dans cet Article "inspection sur laire de trafic"), par les repr~sentants autoris~s de cette
autre Partie Contractante, A bord ou A l'ext~rieur de l'aronef, afin de verifier la validit& des
documents de l'aronef et de ceux de son &quipage et l'tat apparent de l'aronef et de son
&quipement A condition que cela nentraine pas de retard draisonnable.

3.4. Si une inspection, ou une srie d'inspections sur laire de trafic, donne lieu A:

a) des motifs s~rieux de penser qu'un aronefou l'exploitation d'un a~ronefne res-
pecte pas les normes minimales en vigueur conform~ment A la Convention de
Chicago, ou

b) des motifs srieux de craindre des d~ficiences dans ladoption et la mise en
oeuvre effectives de normes de s~curit6 conformes aux exigences de la Conven-
tion de Chicago,

la Partie Contractante effectuant linspection sera, pour l'application de l'Article 33 de la
Convention de Chicago, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certi-
ficat ou les licences relatifs A cet a~ronef ou A son 6quipage ont W d~livr~s ou valid~s, ou
suivant lesquelles la~ronef est utilis6, ne sont pas 6gales ou suprieures aux normes mini-
males en vigueur conform~ment A la Convention de Chicago.

3.5. Dans le cas o6 l'accbs A un a~ronef exploit6 par, ou pour le compte de, la ou les
compagnies a~riennes d'une Partie Contractante pour effectuer une inspection sur laire de
trafic en application du paragraphe 3.3 ci-dessus est refus6 par un repr~sentant de la ou des
compagnies ariennes, lautre Partie Contractante est libre d'en d~duire que les motifs s&-
rieux de preoccupation, du type de ceux auxquels it est fait r~f~rence dans le paragraphe 3.4
ci-dessus existent, et d'en tirer les conclusions mentionn~es dans le m~me paragraphe.

3.6. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de suspendre ou de modifier
l'autorisation d'exploitation d'une ou des compagnies aeriennes de lautre Partie Contractan-
te imm~diatement, dans le cas o6 lune des Parties Contractantes parvient A la conclusion,
A la suite d'une inspection sur laire de trafic, d'une s~rie d'inspections sur l'aire de trafic,
d'un refus d'acc~s pour inspection sur l'aire de trafic, d'une consultation ou autrement,
qu'une action immediate est indispensable pour la s~curit6 de l'exploitation d'une ou des
compagnies a6riennes de l'autre Partie Contractante.

3.7. Toute mesure appliqu~e par une Partie Contractante en conformit6 avec les para-
graphes 3.2 et 3.6 ci-dessus sera rapport~e ds que les faits motivant cette mesure auront
cess6 d'exister.

4. En cas d'accidents ou d'incidents avec des a~ronefs d'un Etat Contractant sur le ter-
ritoire de lautre Partie Contractante au cours de l'exploitation des routes d~finies dans l'An-
nexe au present Accord, les deux Parties Contractantes s'entraident en facilitant les
communications et en participant comme observateurs dans l'enquate et la determination
des causes en vue de la prevention.
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Article 8. Siret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret&, fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistan-
ce ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites di-
rig~s contre ]a s~curit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des aroports et des
installations et services de navigation afrienne, ainsi que toute autre menace pour la sairet6
de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de ]a Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
gn~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la scurit& de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, et tout
autre accord multilateral relatif A la sfret6 de l'aviation et qui lie les Parties Contractantes.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret6 de 'aviation qui ont W &tablies par lOrganisation de l'aviation
civile internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A l'Avia-
tion civile internationale, dans la mesure o6i ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;
elles exigent des exploitants d'aronefs immatriculks par elles, ou des exploitants qui ont le
siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des
exploitants d'aroport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la sfiret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que
lautre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad~quates pour assurer rinspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse lautre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret sp~ciales soient prises pour
prot~ger ses a~ronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des aroports et des installations et
services de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante droge aux dispositions relatives A la saret6 de l'aviation
qui sont 6nonc~es dans le present article, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s aronautiques
de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de trente
(30) jours justifie l'application de l'Article 5 du present Accord.
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Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de l'une des Parties Contractantes aux entrepri-

ses de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a~ro-

ports et autres installations de navigation adrienne par les a~ronefs des entreprises de
transport arien d~sign~es de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev~s que ceux

qui sont imposes A une entreprise de transport a~ien nationale de la premiere Partie Con-
tractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autori-

t~s comp~tentes pour percevoir les droits et les entreprises de transport a~rien d~sign~es qui

utilisent les services et les installations, si possible par 'entremise des organisations repr6-
sentatives des compagnies a~riennes. Toutes propositions de changements dans les droits

d'utilisation devraient tre donn&es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre d'ex-
primer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte les entreprises de transport a~rien d~sign~es

de l'autre Partie Contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des

droits d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou
locaux sur les aronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques

consommables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a&-
ronefs, l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destines A tre uti-

lis~s uniquement pour 'exploitation ou lentretien des a~ronefs des entreprises de transport

a~rien d~sign~es par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me

que les stocks de billets, les lettres de transport arien, les imprim~s portant le symbole des

entreprises et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par ces entreprises d6-
sign~es.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliquent aux objets visas

au paragraphe 1 du present article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes en-

ti&rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par les entreprises
de transport arien d~sign~es de l'autre Partie Contractante ou pour leur compte,

A condition qu'ils ne soient pas alien~s sur le territoire de ladite Partie Contrac-
tante;

b) conserves A bord des a~ronefs des entreprises de transport arien d~sign~es de
lune des Parties Contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Con-

tractante ou au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'a~ronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des

Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destines A

8tre utilis~s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'&quipement normal des a~ronefs et l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures

et approvisionnements g~n~ralement conserves A bord des acronefs des entreprises de
transport a~rien d~sign~es par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 8tre d~barqu~s sur
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le territoire de I'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit~s douani&res de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'A
ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s d'une autre mani~re conform~ment aux rbglements

douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article sont 6galement accord~es lorsque
les entreprises de transport a~rien d~signbes par l'une des Parties Contractantes ont conclu

des arrangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b~n~ficie des mmes
exemptions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du prt ou du transfert sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, des objets sp~cifi~s au paragraphe I du pr&sent ar-

ticle.

Article 11. Principes r~gissant l'exploitation des services

1. Les entreprises de transport a~rien dsign~es des deux Parties Contractantes b~n6-
ficieront de possibilit~sjustes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs

territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp~cifi&es dans I'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport arien d6si-

gn~es par lune des Parties Contractantes tiendra compte des int~rets des entreprises de

transport a~rien d~sign~es par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment
atteinte aux services que celles-ci assurent sur ]a totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tiire de transport sur les routes sp&cifi~es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit& suffisante pour r~pondre aux be-
soins courants et normalement prvisibles en matibre de transport des passagers, des mar-

chandises et du courrier entre le territoire de la Partie Contractante qui a d~sign l'entreprise
de transport a~rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et debar-

qu~s en des points des routes sp~cifi6es situ~s sur les territoires d'Etats autres que celui qui
a d~sign6 une entreprise de transport arien sera assur& conform~ment au principe genral

selon lequel la capacit6 doit tre adapt~e:

a) aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

Contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien;

b) aux exigences de l'exploitation de services a~riens long-courriers.

5. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es soumettront pour approbation, au

plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes

d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a&ronefs, les fr~quen-
ces de service et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult6rieure.
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Dans des cas particuliers ce d~lai pourra 8tre r~duit, moyennant le consentement des-
dites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge et partage de codes

1. Sur tout secteur ou secteurs des routes respectives, une entreprise de transport a&-
rien d~sign~e peut, lors de tout vol continu, changer de type d'avion utilis6 en n'importe quel
point de la route.

2. Chaque entreprise de transport arien d~sign~e peut, en operant les services a~riens
convenus sur les routes sp~cifi~es A l'Annexe, conclure des arrangements de partages de co-
des avec une entreprise de transport a~rien quelque soit sa nationalit6, pour autant que cette
entreprise de transport a(rien d~tienne les droits de route et de trafic ncessaires.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes spcifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par chacune des entreprises de transport a~rien d~sign~es, si possible
apr~s consultation entre ces entreprises de transport a~rien et ce, conformment aux lois na-
tionales de chaque Partie Contractante.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caractristiques du service, l'int~r&t des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins trente (30) jours avant la date propos6e pour leur
entree en vigueur. Les autorit~s a~ronautiques peuvent accepter un dMlai plus court dans
des cas particuliers.

Si, dans un dlai de vingt (20) jours A compter de la date de ia rception, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim6 leur d~saccord aux auto-
rites a6ronautiques de lautre Partie Contractante, et A lentreprise de transport a~rien d~si-
gn~e concerne, les tarifs seront consid&r~s comme approuv~s et entreront en vigueur A la
date indiqu~e dans le tarifpropos&

Si elles acceptent un dMlai plus court pour ]a presentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le ddlai dans lequel lavis de d~saccord doit tre
donn6 sera de moins de vingt (20) jours.

4. Si un dsaccord a W exprim& conform ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les
autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform-
ment aux dispositions de i'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit~s aronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
W soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur un tarifqu'elles devaient fixer
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conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g1& conform6ment aux
dispositions de l'Article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si n6cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de r6ception de
l'avis de d6saccord, un nouveau tarifne peut 8tre fix6, les proc6dures pr6vues aux paragra-
phes 4 et 5 du pr6sent article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conforrn6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de I'une ou rautre
Partie Contractante ne ront approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
'Article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs impos6s et percus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas 'objet de rabais.

Article 14. Personnel

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'une des Parties Contractantes
sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de 'autre Partie Con-
tractante les repr~sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et techni-

que ainsi que de direction requis pour 'exploitation des services convenus et ce
conform6ment A la 16gislation nationale.

2. Au choix des entreprises de transport a6rien d6sign6es, ces besoins en personnel

peuvent tre satisfaits soit par leur propre personnel quelque soit sa nationalit6 ou en faisant
appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a&ien
op6rant sur le territoire de I'autre Partie Contractante et autoris6e A assurer de tels services
sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ~s observeront les lois et rbglements en vigueur sur
le territoire de I'autre Partie Contractante.

Article 15. Ventes et recettes

I. Chaque entreprise de transport afrien d6sign~e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.
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Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises de transport a6rien d6sign6es
de rautre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des recettes sur les
d6penses r6alis6 par lesdites entreprises sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables le jour de lintroduction de la demande de transfert par les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assu-
jettis A aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles op6-
rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, aux entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie Contractante lexemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que lesdites entreprises tirent, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concemant les autorisations en cours d6livr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, a travers ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a6rien d6-
sign6es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi long-
temps A l'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications
y apport6es, ainsi que toute information pertinente concernant 'exploitation des services
convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi6es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment respec-
t6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a6rien d6-
sign~es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante les statisti-
ques relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.
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Article 17. Consultations

1. Les autoritrs arronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un drlai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. Riglements des diffi rends

1. Si un diffrrend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprrtation ou de
l'application du prrsent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le rrgler
par voie de nrgociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de nrgocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diffrrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou lautre des Parties Contractantes, A la decision d'un
tribunal compos& de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit:

chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un drlai de soixante (60)
jours A compter de la date o6i l'une d'elles reqoit de l'autre Partie Contractante, par voie di-
plomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour designer le troi-
si~me arbitre dans un drlai supplkmentaire de soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de president
du tribunal et drterminera le lieu de l'arbitrage.

Si l'une ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le drlai sp&
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le drlai sp6cifi6, le president du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra 8tre invit6 par l'une ou l'autre
des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle drcision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partagrs A parts &gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autoritrs arronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un dWlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.
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2. Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n6ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect par les dispositions de la con-
vention multilat6rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lors-
qu'elle aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

4. Les deux Parties Contractantes conviennent que le Tableau des Routes repris A
l'Annexe peut &tre modifi6 par un arrangement administratif, moyennant accord entre les
Autorit6s A6ronautiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile in-
temationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette p6riode.

En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r6put6e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 22. Entree en vigueur

Chaque Partie Contractante notifiera, via la voie diplomatique, A l'autre Partie Contrac-
tante, l'accomplissement des ses formalit6s constitutionnelles en vue de l'entr6e en vigueur
de cet Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois A dater de la derni~re notification.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A Mexico le 26 avril 1999, en langues frangaise, n~erlandai-
se, espagnole et anglaise, chaque version faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

E. DERYCKE
Ministre des Affaires ttrang~res

Pour le Gouvemement des Etats-Unis Mexicains:

CARLOS RuIz SACRISTAN
Ministre des Communications et des Transports
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de la Belgique

Points interm6diai-
Points au d6part Pis Points au Mexique Point au-delAres

Points en Belgique Tous Points au Mexique Tous

2. Routes des Etats-Unis du Mexique

Points au d6part Points intermdiai- Points en Belgique Point au-delA
res

Points au Mexique Tous Points en Belgique Tous

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues ou les op6rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit situ6
dans le pays dont elles ont la nationalit6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS

ENTRE

EL GOBIERINO DEL REINO DE BELGICA

Y

EL GOBIERNO DE

LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
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EL GOBIERNO DEL REINO DE BELCICA

Y

EL COBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS NiEXICANOS

SIENDO Panes de la Convenci6n sobre la Aviaci6n Civil Internacional abierta a ftrma en Chicago el dia 7 de

diciembre de 1944;

DESEANDO concluir un convenio complementario a dicha Convenci6n, con el propdsito de estabhtcer

servicios adreos entre sus respectivos territorios y mas alli;

DESEANDO asegurar Ci mis alto grado de seguridad operacional y aeroportuaria en l transporte aireo

intemational;

Han corsvenido Io siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para los prop6sitos de este Convenio, salvo que el contexto to requiera en forna distinta:

a) el trnino "Convenci6n" signifia la Convenci6n sobrt la Aviaci6n Civil Internationai abiena

a firma en Chicago, el dia siete de diciernbre de 1944, e incluye todo anexo adoptado

conforme al Articulo 90 de dicha Convenci6n y cualquier enmienda a los Anexos o a la

Convenci6n confornme a los Articulos 90 y 94 de la misma, en la medida en que dichos

Anexos y modificaciones hayan sido adoprados o ratificados por ambas Partes Cont'atantes;

b) el tdrmino "Convenia" signitica se Convenio, el Ancxo agregado al misno y toda enmienda

al Convenio o at Anexo;

c) el tdrmino "autoridades aeronSuticas": significa en el caso de Bdlgica, El Ministerio de

Comunicaciones e Infraestructura, y en ti caso de los Eatados Unidos Mexicanos, la

Secretzria de Comurticaciones y Transportes, a. en ambos casos, cualquier otra autoridad

o persona facultada para ejercer las f'unciones que acrualmence ejercen amnbas autoridades;
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d) los tirminos "Territorio', "Servicio Arteo", "Servicio Aireo Internacional', "Aerolinea" y

"Escala para fines no comerciales" tendrdn el significado que respectivamente les asignan

los Articulos 2 y 96 de la Convenci6n;

e) el tirmino "Aerolinea Designada" significa una aerollnea designada y autorizada de

conformidad con los Articulos 3 y 4 de este Convenio;

) el tdrmino "Servicios acordados" significa los servicios adreos con itinerario sobre las nutas

especificadas en el Anexo de este Convenio para Ia transportaci6n de pasajeros, carga y

correo, separadamente o en combinaci6n;

g) el trmino "Tarifas" significa los precios a ser pagados por el transporte de pasajeros,

equipaje y carga, y las condiciones conforme a las que aplican dichos precios, incluyendo

precios y condiciones para agencias y on'os servicios auxiliares, aunque sin incluir [a

remuneraci6n y condiciones para el transporte de correo;

h) el tensino "Carsbio de aeronave" significa la operaci6n de uno de los servicios convenidos

por ta aerollnea designada en forna tal que una secci6n del trayecto fiera volada por

aeronaves de diferente capacidad de las utilizadas en otra secci6n;

i) los tdrninos "equipo de acronave", "equipo de tierra", "existencias de aeronave", "panes

refacciones" tendr-,in los significados que respectivamente les asigna el Anexo 9 de la

Convenci6n.

ARTICULO 2

Otorgamiento de Derechos

I Cada una de las Pares Contratantes otorga a la otra Parte Contratante los siguientes derechos pars la

explotaci6n de servicios a~reos internacionales por sus respectivas aerolineas designadas:

a) Sobrevolar su territorio sin aterrizar en el misno;

b) Realizar escalas en su territorio para fines no comerciales.
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C) Realizar escalas en su territorio para el prop6sito de embarcar y desembarcar, mientras se

encuentre operando las rutas especificadas en el Anexo, el tr'fico intemacional de

pasajeros, cargo y cofreo separadamente o en combinacidn.

2. Nada de Io contenido en el numeral I de este Anlculo debe considerarse que confiere a una aerolnea

designada de una de las Partes Connatantes et privilegio de tomar a bordo en el territorio de la otra Parte Contratante,

pasajeros, carga y coree, transportados par remuneraci6n o alquiler y con destino a otro punto en el territorio de aquella

otra Panre Contratante.

ARTICULO 3

Designaci6n para la operaei6n de los servicios

I. Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar, mediante nora diplomtitica, dirigida a la otra

Pare Contratante, a una 6 hasta dos aerolineas para operar los servicios convenidos en las rutas especificadas en el

Anexo por cuenta de dicha Parte Contratante.

2. Coda Parte Conn'atante tendrA derecho a retirar, mediante Nota diplormstica dirigida a la otra Parte

Contratante, la designaci6n de una aerolinea y designar a otra.

ARTICULO 4

Autorizaei6n para operar los servieios

I. Despuds de la recepci6n de tn aviso de designaci6n por ena de las Partes Contratantes, de conformidad

con el Articulo 3 de este Convenio, las autoridades aeronuticas de la otra Parte Contratante, de coaforidad con sus

leyes y reglamentos otorgard sin demora a las aerolineas asi designadas, las autorizaciones correspondientes para operar

los servicios convenidos para los que han sido designadas las aerolineas referidas.

2. Al recibir dichas autorizaciones, las aerolineas podrMn en cualquier momento, iniciar la operaci6s de

los servicios convenidos, total o parcialmente, siempre y cuando dichas aerolineas cumplan con las disposiciones

aplicables de este Convenio y que las tarifas hayan sido establecidas de acuerdo con las disposiciones del Articulo 13

del presente Convenio.
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ARTICULO 5

Revocaci6n 0 suspensi6n de la autorizaci6n de operaci6n

1. Las autoridades aeron.uticms de cada Partt Contratante tendr4n el derecho de retener las autorizaciones

a que hace referencia el Articulo 4 de este Convenio, con respecto a las aerolineas designadas par la otra Parte

Contratante, para revocar o suspender dicha autorizaci6n o para imponer condiciones temporal o permanentemenrte:

a) en el case de incapacidad por parte de las referidas aerolineas para comprobar que se

encuentran calificadas para cumplir las condicioses prescritas por las [eyes y reglamentos que

normal y razonablemente son aplicadas a la operaci6n de servicios areos internacionales por

tales autoridades, de conformidad con [a Convenci6n;

b) en el caso de incumplimiento par parte de las aerolineas para operar de conformidad con las

condiciones prescritas en este Convenio;

c) en el case de incumplimiento par parne de aquellas aerolineas para cumplir con las ]eyes y

reglamentos de dicha Parte Contratante;

d) en el caso de que no estuvieran convencidas de que una propiedad sustancial y el control

efectivo de las aerolineas pertenece a la Parte Contratante que designa a la aerolnea, o a sus

nacionales.

2 Salvo que resulte acci6n inmediata esencial para prevenir )a infracci6n de las ]eyes y reglamentos a

los que antes se hace referencia, las facultades que cita el numeral I de este Articulo serdn ejercidas exclusivamente

previa consulta con las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contrasante de acuerdo con el Articulo 17 de este

Convenio.

ARTICULO 6

Aplicaci6n de leyes y reglarnentas

I. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n, la permanencia, o la salida

de su territorio de la aeronave dedicada a la navegaci6n adrea internacional o a la opecaci6n y navegaci6n de dichas

aeronaves, serdn observadas par las aerolineas de la ora Parte Contraiante al ingreso y a la salida dentro de dicho

territorio, asi coma durante su permanencia en el mtiSma.
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2. Las ]eyes y reglamentos de una Pare Contratante con respecto al ingreso, aulorizaci6a, trdnsito,

inmigraci6n, pasaportes, aranceles aduaneros, divisas, requerimientos sanitarios y cuarentena ser.n observados por las

aerolineas designadas de la otra Pane Contratante y par o en representaci6n de sus tripulaciones, pasajeros, carga y

correo en trinsito, admisi6n, salida o durante la permanencia en el territorio de dicha Pane Contratante;

Los pasajeros en tr-nsito a travds del territorio de cualquiera de las Panes Contratantes 6.nicamente

estarAn sujetas a un control simplificado.

3. Ninguna de las Panes Cons'atantes dari preferencia a sus propias aerolineas o a otras con respects a

una aerolinea destinada a servicios a~reos internacionales similares de la otra Pane Contratante al aplicar sus reglamenos

seflalados en los numerals I y 2 de este Afliculo, o para el usa de aeropuertos, rutes aireas, servicio de tr'ifico adreo e

instalaciones vinculadas bajo su control.

ARTICULO 7

Certificados, licencias y seguridad

I. Los cenificados de aeronavegabilidad y licencias emitidos o validados par una Pane Contratante, que

se encuentren vigentes, ser.n reconocidos coma vtiidos par la otra Pane Contratante pare prop6sitos de la operacifn

de los servicios convenidos en las rutas que seflala el Anexo, siempre y cuando dichos cerificados o licencias hubieran

sido emitidos o validados de conformidad con las normas establecidas par [a Convenci6n.

Sin embargo, cada Pane Confratante se reserve, no obstante, el derecho de no reconocer para

prop6sitos de vuelos realizados sabre su propio territorio, de los cernificados de competencia y licencias otorgadas a sus

propios nacionales par la otra Pane Contratante.

2. Si en el caso de que los cenificados o licencias a que hace referencia el numeral I de este Articulo

fueran expedidos o validados de con formidad con requisitos distintos de las normas establecidas par la Convencidn, y

en el caso de que dicha diferencia hubiera sido registrada ante la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, las

autoridades de aerondutica de In otra Pane Contratante, podrdn solicitar consultas de conformidad con el Anicttlo 17

del presente Convenio, con miras a convencerse de que los requisitos en cuesti6n les resultan aceptables.

En caso de no Ilegar a un acuerdo satisfactorio relativo a la seguridad de vuelo constituiri fundamento

pars Ia aplicacidn del Aniculo 5 del presente Convenio.
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3.1 Cada Pate Contratante podr6 solicitar consultas en cualquier momenta con respecto a las normas de

seguridad en cuaiquier drea retacionada con Ia tripulacidn de la aeranave, aeronaves o [a operacidn que de las mismas

adoptat a aria Pane Contraiante. Dichas consultas tenrdin lugar dentro de los 30 dlas siguientes a la solicitud que fuera

hecha al respecto.

3.2 Si en el caso de que, como corsecuencia de dichas consultas, una de las Pares Contratantes

determinara que la octra Pane Contratante no conserva y maneja en forma etfectiva normas de segudad en cualquier 'rea,

que cuando meaos correspondan a is normas minimas establecidas en dicho momenta de conformidad con [a

Convenci6n de Chicago, [a primera Pane Coantratante notificarS a la otra Parte Contratane de sus conciusiones y de tas

medidas que se consideren necesarias para cumplir con dichas normas minimas, y ]a otra Pane Contratante adoptari la

acci6n correctiva pertinente. La omisi6n de la otns Pane Contraante para adoptar la acci6n pertinente dentro de los 15

dias siguientes o aquel periodo mayor que pudiera haberse convenido, constituirS fundamento para la aplicacidn del

Articulo S del presente Convenio (revocaci6tn, suspensi6n y variaci6n de las autorizaciories de operaci6n).

3.3 Independientemente de la obligacidrn citada en el Articulo 33 de [a Convenci6n de Chicago, queda

convenido que toda aeronave operada a, bajo contrato de arrendainiento, par cuenta, de la acrolinea de una de las Panes

que realice servicios hacia a desde el territorio de otra Pane Contratante, mientras se encuentre en el territorio de la otra

Parte Contracante, podri ser objeto del examen por parte de representantes autorizados de [a otra Pane Contratante. a

bordo y en torso a la aeronave para verificar Ia validez de los documentos de la aeronave y los de su tripulacidn, y la

condici6n aparente de Ia acronave y su equipo (to que en este Aniculo se designa como "inspeccidn de Tampa"), a

condicidn de que esto no conduzca a una demora injtstificada.

3.4 En el caso de que dicha inspeccidn de Tampa a series de inspecciones de rampa den lugar a:

a) inquietudes serias respecto de que una aeronave a la operaci6n de una aeronave no cumpla

con las nonnas minimas esiablecidas en ese mornento par Ia Convenci6n de Chicago, o

b) inquietudes serias acerca de ia carencia de un mantenimiento y manaejo efectivo de normas

de seguridad establecidas en ese momenta par la Convenci6n de Chicago,

La Pane Contratante que malice la inspecci6n, pars prop6sitos del krticulo 33 de la Convencidn de Chicago,

tendri la libertad para resolver que los requisitos conforne a los cuales hubie.an sido emiridos a validados el cenificado

o licencias de la aeronave o de la tripulaci6n de la aeronave. a que los requisitos conforme a los cuales la aeronave es

operada, no equivatet ni superan sa normas minimas estabitcidas par ia Convencidn de Chicago.
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3.5 En el caso de que el acceso para prop6sitos de realizar la inspecci6n de rampa de la aeronave operada

por o por cuenta de [a aerolinea o aerolineas de una Parte Contratante de coniforrnidad con el numeral 3.3, fuera denegado

par el representante de la aerolinea o aerolineas, la otra Parse Contratante estari en libertad de inferir ]a presencia de

inquiectudes serias del tipo al que se hace alusi6n en el numeral 3.4 anterior y derivar las conclusiones a las que hace

menci6n dicho numeral.

3.6 Cada una de [as Partes Contratantes se teserva el derecho de suspender a variar (a autorizaci6n de

operacidn de una aerolinea o aerolineas de la a Parte Contratante inmediatamente en el caso de que la primers Paste

Contratante concluya, coma resultado de una ispecci6n de rampa, una serie de inspecciones de rampa Ia negaci6n del

acceso para una inspecci6n de rampa, la consulta, o en forma distinta, que )a acci6n inmediata sea esencial para la

seguridad de operaci6n de una aerolinea.

3.7 Toda acci6n adoprada par una de las Partes Contatantes de conformidad con los numerales 3.2 6 3.6

anteriores, ser, suspendida una vez que [a base para la adopcid de dicha acci6an cesara.

4. En el caso de que Ocurra un accidente o inciderite de aeronave de una de las Pares Contratantes en el

territorio de la otra Parte Contratante, que opere sabre las rutas sefialadas en el Anexo de ese Convenio, ambas Partes

se auxiliarin facilitando las comunicaciones y asistiendo coma observadores a la investigaci6n y determinaci6n de las

causas pars ase-gurar Ia prevenci6n.

ARTICULO 8

Seguridad de Is Avi.ci6n

I. Las Panes Contratantes realitrman que su obligaci6n reciproca de proteger la seguridad de la aviaci6n

zivil, contra actor dc interferencia ilicita constituye pane interrante de este Convenio.

2. Las Partes Contratantes se proporcionardA, a solicitud que les tiuere hsecha, toda la ayuda necesaria para

revenir actos de apoderamiento ilicito de la aeronave y otros actos ilicicos contra la seguridad de los pasajeros. Ia

:ripulaci6n, aeronaves, los aeropuertos y [as instalaciones de navegaci6n a.rea y cualquier otra amenaza a la seguridad

te Ia aviaci6n.

3. Las Panes Contratantes actuardn, en sus relaciones mumas de conformidad con las disposiciones de

:1 Coivenio sabre las Inf'acciones y ciertos Otras Actos Cometidos a Bordo dt las Aeronaves. firmada en Tokio, el 14

It septienibre de 1963, el Convenio para Ia Represi6n del Apoderamiento ilicito de Aeronaves, firmoado en La Haya el

;6 de Diciembre de 1970, el Convenio para la Represi6n de Actos ilicitos Contra la Seguridad de la Aviacidn Civil.
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irmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1971, y cualquier otro convenio multilateral que rija la seguridad de la

aviacidn civil obligatorio a las Partes Contratantes.

4. Las Pastes Contratantea actuaratn en sus relaciones mutuas, de contorridad con las disposiciones de

la seguridad de [a aviacidn establecidas par ]a Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional, y designadas coma

Anexos de Ia Convenci6n do Aviacidn Civil Internacional y en la medida en que dichas disposiciones de seguridad

resulten aplicables a las Partes; estas requerirn que los operadores de las aeronaves de su macricula u operadores de

aeronaves que tengan su domicilio principal de negocios o residencia permanente en su territorio y los operadores de

aeropuertos en su territoio, acren de conformidad con dichas disposiciones de seguridad de Ia aviaci6n.

5. Cada Parte Conrratante conviene en observas las disposiciones de seguridad requeridas par la otra Parte

Contratante, para el ingreso al territorio de Ia otra Parte Contratante, y para adoptar las medidas convenientes para la

iaspecci6n de pasajeros, tripulaci6n, los eloctos personales, asl coma la carga antes del embarque o la estiba. Cada Pane

Contratate tambitn estatr favorablernente dispuesta a atender toda solrcitud de (a otns Parte Contratate. con respecto

a medidas de seguridad especiales para la resoluci6n de una arnenaza particular que enfrenten su aeronave o pasajeros.

6. Cuando ocurra un incidente o Ia amenaza de on incidente de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles

u arrs actos ilicitos en contra de la seguridad de los pasajeros, la tripulacidn, aeronaves, aeropuertos y las instalaciones

de navegacifn, las Panes Contratants se asistir6.n murnamente facilitando las comunicaciones y arras medidas

apropiadas destinadas a poner fin en foria ripida y segura, a dicho incidente o amenaza.

7. En el caso de que una de las Partes Contratantes so desviara de las disposiciones de seguridad de la

aviaci6n que preve este Articulo, las autoridades aeroniuticas de la ora Parte Contratante podrin solicitar consultas

inmediatas con las autoridades aeronuticas de esa Pare. En el casa de no Ilegar a un acuerdo satisfactorio dentro de los

30 (treinta) dins siguientes, constituirA fuindamento para Is aplicaci6n del Articulo 5 de este Convenio.

ARTICULO 9

Cargos al Usuario

1. Los cargos impuestos en el rerritorio de aia de las Panes Conrratantes a las Aerolineas designadas de

la otra Pane Contratante por el usa par pane de las acronaves de las acrolineas designadas de Ia Otra Pane Contratarite

de los aeropuertos y arras insfalaciones de aviacidn, no seran superiores a los inipuestos a aerolineas nacionales d, la

prinera Pane Contrtante dedicadas a servicios internacionates similares.
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2. Cads Parte Conratante promover! consultas entre sus autoridades competentes para el cobro y las

aerolineas designadas que utilizan las instalaciones y servicios cuando resulte procedente, a traves de las organizaciones

representantes de las aerolineas. Deberdl darse aviso con razonable anticipacidn de cualquier propuesta de cambios en

los cargos al usuario para per'nitirles expresar sus puntos de vista antes de que los cambios se realicen.

ARTICULO 10

Derechos Aduaneros y Arancelts

I. Cada Parse Contratante exentarti a las aeronaves designadas de la otra Parte Contratante de las

restricciones a Is importacids, derechos aduaneros, impuestos al consuno, cuotas de inspecci6n y demos derechos y

gravimenes nacionales, regionales o locales a Is aeronave, el combustible. los aceites lubricantes, provisiones ticnicas

fungibles, refacciones, inclusive, motores, el equipo regular de la aeronave, el equipo de tierra, las existencias de

aeronaves y demhs articulos destinados al uso o utilizados exclusivamente en relaci6n con Ia operacidn o servicio de las

aeronaves de las aerolineas designadas do Ia otra Parne Cont'atante que opera los servicios convenidas, a] igual que

existencias de boletos impresos, gulas afeas, todo el material impreso que osteent Ia insignia de Is compalia impresos

sobre el mismo y el material de publicidad usual distribuido sin cargo por las aerolineas citadas.

2. Las exenciones otorgadas por este Articulo aplicardn a los bienes a los que hace referencia el numeral

I de este Articuo, se usen o se consuman o no dentro del territorio de Ia Parte Contrarante que otorga Ia exenci6n, a

condicibn de que dichos bienes:

a) sean introducidos a[ territorio de alguna de las Partes Contratantes po o por cuenta de [as aerolineas

designadas de Ia otra Parse Contratante, pero no fueran enajenados on el territorio de Ia referida Pane

Contratante;

b) stean conservados a bordo de Is aeronave do las lineas desisnadas de una de las Partes Contratantes al

arribo o salida del terrtorio de la otra Pate Contratante;

c) lievados a bordo de la aeronave de las aerolineas designadas de una Pane Contratante en ci territorio

de la otra Parte Contratante y destinados pars ser utilizados en Is operacidn de los servicios

convenidos.
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3. El equipo regular de la aeronave, el equipo de tierra, al igual que los materiales y aprovisionamientas

que normaimente permanecen a bordo de La aeronave de [as aerolineas designadas de cualquiera de las Partes

Contratantes, podrdn ser descargados en el territorio de la otra Pane Contratante Cnicamente con la aprobacidn de las

autoridades aduaneras del territorio de que se trate. En tal caso, podrin ser almacenados bajo la supervisidn de dichas

autoridades hasta el momento en que sean re - exportados o en que se disponga en forma distinta de Los mismos, de

conformidad con la legislaci6n o Los reglamentos aduaneros.

4. El equipaje y carga en trinsito directo estardn exentos de derechos aduaneros y otros impuestos.

5. Las exenciones que prevd este Articulo tambin estardn disponibles cuando Las aerolineas designadas

de una Pane Contratante hubieran contratado con otra aerolinea, que goce en forma similar de dichas exenciones de la

otra Pane Contratante, para el prdstamo o transferencia en el territorio de La otra Pane Contratante de los bienes que

especifica el numeral I de este ArLculo.

ARTICULO I I

Principios que rigen la Operaci6n de Los Servicios

I. HabrA una oportunidad justa e igual para [as aerolineas designadas de cada una de Las Parnes

Contratantes para operar ions servicios eonvenidos entre, y mds aLl, de sus respectivos territorios en Las rutas que setala

el Anexo de este Convenio.

2. Para la operaci6n de Los servicios convenidos, Las aerotineas designadas de cada Pane Contratante

tomari en cuenta Ins iLtereses de las aerolineas designadas de la otra Pane Contratante, sin afectar indebidamente Las

servicios que la 6itima proporciona en La totalidad o en pane de las mismas rutas.

3. Los servicios convenidos proporcionados por Las aerolineas designadas de Las Panes Contratantes,

guardarin relacidn razonable con Las necesidades de ransportacift del piblico sobre determinadas ruins y tendr'n coma

objetivo principal et surninistro, aun factor de carga razonabLe. de [a capacidad adecuada para satisfacer Las necesidades

actuales y razonablemente anticipadas de La transportaci6n de pasajeros, carga y correo entre el territorin de La Pane

Contratante que ha designado la aerolinea y Los paises desino final del trdfico.

4. El suministro de transportacidn de pasajeros. carga y correo admitidos y bajados en puntos de las rutas

scfialadas en los territorios de Los Estados distintos del que designa una aerolinea sern hechos de conformidad con el

principio general de que la capacidad se reLacionara con:
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a) las necesidades del rAFiiCo hacia y desde eI territorio de la Parte Contratante que design6 a la acrolinea;

b) las necesidades de transporte a gran distancia.

5. Las aerolineas designadas, a m.s tardar 30 dias antes de [a fecha de operaci6n de cualquier servicio

convenido, presentardn para aprobaci6n los programas de vuelo que proponen a las autoridades aeroniuticas de ambas

Partes Contratantes. Dichos programas de vuelo incluir.n, entre otros. el tipo de servicios, acronaves que van a set

utilizadas, las frecuencias y los itinerarios de vuelo.

Ello aplicar tarnbidn a cambios posteriores.

En casos especiales este imite de tiempo podr.' ser reducido con sujecidn al consentimiento de las

autoridades referidas.

ARTICULO 12

Cambio de Aeronave y cdigo compartido

I. Para cualquier segmento o segmentos de las respectivas rutas una aerolinea designada podrd, durante

cualquier vuelo continuo, cambiar ef tipo de aeronave en cualquier punto de la ruta.

2. Al operar los servicios convenidos sobre las rutas especificadas en el Anexo, cada aerolinea designada

podrd celebrar acuerdos de c6digo compartida con una aerolinea de cualquier nacionalidad a condici6n de que esta

6sltima aerolinea sea tenedora de los derechos de ruta y trdfico correspondiente.

ARTICULO 13

Tarifas

1. Las Partes Concratantos permitirdn el establecimiento de una tarifa sobre una de las rutas conforine

sefiala el Anexo para cada una de las aerolineas designadas, de ser posible, previa consulta, entre aquellas aerolineas de

conformidad con Ia legislaci6n nacional de cada Parte Contratante.
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2. Las tarifas par la transporlaci6n conforme a los servicios convenidos desde y hacia el territorio de la

otra Parte Contratante, ser-an establecidos a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los factores pertinntes,

inclusive el costo de operaci6n, utilidades razonables, caracteristicas del servicio, los intereses de los usuarios, y cuando

se considere adecuado, Las tarifas de otras aeroineas sobre La totalidad o parse de la misma ruta.

3. Las tarLfas seran sometidas a la aprobacidn de las autoridades aeronuticas de ambas Panes

Contratantes, con cuando menos 30 (treinta) dins de anticipaci6n a la fecha propuesta de su entrada en vigor, en casos

especiales, podrz ser aceptado us periodo mM coto por Las autoridades aeroniuticas.

Si dentro de los 20 (veinte) dias a partir de la fecha de la recepci6n, [as autoridades aeronduticas de

vna Parte Contratante no hubiera notificado a las autoridades aeronduficas de La otra Parte Contratante a a la aeroLanea

designada quo no ostin de acuerdo con la tarifa quo les ha sido impuesta, dicha tarifa se considerard aceptable y entrard

en vigor en la fecha quo sedaLe Is tarifa propuesta.

En el caso de que ficera aceptado un periodo mis corto para la prosentacidn de una tarifa por parte de

Las autoridades aeroniuticas, dstas podr-n tambidn convenir en quo el periodo para dar el aviso de desacuerdo fiuera

menosr a 20 (yeiate) dias.

4. En caso de que hubiera sido presentado un aviso de dsacuerdo, de conformidad con el numeral 3 de

este Articulo, las autoridades aeronduticas de Las Pastes Conratanes realizarin consultas de conformidad con el Articulo

17 del presence Convenio y tratarin de determinar La tarifa mediante acuerdo entre elLas.

5. En el caso de que Las autoridades aeioniuticas no estuvieran de acuerdo con ninguna de Las tarifas quo

les hubieran sido presentadas conforme aL numeral 3 de este Articulo o fa determinaci6n de cualquier tarifa conforme

aL numeral 4 de este Ariculo, [a controversia serd conciliada de conformdad con Las disposiciones del Articulo IS de

est Convenio.

6. En caso de.quo las autoridades aeroniusicas de una de Las Partes Contratantes Ilegaran a estar en

desacuerdo con cualquier tarifa establecida, Lo notificarna asi a las autoridades aeron.uticas de la otra Parte Conratante

y Las aerolineas designadas tratardn, cuando se les requiera de Ilegar a un acuerdo.

Si dentro del periodo de 90 (noventa) dias siguientes a la fecha de La recepcidn de un aviso de

desacuerdo, no pudiera ses establecida la nueva taitia, aplicaran los proctdimientos sefialados en los numerales 4 y 5

de oste Articulo.
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7. Cuando las tarifas hubieran sido establecidas de conformidad con las disposiciones de este Articulo

dichas tarifas permanecerdn en vigor hasta que hubieran sido establecidas nuevas tarifas de conformidad con ]as

disposiciones de este Articulo o el Articulo IS del presente Convenio.

3. Ninguna tarifa entrarA en vigor cuando [as autoridades aeronduticas de cualquiera de las Pates

Contratantes estuvieran en desacuerdo con la misma, salvo conforme a lo previsto en el numeral 4 del Articulo IS de

este Convenio.

9. Las autoridades aeron.uticas de ambas Panes Contratantes tratard de asegurar que las tarifas aplicadas

y cobradas se conformen con las tarifas aprobadas por Istas y no sean objeto de rebajas.

ARTICULO 14

Necesidades de personal

1. Se permitiri a las aerolineas de una Parte Contratante, con fundamento con base en la reciprocidad,

conservar en el territorio de Ia ora Parte Contratante a sus representantes y personal comercial, de operacidn y ticnico,

y de administraci6n coafnorme resulte necesario para [a operacida de ios servicios convenidos de conformidad con Ia

legislaci6n nacional.

2. Estas neceaidsdes de personal, podadn a opci6n de lss acrolineas designadas, ser cubiernas con personal

propio de cualquier nacionalidad o mediante el empleo de servicios de alguna otra Organizaci6n, compaiia o aerolinea

que opere en el territorio de ]a otra Parne Contratante, y se encuentre autorizada para realizar estos servicios en et

territorio de dicha Parte Contratante.

3. Los representantes y personal estarin sujetos a las leyes y regiamentos en vigor de la otra Parte

Contratante.

ARTICULO 15

Ventas e ingresos

I. A cada aerolinca designada se le otorgar, el derecho de dedicarse a la venta de transportaci6n a~rea

en el territorio de la otra Parte Contratante directamente y, a su discreci6n, a travs de sus agentes.
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Cada aerolinea designada estard facultada para vender transportaci6n area en la divisa de dicho

territorio a, a su discreci6n, en divisas libremente convertibles de otros paises.

Cualquier persona tendri libernad para adquirirdicha transportaci6n en [as divisas aceptadas para la

venta por dicha aerolinea.

2. Cada Parte Contratante otorga a las aerolineas designadas de la otra Pane Contratante Ia facultad de

la libre transferetnci del excedente do ingresos con respecto a los gastos devengados por la aerolinea designada en sa

territoori. Dichas cransferencias serit efecwadas con fundamento en los tipos de cambia oficiales parm pagas corrientes,

a cuando no existan upos de cambia oficiales, a ios tipos de cambia dcl mercado exterior prevalecientes para las pagos
corrientes, aplicables al dia de la introduccidn de la presentaci6n de [a solicirud para [a transferencia por pane de ias

aerolineas designadas por la otra Pane Contratante, y no serdn objeto de cargo aiguno, salvo los cargos pot servicios

normales que cobran las bancos pot dichas operaciones.

3. Cada Pane Contratante, sobre bases de reciprocidad, exentard a ians aerolineas designadas de la ora

Pane Contratante de cualquier forma de imposici6n sabre el ingreso a Ins utilidades derivadas por dichas aerolineas en

el territorio de la primera Pane Contratante de la operaci6n de servicios a~reos intemacioaales, al igual que de cualquier

impuesto sabre el rendimienta o el capital.

Esta disposicidn no aplicard en el caso de que so encuentre en vigor un convenio similar para evitar

la doble tributaci6n que prevea una exenci6n similar entre las Panes Contratames.

ARTICULO 16

Intercambio de informaci6n

I. Las autoridades aeroniuticas de ambas Panes Contratantes intercambiar.n informaci6n, tan pronto

coma sea posible. con respecto a Ins autorizaciones actuales expedidas a sus respectivas aerolineas designadas pars

prestar servicios hacia. a travds de, y desde el territorio de la otra Pane Contratante. Esr incluir. copias de los

certificados y autoricaciones actuales para servicios en rutas especificadas conjuntamente con modificaciones, franquicias

y patrones de servicia autorizados.



Volume 2233, 1-39762

2. Cada Pan e Contasante procurari que sus aerolineas designadas proporcionen a las autoridades

aeronduticas de la otra pane contratante con la mayor anticipaci6n posible, copias de rarifas, itinerarios, inclusive toda

modificaci6n de los mismos, y detais informaci6n pewinente, relacionada con Ia operaci6n de los servicios convenidos,

inclusive informaci6n acerca de la capacidad suministrada para cada una de [as rutas se~aladas y toda informaci6n

adicional que pudiera requerirse para comprobar a [as autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante que se

observan debidamente los requisitos de este Convenio.

3. Cada Parte Contratante asgurari que sus aeroUneas designadas proporcionen a las autoridades

aeronuticaa de [a otra Parte Conratante, estadisticas relacionadas con el trMfico transportado en los servicios convenidos

que ilustren. Los puntos de embarque y desembarque.

ARTICULO 17

Consultas

I. Las autoriclades aeronsiuticas de [as Partes Contratantes se consultarin reciprocamente en forma

peri6dica con miras a asegurar una cooperaci6n estrecha en todos los asuntos que afectan la implementaci6n y el

cumplimiento satisfactorio con Las disposiciones del presente Convenio y de su Anexo.

2. Dichas consultas iniciardn dentro de los 60 (sesenta) dias a partir de la fecha de recepcidn de una

solicitud en tal sentido, salvo que se convenga Lo contrario por las Parses Contratantes.

ARTICULO 18

Soluci6o de Controversinas

I. En el caso de surgir cualquier conroversia entre las Panes Contratantes relacionada con La

interpretacidn o la aplicaci6n del presente Conenio. Las Pares Contratantes en primer Lugar tratardn de resolverla por

la via de La negociaci6n.
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2. En el cso de que las Panes Contratantes no pudieran Ilegar a un arreglo por ]a via de negociaci6n,

istas podrin convenir en referir Ia controversia a la decisi6n de una persona u organismo, o cualquiera de las Panes

Contratantes podrd someter la controversin a aun Tribunal de tres ,irbitros.

3. El tribunal arbitral estarS conslituido como sigue: cada una de las Panes Contratantes designard un

.irbitro dentro de un periodo de 60 (sesenta) dias a parti" de [a fecha de recepci6n, par parte de una de ans Partes

Contratantes, a avds de la vfa diplomitica, de una solicitud de arbitraje de la otra Pane Contratante. Estos Arbin-os

designarin mediante acuerdo entre ambos a un tercer dibizo dentro de un periodo adicional de 60 (sesenta) dins. El tercer

Arbitro serd un nacional de un tercer Estado, actuari coma Presidente del Tribunal y determinar-i el lugar en que el

arbitraje deba realizarse.

En caso de que cunlquiera de Ins Partes Contratantes omitiera designar un drbitro dentro del periodo

especificado, o en caso de que el tercer Arbiro no fuera designado dentro del periodo seilalado, podri solicitar cualquiera

de las Panes Contratantes al Presidente del Consejo de la Organizacins de la Aviaci6n Civil Internacional designar un

-irbitro A irbitros, segtin el caso.

4. Las Panes Contratantes se comprometen a cumplir cualquier decisi6n o laudo pronunciados conforme

a los nunerales 2 y 3 de este Articulo.

En caso de que cualquiera de Ins Panes Contratantes omitiera cumplir con [a decisi6n referida, la otra

Pane Contratante tendri Nundamento para In aplicaci6n del Articulo 5 de este Convenio.

5- Los gastos del tribunal arbitral ser~n compartidos equitativamence entre ias Partes Contratantes.

ARTICULO 19

Niodificaciones

I- En caso de que cuilquiera de las Pates Coaatantes mani ieste su deseo de modificar aiguna de Ins

disposiciones de este Convenio, podrt, solicitar consults con Is osrm Pa-e Contratnte. Estas consuitas, que podran darse

entre autoridades aeron5iuticas y que podrian ocurrir a tiaves de an.ilisis o por correspondencia, iniciarn dentro de un

periodo de 60 (sesenta) dias a partir de ]a fecha de la recepci6n de Ia solicitud.
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2. En el caso de que usa convencidn adrea multilateral general entrara en vigor con respecto a ambas

Panes Contratantes, las disposiciones de dicha convencidn predominarn. Las consuhias de con formidad con el numeral

I de este Articulo, podrdn ser realizadas con miras a determirar [a medida en que este Convenio se yea afectado por ls

disposiciones de Ia convencibn multilateral.

3. Cualquier modificacin convenida de confornnidad con dichas consultas, entrara en vigor cuando haya

sido confumada mediante Canje de Notas diplorniticas.

4. Las Panes Conrratantes convienen ea que el Cuadro de Ruas del Anexo podr set modificado despuis

de set convenido entre las Autoridades Aeronduticas a travds de un acuerdo administrativo.

ARTICULO 20

Terminiti6n

1. Cuaiquiera de Ias Pates Contratantes podri en cuaiquier momento, dar aviso par escrito, a traves de

la via diplomnitica a la otra Pare Contratante de su decisi6n de dar por terminado el presente Convenio.

Dicha notificaci6n seri comunicada de manera sihnultnea a )a Organizaci6n de Aviaci6n Civil

[nternacional.

2. El presente Convenio cesari sus efecros I (un) aflo despus de la fecha de recepcidrI del aviso de

denuncia port a otra Paine Contratante, salvo que el aviso fuera retirado mediante consentimiento mutuo antes del

vencimiento de este pIazo.

En ausencia del acuse de recibo por [a otra Pane Contratante, el aviso de denuncia se considerari

recibido 14 (catorce) dias despues de haber sido recibido por ]a Organizacidn de Aviaci6n Civil Inteniacional.

ARTICULO 21

Registro

El presen e Convenio y cualqnier modifssci~in del misao seran registrados ante la Organiazcisn de Aviacion

Civil Internacional.
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ARTICULO 22

Entrada en Vigor

Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra Parte Contratante, a travis de la via diplomttica, e

cumplimiento de sits requisicos consticucionales necesarios para la entrada en vigor de este Convenio.

EL presence Convenio entrart en vigor el primer dia del ues siguiente a la fecha de la ultima notificacidn.

En testimonio de lo cual, los infraseritos, debidamente autorizados por sts respectivos Gobiernos, han firmado

el presence Convenic.

Firnado en la Ciudad de Mdxico, el veintisdis de abril de mil novecientos noventa y nueve, en dos ejemplares

originales en Los idiomas francts, flamenco, espadol e ingids, siendo ambos textos igualmente autdnticos. En caso de

diferencias en la interpretaci6n, el texto en inglids prevalecerA.

POR EL GOBIERNO DEL
REINO DE BELGICA

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

CH R LOS iRU 1z. 5 CR" S T,-'



Volume 2233, 1-39 762

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

1. Rutas del Reino de Bilgica

Puntos de Puntos Puntos en Mexico Puntos

salida intermedios mis alli

Puntos en Cualesquiera Puntos en Mexico Cualesquiera

B ilgica

2. Rutas de los Estados Unidos Mexicanos

Ctialquier pLInto 0 puntos sobre )as rutas convenidas podrin ser omitidos por las aerolfneas designadas

de ambas Partes Contratantes, o podrin ser operados en orden distinto en cualquiera o en todos los vuelos,

siempre que el plnto de salida o Ilegada se encuentre en el pals de su nacionalidad.




